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ΑΝΤΙΚΩΦΩΤΙΚΑ ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ 

BOPEION TATOMATON 

ΠΡΟΛΟΡΟΣ 

Ἢ παροῦσα ἐργασία εἶναι µέρος εὐρυτέρας ἐρεύνης, προϊόντος τριῶν ἀπο- 

στολῶν, τὰς ὁποίας ἐξετέλεσα χοτὰ τὸ θέρος τῶν ἐτῶν 1952, 1953 καὶ 1955 εἰς 
LI LI da land 4 [4 lA % 3 Li τὴν περιοχὴν τῆς Δυτικῆς Μακεδονίας, κατόπιν προτάσεως τῆς «öv ᾿Αθήναις Γλωσ- 

σικῆς Εταιρείας». 

"Ext τῇ εὐκαιρίᾳ, θεωρῶ ἐπιβεβλημένον καθῆκον ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν νὰ ἐξάρω τὸ θερ- 

μὸν ἐνδιαφέρον τοῦ σεβαστοῦ Προέδρου τῆς “Εταιρείας x. Φιλίππου Δραγούμη 

πρὸς ἐπιχορήγησιν τῶν ἀποστολῶν ὑπὸ τοῦ «λἰπαγκείου νληροδοτήµατος», οὗ ἐπί- 
σι II bed Pe u a» 3 FoF δὲ LI δι LA ele ᾿ς ἃ LI MENİ FL θέ i = ης Πρόεδρος τυγχάνει, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ νὰ ἐκφράσω sic αὐτὸν καὶ ἀπὸ τῆς θέσεως 

ταύτης τὴν βαθυτάτην εὐγνωμοσύνην µου, διότι μοῦ παρέσχε τὴν δυνατότητα νὰ 
γνωρίσω μίαν τόσον ὡραίαν καὶ ἀπὸ πάσης πλευρᾶς ἐνδιαφέρουσαν περιοχὴν τοῦ 

ἑλληνικοῦ χώρου. 
Kioto LE ne 3 = τολῶν TOUT ti mae £ o ἍΝ, μα η ριος σκοπὸς τῶν ἀποστολῶν τούτων ὑπῆρξεν È ἐκ πρώτης χειρὸς συγκέν 

+ € ~ λε * LI 4 - + Li ~ 
τρῶσις γλωσσικοῦ ὑλικοῦ καὶ ὁ διὰ τούτου πλουτισμὸς τοῦ Κέντρου Συντάξεως τοῦ 

Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς Νέας Ἑλληνικῆς Γλώσσης τής ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, τοῦ 

ὁποίου τυγχάνω αυντάχτης. 
᾿Αναλυτικῶς, ἐπεσκέφθην τοὺς κάτωθι συνοικισμούς : 1) "Ex τοῦ νοτιοδυτικοῦ 

τμήματος τοῦ νομοῦ Καστορίας τούς : Νεστόριον, İleöxov, Νέαν Κοτύλην, Πευχό- 
φυτον, Χρυσῆν, Κυψέλῃν, ᾿Επταχώριον, Ζούζουλην, Λάγκαν, "Αργος ᾿Ορεστιρκόν, 

᾿Αμμουδάραν, Βοτάνιον, Βογατσικόν. ᾿Επίσης, διερχόμενος ἐχεῖθεν, thy Καστο- 

ρίαν. 2) ‘Ex τῆς ἐπαρχίας Botou τοῦ νομοῦ Ἰζοζάνης σχεδὸν ἅπαντας τοὺς συνοι- 

κισμούς ἤτοι : τὴν Σιάτισταν, Tooriktov, Νεάπολιν, Σκαλοχώριον, Νόστιμον, Δαμα- 

σκηνιάν, Δραγασιάν, Ζώνην, Πολυκάστανον, Ιζλεισώρειαν, Λικνᾶδες, Αὐγερινόν, 

Πεντάλοφον, Δουτσικόν, Δίλοφον, Χρυσαυγήν, Kopupnv, Μόρφην, ᾿Αγίαν Σωτήραν, 

Ἠουχορίναν, Ῥοδογώριον, Ἱζριμίνιον, Ῥόκαστρον, Λουκόμιον. 3) Ἔκ τῆς ἐπαρχίας 

Ερεβενῶν τοῦ νομοῦ Ποζάνης : τὰ Γρεβενά, τὸ Δασύλλιον καὶ τὴν Σχμαρίναν. Té- 

λος δέ, τὴν Ιζοζάνην. 

Οὐχὶ ἐξ ἐπιτοπίου ἐρεύνης, ἀλλ᾽ ἐν πληροφοριῶν κατοίκων, τοὺς ὁποίους συν- 

ἤντησα εἰς ἄλλα χωρία, συνέλεξα ὑλικὸν ἐκ TÜ“ χωρίων Δάφνης καὶ Πλακίδας 

τῆς ἐπαρχίας Βοΐου.
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Διὰ νὰ συμπληρώσω τὸ ἐκ τῆς περιοχῆς τοῦ κυρίως Βοΐου, τοῦ Γράμμου, 
ὑλικόν, συνέλεξα προσέτι ἄλλο, διὰ μὲν ἐπιτοπίου ἐρεύνης ἐκ τῶν χωρίων Φούρκας, 

Ἡερασόβου καὶ Πιρσόγιανης, δι’ ἐξετάσεως δ᾽ ἐκεῖθεν καταγομένων, ἐκ τῶν χω- 
ρίων Τζαντσικοῦ, Λυκορράχης, ᾿Λετομηλίτσας, τῆς ἐπαρχίας Kovirong τοῦ νομοῦ 

Ἰωαννίνων. 
Σημειῶ ἐπίσης ὅτι ἀρχετοὺς ἐκ τῶν συνοιχισμῶν τούτων ἐπεσκέφθην δὲς ἣ τρίς, 

ὡς τὸ Τσοτίλιον, Πολυκάστανον, τὴν Ζώνην καὶ τὴν Μόρφην. 

"Ex τῶν τόπων τούτων παραθέτω παραδείγματα ἐξ : ᾿Αγίας Σωτήρας, Adye- 
ρινοῦ, Βογατσιχοῦ, Boraviou, Bouyopivac, Δαμασκηνιᾶς, Διλόφου, Δουτσικοῦ, 

Δραγασιᾶς, “Ἑπταχωρίου, Ζούζουλης, Ζώνης, Ιαντσικοῦ, Ἱερασόβου, Ελεισω- 

ρείας, Kopuoñc, Πριμινίου, Ἰυφέλης, Λάγκας, Λικνάδων, Λουκοµίου, Λυχκορρά- 
χης, Μόρφης, Νεαπόλεως, Νέας Ματύλης, Μοστίμου, Πενταλόφου, Πεύκου, Πευκο- 

φύτου, Πιρσόγιανης, Πλακίδας, Πολυκαστάνου, Ῥοδοχωρίου, Ῥοκάστρου, Σαμα- 

pivac, Σιατίστης, Σκαλοχωρίου, Τσοτιλίου, Φούρκας, Ἀρυσαυγῆς, Χρυσῆς.



EIAIKAI BPAXYTPAGIAI 

JA =‘Totopmév Λεξικὸν "ER. Γλώσσης Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 

AIA -- ᾿Αρχεῖον “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ “EAA. Γλώσσης Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. 

NIA = χειρόγραφον Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ. 

XAA = χειρόγραφον Λαογραφικοῦ ᾿Αρχείου ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. 

I. Βογιατζίδίου) (γλωσσικὴ) ἀποστ(ολὴ) (εἰς Κυκλάδας). 

EA = Ν. ᾿Ανδριώτη, ᾿Ετυμολογικὸ Λεξικὸ τῆς Μοινῆς Νεοελληνικῆς. 

Ἡραχυγραφίαι τόπων, ἐξ ὧν καταγράφω παραδείγματα. 

“Ay (la) Σωτήρα) 
"Aupoud (apa) 

Αὐγερ[ινὸς) 

Boyara (ıxöv) 

Βοτάν(ιον) 

Bovyop (ive) 
Δαμασκ/(ηνιὰ) 

Δίλοῳ (ov) 

Δουτσ(ικὸν) 

Apayas (it) 

Ἑπταχώρ[ιον) 

Ζοὐζουλ(η) 

Ζών(η) 
Καντσ(ικὸν) 

Κεράσ(οβον) 
Κλεισώρ(εια) 

Kopup (1) 
Ἰζριμίν (ov) 

Κυφέλ(η) 

Λάγκ(α) 
Λικνᾶδ(ες) 

1. “Ὅσον ἀφορᾷ εἰς τοὺς ἄλλους τόπους, ele τοὺς ὁποίους συγκριτικῶς παραπέµπω, αἱ βρα- 

χυγραφίχι εἶναι αἱ ὑπὸ τοῦ LA καθιερωθεῖσαι διὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ (Βλ. τόμ. «Α΄, σ. πὸ-πς]. 

Aovxép (tov) 

Avxdp (ραχη) 
Μόρφ(η) 
Νεάπ(ολις} 

Ν(έα) Κοτύλ(η) 

Νόστιμ (ον) 

Πεντάλ(οφον) 
Πιρσόγ(ιανη) 
Πεῦκ(ον) 

Ileuxöp (urov) 

Πλακίδ (a } 

Πολυκάστ(ανον) 

Ῥοδοχώρίιον) 

Poxaotp (ov) 

Zapxp (iva) 

Zar (rota) 

Σκαλοχώρ(ιον) 

Τσοτίλ(ιον) 

Povpx (a) 

Xpuoauy (ih) 
Χρυσ(ἢ) 1



BIBAIOTPA®DIA 

"AOnra 

K.’Apdyr., Suffix. Ortsnam. 

K.'Apdrt., Erouor. 

T.’Avyay»rworton., δυναμ. τονιαμ. 

’Avöpıax. “II preoo. 

N. ᾿Ανδριώτ., Φωνητ. Bop. ἰδιωμ. 

= Ὅρια βορείων 

— ])λωσσ. ἰδίωμ. Φαράσ. 

-- EA! 

IL." Aoaflarr., Δημ. dop. “Hr. 

— Παροιμιαστ. 

᾿Αρχέλαος, βλ. Σαραντίδης 

°Aoy. Πόντ. 

"Anz. Θρᾳκ. One. 

ZT. Πίου, Xtax. γλωσα. 

(41εξ.) Βλάχου Kontos 

1. ΤΙολλάκις καὶ διὰ μόνου τοῦ IA, 

Il 
I 

᾿Αθηνᾶ, περιοδικὺν σύγγραμμα τῆς ἐν ᾿Αθήναις 
Ἠπιστημονικῆς 'Βταιρείας. ᾿Αθῆναι (1859 κεξ.]. 
Amantos Konstantin, Die Suffixe der neugrie- 

chischen Ortsnamen. Munchen 1908... 
ἤλμαντος Kovaravrivos 1., ᾿Ετυμολογικά, xuu- 
τσὸς - κοψός : ᾽Αθηνᾶ 28 (1916) Λεξικογραφικὸν 

᾿Αρχεῖον 124-125. 
᾽Αναγνωστόπουλος 1 εώργιος TI., Περὶ τοῦ δυνα- 

μινοῦ τονισμοῦ ἐν τῷ ἰδιώματι τὸῦ Ζαγορίου (éval- 

σιµος ἐπὶ διδακτορίᾳ διατριβή]. Θεσσαλονίκη 1915. 
᾿Ανδριακὸν ᾿Πμερολόγιον. ᾿Αθῆναι. 
᾿Ανδριώτης Νικόλαος IL, Φωνητικὰ τῶν βορείων 
ἰδιωμάτων τῆς Νέας Ἑλληνικῆς : ᾿Αθηνᾷ 45 (1933), 
202-261. 

᾿Ανδριώτης Νικόλαος Π., Τὰ ὅρια τῶν βορείων, 

Ἡμιβορείων καὶ νοτίων ἑλληνικῶν ἰδιωμάτων : 'Ap- 

χεῖον Θρακικοῦ λαογραφικοῦ καὶ γλωσσικοῦ θη- 
σαυροῦ 10 (1943-1944), 131-185. 

᾿Ανδριώτης Νικόλαος Π., Td γλωσσικὸ ἰδίωμα 

τῶν Φαράσων, ᾿Ἀθήνα 1948. 
᾿Ανδριώτης Νικόλαος IL, ᾿ΠἨτυμολογικὸ Aeğıxb 

τῆς Kowñs Νεοελληνικῆς. ᾿Αθήνα 1951. 

᾿Λραβαντινὸς Παναγιώτης, Συλλογὴ δημωδῶν ἆσμά- 
των τῆς ᾿ΠἨπείρου. Αθήναι 1880. 
᾿Λραβαντινὸς Παναγιώτης, Ἡαροιμιαστήριων à 
συλλογὴ παροιμιῶν ἐν γρῆσει οὐσῶν παρὰ τοῖς 
᾿Ἠπειρώταις. Ιωάννινα 1663. 

᾿Αρχεῖον Πόντω, σύγγραμμα περιοδικὸν ἐκδιδό- 

μενον ὑπὸ τῆς ᾿ΠἨπιτροπῆς Ποντιακῶν μελετῶν. 
᾿Λθήῆναι (1928 χέξ.]. 
᾿Αργεῖον τοῦ Ορακικοῦ λαογραφικοῦ καὶ γλωσσι- 

χοῦ θησαυροῦ, τριμηνιαῖον περιοδικὸν σύγγραμμα 
ἐκδιδόμενον ὑπὸ ἐπιτροπῆς Θρακῶν. ᾿Λθῆναι (1934 

uil. ). 
Βίος Ἀτυλιανός, Χιακὰ γλωσσικά. Χίος 1920. 

Ἠλάχος Γεράσιμος, Θησαυρὸς τῆς ἐγχυχλοπαιδικῆς 

βάσεως τετράγλωσσος µετά τε τῶν ἐπιθέτων ἐκλο- 

γῆς καὶ διττοῦ τῶν Λατινικῶν te καὶ Ἰταλικῶν λέ- 

ἔεων πίνακος ἐκ διαφόρων παλαιῶν τε καὶ νεωτέρων 

λεξικῶν συλλεχθείς. Βενετίκ 1659.
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Byz. Zeits. 

II. Tevvad., Λεξ. Φυτολ. 

4ελτ. 'Ἱστορ. ᾿Εθνολ. 'Έταιρ. 

R. Dawkins, Mod. greek Asia Minor 

M. Akpvep, Zakon. Gramm, 

G. Deville, Dialecte Tsakon. 

K. Dieter., Südl. Sporad. 

"Ener. Bot. Erous. 

"Ener. Βουρβούρ. 

Ἔπιστ. *Ener. Haven, ᾿ A0. 

A. Ζγώνη - A. Ῥάχου, Τραγούδ. le. 

A. Ζώη, Ack. Zax. 

6. Fauriel, Chants popul. 

D. Hesseling, Mots marit. 

Κι *Hiton., Tory. "HA. 

“Hpepol. Mey. ᾿Ελλάδ. 

A. Jannar., "Aou. Konr. 

[A 

T, Καξαβη, Nuovo. λαογρ. 

K. Ἰανελλάκη, Xıax. ἀνάλ. 

| 

Byzantinische Zeitschrift. Berlin-Leipzig (1892 

née). 
Γεννάδιος Παναγιώτης, Λεξικὸν φυτολογικὸν περι- 
λαμβάνον τὰ ὀνόματα, τὴν ἰθαγένειαν καὶ τὸν βίον 
ὑπερδεκακισχιλίων φυτῶν, ἐν οἷς καὶ τὰ λόγῳ χρη- 
σιµότητος À κόσμου παλλιεργούµενα, τῶν ὁποίων 
περιγράφονται καὶ ἢ ἱστορία, ἡ καλλιέργεια, τὰ προϊ- 
όντα καὶ αἱ νόσοι. ᾿άθῆναι 1914. on 
Λελτίον τῆς “Ἱστορικῆς καὶ ᾿Εθνολογικῆς Ἔται- 
ῥείας τῆς "Ελλάδος. ᾿Αθήῆναι (1883 w£E.). 
Dawkins R.M., Modern greek in Asia Minor, 

a study of the dialekts of Silli, Cappadocia 
and Pharasa. Cambridge 1916. 

Δέφνερ Μιχαήλ, Zakonische Grammatik, erste 
Häfte. Berlin 1881. 

Deville Gustave, Étude du dialecte Tsakonien. 
Paris 1866. | 
Dieterich Karl, Sprache und Volksüberliefer- 
ungen der südlichen Sporaden. Wien 1908. 
᾿Ἐπετηρὶς Ἑταιρείας Βυζαντινῶν Σπουδῶν. ᾿Αθη- 
ναι (1924 xEZ.). | 

"Επετηρὶς τῶν Πουρβούρων (Βιβλιοθήκη τοῦ Kév- 
τρου Συνδέσμου Βουρβούρων). Ἀθῆναι (1924-1939). 
᾿Επιστημονικὴ ᾿Ἐπετηρὶς 'Εθνικοῦ Πανεπιστημίου. 
᾿Αθήναι (1902/3 xéE.). | 

Ζγώνης ᾿Αλέκος - Ῥάχος ᾿Αθανάσιος, Δημοτικὰ 
τραγούδια Γρεβενῶν. Γρεβενὰ 1938. 
Ζώης Λεωνίδας, Λεξιιὸν φιλολογωὸν καὶ ἱστορικὸν 
Ζακύνθου. Ζάκυνθος 1893-1916. 

Fauriel C., Chants populaires de la Gréce mo- 
derne, recueillis et publiés avec une traduction 
française, des eclaircissements et des mots, 

τόμ. 1 Chants historiques, romanesques et do- 
mestiques. Paris 1825. 

Hesseling D. C., Les mots maritimes empruntés 
par le grec aux langues romanes. Amsterdam 1903. 
᾿Ἠλιόπουλος K. N., Τὸ τοπωνυμικὸν τῆς ᾿Πλείας : 

"Αθηνα 52 (1948), 145-216. 

"Ἡμερολόγιον τῆς Μεγάλης Ἑλλάδος, 
(1922 κὲξ.]. ‘ 
Jannarakis A., "Ασματα Κρητικὰ μετὰ διστίχων 
καὶ παροιμιῶν. Leipzig 1876. 

Ἱστορωκὸν Λεξικὸν τῆς Νέας "Ἑλληνικῆς τῆς τε yol 
vag ὁμιλουμένης καὶ τῶν ἰδιωμάτων, τόμ. 1-4 
{[α-γάργαρος]. "Ἠκδ. Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. ᾿Αθῆναι 

1933-1953. 

Καζαβῆς Γεώργιος N., Νισύρου λαογραφικά. Νέα 

"Ὑόρνη 1940. 

Ἠανελλάκης Κωνσταντῖνος, Κιακὰ ἀνάλεχτα. ᾿Αθῆ- 
ναι 1890. 

Ἀθῆναι
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II, Καρολίδ,, Καππαδ. διαλ. 

A. Koo., "Ar, 

D. Kovzoulé, Olvouvr. 

D. Κουκουλέ, But. παρων. 

Kont. ‘Eot. 

A. Kotdo., Kent. dop. 

Kono. Σπουδ. 

O. Κωστάκης, Τραμμ. Touxev. 

P. Lagarde, Neugr. Kleinas. 

Ίαογρ. 

N. Adoxaon, Adora 

E. Legrand, Chans. popul. gr. 

εξικογρ. "Any. 

As&ıxoyo. Aer. 

A. {ουκάτου, Kepad. pop. 

ΛΙ. AovAovdor., Kapval 

>. ἠανασσείδου, Διάλ, Aly. 

STAYPOYV MANBEI 

Καρολίδης Παὔλος, })λωσσάριον συγκριτικὸν "1λ- 
ληνοκαππαδοχικῶν λέξεων, ἤτοι ἡ ἐν Καππαδοκίᾳ 
λαλουμένη Ἑλληνικὴ διάλεκτος καὶ τὰ ἐν αὐτῇ σω- 

ζόμενα ἴχνη τῆς ἀρχαίας Καππαδοκικῆς γλώσσης. 
Σμύρνη 1885. 

Κοραῆς ᾿Αδαμάντιως, “Ataxta, τόμ. 1-5, Παρίσιοι 
1828-1835. 

Κουκουλὲς Φαίδων, Οἰνουντιακά, Fro. µελέτη περὶ 
τῶν ἠθῶν καὶ ἐθίμων καὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος 
τοῦ δήμου Οἰνοῦντος τῆς ἐπαρχίας Λακεδαίμονος. 

Nawe 1908. 

Κουκουλὲς Φαίδων, Βυζαντινά τινα παρωνύμια : 
᾿Ἠπιστημονικὴ ᾿Ἠπετηρὶς τῆς Φιλοσοφικῆς Σχολῆς 
τοῦ Πανεπιστημίου ᾿Αθηνῶν, ᾿Αθῆναι 4 (1953- 
1954), 60-98. 

Κρητωὴ ᾿Εστία, μηνιαϊῖο περιοδικό. Χανιὰ. 

Ἡριάρης ᾿ Αριστείδης, Ερητικὰ ἄσματα ἡρωικά, πο- 

λεμικά, ἐρωτικά, τοῦ γάμου, τῆς τάβλας, τοῦ χοροῦ, 
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EIZATOTH 

Eivat ἴσως κάπως παρακεχινδυνευµένον νὰ πραγματευθῇ τις ὑπὸ µίαν Μύκο- 
νον περὶ τῆς γλώσσης ὁλοχλήρου περιοχῆς, ἢ ὁποία παρὰ τὰς βασικὰς φωνητικάς, 

τυπολογικὰς καὶ λεξιλογικὰς ὁμοιότητας παρουσιάζει ἱκανὰς ἀποχκλίσεις ἀπὸ χωρίου 
> ῃ % LA x ow un a Hr > ow m er x x 

εἰς χωρίον, διὰ νὰ μὴ εἴπω ἀπὸ ἀτόμου εἰς ἄτομον. Πολλῷ μᾶλλον, ὅταν ἣ περιοχη 

αὕτη περιλαμβάνῃ κατοίκους, πλείστας καὶ ποικίλας ὑποστάντας ἐπιμειξίας ἕνεκα 
ἐπανειλημμένων καὶ µακροχρονίων ἐπιδρομῶν, ἐκπατρισμῶν καὶ τῶν συνδρόμων 
τούτοις ἐπιδράσεων ξενοφώνων ἢ διάφορα ἰδιώματα λαλούντων. 

Ἐπειδὴ ὅμως, παρὰ πάσας τὰς περιπετείας ταύτας, ἡ δύναμις τῆς παραδόσεως 

ἰσχυροτάτη πάντοτε τυγχάνει καί, κατὰ τὰ βασικὰ στοιχεῖα, παρετήρησα ἱκανὴν 
ὁμοιομορφίαν, δὲν ἐδίστασα νὰ περιλάβω ἅπαντας τοὺς κατοίκους εἰς μίαν μεγάλην 

γλωσσικὴν οἰκογένειαν. 
Al ποικίλαι ὡς ἄνω συνθῆκαι συνετέλεσαν ὥστε νὰ λάβουν τὰ ἰδιώματα τὴν 

σηµερινὴν ρευστὴν φωνητικὴν αὐτῶν μορφὴν κυμαινόμενα ἑκάστοτε ἀπὸ ἀτόμου 
εἰς ἄτομον, καὶ ἐνίοτε παρὰ τῷ αὐτῷ ἀτόμῳ εἰς διαφόρους ψυχολογικὰς στιγμάς, 
> heri η 3 + La A £ F 3 3 F % 4 ἀπὸ καθαρῶς βορείων εἰς βόρεια ἀνειμένα 7 ἡμιβόρεια μετ᾽ ἀποχκλίσεων πρὸς τὴν 
κοινὴν Νεοελληνικήν. 

μή ö LA FRE i x Li La £ > tI 4 x F [4 Γενικῶς ὅμως δύναταί τις νὰ τὰ χαρακτηρίσῃ ὡς ἐνεργείᾳ μὲν ἡμιβόρεια, διότι 
ἀποβάλλουν συνηθέστατα τὰ ἄτονα ἵ καὶ 1, διατηροῦν ὅμως κατὰ τὸ μᾶλλον À ἧττον 
ἀλώβητον Thy προφορὰν τῶν ἀτόνων ο καὶ el, δυνάμει δὲ βόρεια, διότι πολλάκις 

3 È > ~ { m 4 9 x , # e ~ τὸ αὐτὸ ἄτομον ἐν τῇ pbuy τοῦ λόγου καὶ εἰς στιγμὰς αὐθορμησίας, ὡς θυμοῦ, κλπ., 
ε re x η ; p η " ὁμιλεῖ τὴν ὀρθόδοξον βόρειον διάλεκτον. 

Kal ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ, δύναται νὰ παρατηρήσῃ κανεὶς πόσον συμβατικὸς εἶναι 

1, Δύνανται οὕτω νὰ ὑπαχθῶσι, κατὰ τὴν διαίρεσιν τοῦ καθηγητοῦ N. ᾽Ανδριώτη [Τὰ ὅρια 
τῶν βορείων, ἡμιβορείων καὶ νοτίων ἑλληνικῶν ἰδιωμάτων, ᾿Αργ. Opax. Ono. 10 [1943-44], 

σ. 131-185 καὶ ἰδιαιτέρως σ. 131-139, ὅπου παρατίθεται γλωσσικὸς ἄτλας τῶν περιοχῶν καὶ 

ὁρίων βορείων καὶ νοτίων ἰδιωμάτων μετὰ τῶν ἀποκλίσεων αὐτῶν), εἰς τὴν ὁμάδα τῶν Ἴμιβο- 
ρείων, ἥτις περιλαμβάνει τὰ ἁμαστοροχώρια» τῆς ᾿Ἠπείρου [Πούρμπιανην, Καστάνιανην, Mé- 
λισταν κ.ἄ.], τὴν Δεσφίναν [τῆς νοτίου Φωκίδος), τὴν Σκῦρον, τὴν Μύκονον, ὡρισμένην περιοχὴν 
τῆς "Av Θράνης [περὶ ἧς βλ. κείμενον) καί τινα χωρία τοῦ Πόντου καὶ τῆς Προποντίδος. 

Kart τὸν A. A. {[απαδόπ., Τραμμ. Bop. ἰδιωμ., σ. 12, ὡς ἡμιβόρεια χαρακτηρίζονται τὰ 
ἰδιώματα Naluova, Μεσημβρίας, Σαράντα ᾿Βκκλησιῶν "Av. Θράκης, Ἠτενημάχου "As. Ῥουμελίας, 

᾿Αρτάκης καὶ Ἰανόρμου τῆς ἐπαρχίας Κυζίκου, Λήμνου καὶ Σκύραυ, «διότι σώζουν ἀπαθῆ τὰ 
ἄτονα e καὶ ο πλὴν ἐλαχίστων ἐξαιρέσεων». Εξ ἰδίας ἀντιλήψεως διεπίστωσα κατὰ τὴν τελευ- 

ταίαν [θέρος 1965) διὰ λογαριασμὸν τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ἀποστολὴν µου εἰς τὴν νῆσον ᾽Αντί- 
παρον ὅτι καὶ αὕτη πρέπει νὰ ὑπαχθῇ εἰς τὴν τάξιν τῶν ἡμιβορείων, διότι παρουσιάζει συνήθη 
πώφωσιν τοῦ e καὶ σπανίαν τοῦ 0, καθὼς καὶ συνηθεστάτην ἀποβολὴν τοῦ ἀτόνου È καὶ σπάνιω- 
tépav τοῦ ὁμοίου αμ.
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€ a ne ~ 3 LA > td 4 f [4 x vu # 

ὁ διαχωριαμὸς τῶν νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων εἰς βόρεια zul νότια ὑπὸ τοῦ μεγάλου 

διδασκάλου Χατζιδάκι, ἂν μὴ πρέπῃ νὰ ὑπολογίσωμεν τοὺς ἀπὸ τῆς ἐποχῆς ἐχεί- 
νης πληθυνθέντας λόγους ἀλληλεπιδράσεων ἐκ τῆς προόδου τῶν µέσων τῆς ἐπιχκοι- 
νωνίας. 

H ρευστότης γίνεται µεγαλυτέρα, ὅταν τὸ μετ᾽ αὐτῶν συνδιαλεγόµενον πρόὀσ- 
ωπον εἶναι ξένον, ὁμιλοῦν τὴν κοινὴν Νεοελληνυκὴν À ἀνωτέρας μορφώσεως ἐν γένει. 
“Eri δὲ µεγαλυτέρα κατὰ τὴν ἀπαγγελίαν δημοτικῶν ἀσμάτων πρὸς καταγραφήν, 

ὁπότε ὁ ἆ EAM αλούμενος νὰ πράξῃ τοῦτο εἰς βραδὺν ρυθμό τε ὁ ἀπαγγέλλων παρακαλούμενος νὰ πράξῃ τοῦτο εἰς βραδὺν ρυθµόν, προσπα- 

θεῖ νὰ ἀποκαθιστᾶ τὰ ἰδιωματικά του προφέρων αὐτὰ κατὰ τρόπον πλησιέστατον 
x % ~ = 4” LI fel ar ne A) x ? πρὸς τὸν τῆς κοινῆς, Kat ἃς μὴ λησμονῶμεν, ἄλλωστε, ὅτι TA ὥσματα δὲν εἶναι πάν- 

τοτε τὰ προσφορώτερα µέσα διὰ τὸν χαρακτηρισμὸν ἑνὸς γλωσαικοῦ ἰδιώματος. 
“0 x # Li x ρα 4 ; i LI LI > LI ταν λοιπὸν ὁ ξένος συνδιαλέγεται μετὰ τῶν ἐντοπίων, μένει μὲ τὴν ÉVTU- 

πωσιν ὅτι δὲν ἐπιχωριάζει παρ᾽ αὐτοῖς Ἡ κῶφωσις τῶν ἀτόνων 0, 6. “H κατάστασις 
μάλιστα, φθάνει πολλάκις μέχρι τοῦ σημείου, ὥστε εἰς τὴν θέσιν τῶν ἀτόνων ἵ, 1, 
τόσων συνήθων εἰς τὰ βόρεια ἰδιώματα, νὰ ἀκούώνται e, 0 ἀντιστοίχως, κατά τινα 
νόμον ἀντικωφώσεως, θὰ ἔλεγον. 

Τὸ πρᾶγμα μὲ ἐξένισε, τοσούτῳ μᾶλλον καθόσον οὐδεὶς µέχρι τοῦδε ἔχει ἐπι- 
σημάνει τὴν ἔκτασιν τοῦ φαινομένου παρὰ τοῖς βορείοις, τὸ ὁποῖον, ὡς καὶ προχείρως 

1, Ὁ I Κατζιᾶ,, MNE 1, 260, διαλαμβάνων περὶ τῆς κωφώσεως καὶ τῆς ἀποβολῆς τῶν ἀτό- 
νων, παρατηρεῖ τι περὶ τοῦ ἰδιώματος τῆς ᾽Αμϕίσσης, ὅπερ δίδει ποιάν τινα ἑρμηνείαν τοῦ φαινο- 
μένου : «Ἐν ᾽Αμϕίσσῃ τὰ ἄτονα e καὶ ο δὲν ἐκφέρονται ὡς τέλεια À, τι, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς μεταξύ τινες 
φθόγγοι, ὥστε οὐδ᾽ αὐτοὶ οἱ ἐκφωνοῦντες αὐτοὺς δύνανται νὰ ὀρίσωσι, πότερον e di, ο ἢ  λέγου- 
atv. Ἠντεῦθεν συμβαίνει, ὥστε θέλοντες νὰ γράψωσι λέξιν τινά, ἧς τὴν ὀρθογραφίαν δὲν ἔχουσι µά- 
Der ἐκ τῆς γραφομένης γλώσσης καὶ δὴ ἀγνοοῦσιν, ἂν πρέπῃ νὰ γράψωσιν ο, ὦ À ου καὶ ε, αι hu, 

ἢ, ει κλπ., διστάζουσι τίνας φθόγγους νὰ γράψωσιν». Συνεχίζων γράφει ἔνθ᾽ &v., o. 261: «Ἐν 
᾿Αμφίσσῃ ἄρα δὲν συνετελέσθη µέχρι τοῦδε ἢ τροπή, τοὐναντίον δὲ ἐν Μεσσολογγίῳ, ἐν πάσῃ 
τῇ Μακεδονίᾳ καὶ Θεσσαλίᾳ, ἐν Ἠὐβοίᾳ καὶ ἐπὶ τῶν βορείων Bropadwv καὶ ἀλλαχοῦ. συνετελέσθη 
καὶ ἡ τροπὴ καὶ ἡ συστολὴ καθ᾽ ὁλοκληρίαν». Εἰς ταῦτα παρατηρῶ : ‘O Χατξιδάκις ἀφορμὴν 
λαβὼν ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι αξν tivi μεταφράσει τῆς “Αγίας Γραφῆς γενομένῃ ὑπὸ ‘EBpalou καὶ 
ἐκτυπωθείσῃ ἐν Κων/λει τῷ 1547... ἀναγινώσκονται παραδείγματά τινα τῆς τροπῆς ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ 
τῆς ἀποβολῆς (... ὄθιξι ... ξουνάρια...) « τολμᾷ va εἰκάσῃ» ὅτι ἡ τροπὴ θὰ εἶχεν ἀρχίσει κατὰ 
τὸν 1θον αἰῶνα. ᾿Αλλὰ τοῦτο δὲν εἶναι ἴσως ὀρθόν, διότι À μὲν κώφωσις ἀπαιτεῖ πολλάκις wal 
εἰδικὰς γνώσεις πρὸς ἀποκατάστασιν τοῦ ἀρχικοῦ τύπου ὑπὸ τοῦ ἀγραμμάτου ἀλλὰ καὶ τοῦ ἐγγρὰμ- 

μάτου γράφοντος---π.χ. 6 tor. πιτορόπ΄ττα θὰ ἠδύνατο νὰ ἀποκατασταθῇ ἐσφαλμένως μὲν ὡς πιτυ- 

ρόπιττα, ὀρθῶς δὲ ὡς πετουρόπιττα, --- ἐνῶ πᾶς τις προφέρων μ᾽ λάρ᾽ δὲν θὰ διστάσῃ νὰ γράψῃ 

μουλάρι 4.0.1. Τὸ πρᾶγμα διεπίστωσα προσωπικῶς εἰς δύο περιπτώσεις: τὴν μίαν ἀναδιφῶν τὸ 

δημοτολόγιον τοῦ χωρίου Χρυσῆ, ὅπου ὁ ἡμιμαθὴς γραμματεὺς κατέγραψε τὰ ὀνόματα τῶν ὅμο- 
χωρίων του ὡς τὰ ἤκουσε μετὰ κωφώσεως μὲν τῶν ἀτόνων ο, e καὶ κἀντικωφώσεως», οὐχὶ 
ὅμως zul μετὰ τῆς ἀποβολῆς τῶν ἀντιστοίχων I, u * ᾿Αγόρου, ᾿Αργύρου, Βασίλου, Adpvov, 

Δέσπου, Κυράτσου, Πανάγιου, Σταμάτου, Στιργιανή, Xdidov, — ἀλλά : Bepyevla, Edayyelà — 

ὅπου τὸ e τοῦ δευτέρου ἴσως διὰ τὸ À. TIB. ἐπίσης τὰ ἐν τῷ αὐτῷ ϑημοτολογίῳ KoovordAdov - 
Κοντύλου, ὅπου τὸ 0 τοῦ δευτέρου διὰ τὴν ἰδιαιτέραν ἰσχὺν τοῦ or —, ὡς θέλομεν ἴδει. 

Τὴν δευτέραν περίπτωσιν ἀποτελεῖ ἐπιστολὴ ὀγδοηκονταετοῦς λογιωτατίζοντος γέροντος 
ἐξ "Αγίας Σωτήρας, τὴν ὁποίαν μοῦ ἔστειλεν εἰς ἀπάντησιν εὐχητηρίου δελταρίου καὶ τῆς ὁποίας 

παραθέτω χαρακτηριστικὸν ἀπόσπασμα : «...Eluar κατενθουσιασµένος ὅτι ἔλαβον τὴν ἀγαπετήν
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ἀντελήφθην ἐκ τῆς ἐξετάσεως τοῦ “Apyetov τοῦ ‘Iotopixot Λεξικοῦ καὶ ἐξ αὗτη- 

κοίας κατὰ τὰς περιοδείας µου εἰς THY λοιπὴν Maxedoviav, Θεσσαλίαν καὶ Στερεὰν 
Ἑλλάδα, δὲν φαίνεται νὰ περιορίζεται εἰς τὴν ὑπὸ ἐξέτασιν µόνον περιοχὴν |. 

Ἢ ἔκτασις τοῦ φαινομένου ὁδηγεῖ πολλάκις εἰς σύγχυσιν. Διότι εἶναι δυσχερὲς 
ἀκούων τύπους ὡς ξεροπαϊά, i (Repko.), χερόβολο (Xpucavy.), φλοριὰ (καθ᾽ ἅπα- 

σὰν τὴν περιοχήν), νὰ διακρίνῃς, ἐὰν προφέρωνται οὕτω δι᾽ ἰδιαίτερον λόγον ἢ κατὰ 
τὴν κοινὴν Νεοελληνικήν. Διά τοῦτο, πλὴν ὀλίγων παραδειγμάτων, τὰ ὁποῖα καίτοι 

εἶναι συνήθη καὶ εἰς τὴν τελευταίαν, τὰ αἰσθάνομαι ὡς σχηματισθέντα παραλλήλως 

ἐπὶ τόπου, κατέγραψα κυρίως, διὰ τὴν ἔρευναν καὶ τὰ πορίσµατά µου, τὰ ὅλως 

ἰδιωματικὰ δυνάµενα νὰ θεωρηθῶσι ὑπὸ τοῦ ὁμιλοῦντος τὴν κοινήν. 

Καὶ εἶναι μὲν ἀληθὲς ὅτι τὸ φαινόμενον, ὡς πρὸς τὸ ἕτερον σκέλος, τῆς ἀντι- 
κωφώσεως τοῦ i, τυγχάνει παλαιότατον, ἔχον τὴν ἀρχὴν του εἰς τὴν Kowhy τῶν 

πρώτων μ.Χ. αἰώνων, ἔχει δὲ μελετηθῇ καὶ ἐν τῇ γενέσει καὶ ὅλῃ τῇ ἐκτάσει αὐτοῦ 
εἰς τὰ μεταγενέστερα καὶ μεσαιωνικὰ κείµενα ὑπὸ τοῦ Karl Dieterich 2 καὶ ὑπὸ 

σας κάρτα εὐχετήριογ... καὶ θὰ σᾶς παρεκαλέσου...}. Kal ἀκούεται μὲν καὶ ἐν ᾿Αθήναις τὸ εὖχε- 
τήριος, ἀλλά προκειµένου περὶ βορείων, τὸ πρᾶγμα ἔενίζει. 

Καὶ ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ παρατηρῶ ὅτι ἡ θέσις τοῦ Χατζιδάκι ὡς πρὸς τὴν ἀποβολὴν καὶ ἀσυ- 
στολὴν» μεταξὺ ἄλλων περιοχῶν καὶ «ἐν πάσῃ τῇ Μακεδονία», ἀποδεικνύεται ὡς δογματικῶς 
ἰσοπεδωτική. 

1. Οὕτω, ἵνα μὴ ἀναφέρω παραδείγματα, τὰ ὁποῖα ἤκουσα τυχαίως καθ᾽ ὁδὸν καὶ παρ᾽ 
ἀτόμων ἀγνώστου διαμονῆς ἢ μεμονωμένων, [κοφέττα π.χ., map’ ᾿Αγρινιώτου ἐν ᾿Αθήναις διχ- 
μένοντος νὰ σποδάσῃ, παρὰ Κοζανιτίσσης ὁμοίως ἐν ᾿Αθήναις διαμενούσης" λολούδια, σποπίδια, 

παρὰ Λαρισινῆς ἐν ᾿Αθήναις ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν διαμενούσης" σημειῶ χαρακτηριστικῶς τὰ κάτωθι, 

τὰ ὁποῖα κατέγραψα κατὰ σύντομον συνομιλίαν µου ἐν Πολυγύρῳ μετά τινος χωρικοῦ Ex τοῦ γει- 
τονικοῦ χωρίου Ἡραστὰ καταγομένου καὶ ἐκεῖ ἀπὸ τῆς γεννήσεώς τοῦ κατοικοῦντος, ὀνόματι De- 

ὠργίου Μπουμπούρη, ἐτῶν 25 : 1] τοῦ i: ἀφελότιμος, [δὲν σὲ] ἐπετρέπ᾽ (ει), ἔγεναν πολλὲς πολυ- 
κατοικίες, ἔχε (= ἔχει), (ἔγινε) καθεστέρησ᾽ (15 μέρες), (6 «ἐργάτης» εἶν᾽ Eva) μεκρόβιο (σὰ 
λόγαρος = ρόγαλος, -ἰδα) πολὺ τρεφερὸς, (δὲν) πεστεύω, Πολυγερ'νὸς (= ἐκ Ilokvyüpov 

καταγόμενος], {μιλᾶνε] προσφεγικά, ταχεδρόµος, φελόλογος. ᾿Ἠπίσης "Αης- Ελιάς καὶ πεονάρ' 

[διὰ τοῦ πιρνάρ’, διὰ ψευδῆ ἀποκατάστασιν ἐκ τοῦ π(ου)ρνάρ’, ἂν μὴ ἐκ τοῦ πιρνάρ(ι)«πρινάρι. 
Καρακτηριστικὺν εἶναι ὅτι κατὰ σύμπτωσιν Ex τῶν 15 παραδειγμάτων τὰ τρία, ἤτοι τὰ 

"4ης- Ελώς, ΓΣ τὸν “Αε- Διά), πεστεύω καὶ τρεφερὸς τὰ ἐσηµείωσα καὶ Ex Δυτ. Μακεδονίας, 
τὸ δὲ πρινάρε ὑπὸ τὸν tom. πορνάρ «πουρνάρι. "Erlons δέον νὰ σηµειωθῇ ὅτι κατὰ συντριπτικὸν 
ποσοστὸν πρόκειται περὶ λέξεων τῆς λογίας γλώσσης, τὰς ὁποίας ὁ συνομιλητής µου ἴσως ἤθελε 
νὰ ἀποκαταστήαῃ Ψευδῶς, μὲ τὴν σκέψιν ὅτι τὸ È τῶν βορείων ἀντιστοιχεῖ εἰς τὸ ὀρθὸν e τῶν τὴν 
κοινὴν λαλούντων, 

Τοῦ wo: Bovd, βονοχώρ᾽, βολᾶνε, νὰ δολέψωμε, Modarıa τά, ᾿Ορανία, τραγοδᾶνε. ἜΝ τῇ 
συνεχφορᾷ : [εἶναι λίγα χρόνια) πὸ (φυτεύουν πατάτες — ἀντὶ πού]. 

Σημµειωτέα καὶ ἐνταῦθα τὰ κοινὰ χαρακτηριστικἁ μετὰ τῶν τῆς Δυτ. Μακεδονίας παραδει- 

γµάτων. Ὡς θέλομεν ἴδει, τυγχάνουν τὰ ἡμίση τῶν τοῦ i, παρὰ τὰ ἴδια σύµφωνα, κατὰ μεγίστην 
πλειοψηφίαν προτονικῶς, κατὰ σύμπτωσιν δὲ τὰ παραδ. ford (Bovoydg’), δολεύω ἔχω σηµειώ- 
set καὶ Ev Avr. Μακεδονίᾳ, 

2. Untersuchungen zur Geschichte der griechischen Sprache von der hellenistischen 
Zeit bis zum 10. Jahrh. n. Ch., Leipzig 1898.
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τοῦ Γεωργίου Χατζιδάκι 1, καθὼς γράφει καὶ ὁ N. ᾽Ανδριώτης 2, ἐξετάζων λεπτο- 

μερῶς τὸ παράλληλον φαινόμενον τῆς τροπῆς τονουµένων I, U εἰς ὁ, ὁ ὀντιστοίχως, 

ἀλλὰ τὸ φαινόμενον τῆς τροπῆς τῶν ἀτόνων ὁμοίων φωνηέντων, συνηθέστατον 
παρὰ τοῖς νοτίοις, τῶν νήσων ἰδίᾳ, ξενίζει ἀπαντῶν παρὰ τοῖς βορείοις, 

᾿Ακολούθως χαταγρόφω, κατὰ τὴν καθιερωμένην συμβατικὴν τάξιν, τὰ παρα- 

δείγματα, κατὰ λόγον τοῦ προκαλοῦντος τὴν τροπὴν τοῦ { εἰς 6 συμφώνου ὃ, ὅσα 
ἤκουσα κατὰ τὰς εἰς τοὺς διαφόρους συνοικισμοὺς περιοδείας µου παρακολουθῶν 

τοὺς χωρικοὺς εἰς ἀβιάστους συζητήσεις καὶ χωρὶς νὰ καταβάλλω ἰδιαιτέραν προσ- 
πάθειαν πρὸς ἄγραν τῶν περὶ ὧν ὃ λόγος τύπων. 

Τὰ παραδείγματα τόσον τοῦ L ὅσον καὶ τοῦ IE εὑρίσκονται ἐγκατεσπαρμένα 

εἰς χιλίας ἑπτακοσίας περίπου σελίδας ἐξ τετραδίων ἀποκειμένων εἰς τὰ ᾿Αρχεῖα 
τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ὑπ᾽ αὔξ. ἀριθ. 670, 681 καὶ 687. 

Μετὰ τὰ παραδείγματα τοῦ t ἀκολουθοῦν σχετικαὶ παρατηρήσεις καὶ συµπε- 

ράσµατα ἐξαχθέντα ἐκ συγχριτικῶν στατιστικῶν ὑπολογισμῶν, ἐν συνεχείᾳ δέ, 
κατὰ τὴν αὐτὴν διαδικασίαν, παρατίθενται τὰ παραδείγματα τοῦ 1. 

Πρὸς κατατόπισιν τοῦ ἀναγνώστου, σημειῶ ὅτι κατὰ τὴν ἀρίθμησιν τῶν παρα- 

δειγμάτων ὑπολογίζω τινὰ ἐξ αὐτῶν ὡς δὶς καὶ τρὶς καὶ ἐνίοτε τετράκις ἀπαντῶντα, 
ἐφόσον τὰ ἔχω σημειώσει ἐκ διαφόρων χωρίων ἢ ἐκ τοῦ αὐτοῦ μὲν χωρίου, ἀλλ᾽ 

ὑπ᾽ ἄλλον τύπον (ἀριθμόν, χρόνον ρήματος, κλπ.). Οὕτω π.χ. ὁ tir. '᾿Αρμερὸς φέ- 
ρεται ὡς διπλοῦν παράδειγµα, ὡς καταγεγραμµένος ἐκ Νέας Κοτύλης καὶ Πεντα- 

λόφου, καὶ δη μετὰ πάροδον ὁλοκλήρου τριετίας τοῦ πρώτου ἀπὸ τοῦ δευτέρου. 
Επίσης οἱ τύποι τοῦ αὐτοῦ ρήματος γυρίζω ἀναφέρονται τρὶς ἐκ διαφόρων χωρίων, 

ὡς γερνάει (ἐκ Σαμαρίνας), veoll (ἐκ Διλόφου), γερίσῃς (ἐκ Ἀρυσῆς). Σηµειω- 

τέον καὶ ἐνταῦθα ὅτι τὴν μὲν Σαμαρίναν ἐπεσπέφθην τὸ 1953, τὸ Δίλοφον τὸ 1955, 
τὴν δὲ Χρυσῆν τὸ 1952. Καθ) ὅμοιον τρόπον ὃ ὁμόρριζος τύπ. γερολόγοε (ἐκ Λι- 

κνάδων) ἀναφέρεται ὡς χωριστὸν παράδειγµα, κ.ο.κ. 

Πρὶν παραθέσω τὰ παραδείγματα, θεωρῶ σκόπιµον νὰ προτάέω πίνακας 

ἐμφαίνοντας ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν τὰ χωρία, ὅπου κατέγραφα παραδείγματα ἀντικωφώσεως 
ἀμφοτέρων τῶν φθόγγων, dp’ ἑτέρου δὲ ἐκεῖνα, ὅπου κατέγραψα τὴν ἀντικώφωσιν 
τοῦ ἑτέρου αὐτῶν. Παρὰ τὸ χωρίον ὑπάρχει ἀριθμὸς δηλῶν τὸ πλῆθος τῶν ἐν αὐτῷ 
κατογραφέντων παραδειγμάτων, “H παταγραφὴ γίνεται κατὰ σειρὰν αυχνότητος : 

1. MNE I, 239 καὶ ᾿Αθηνᾶ 4 (1892), 470. 
2. Φωνητυιὰ τῶν βορείων ἰδιωμάτων τῆς νέας ἑλληνικῆς, ᾿Λθηνᾶ 45 (1933), 252-269, 

βλ. ἰδιαιτέρως a. 259. 

3, Οὕτω, ἐπειδὴ καὶ ἐκ τῆς στατιστικῆς ἐξετόσεως ἐπείσθην περὶ τῆς ὑπεροχῆς τῶν ὑγρῶν 
καὶ τῶν ἐρρίνων ἐφ᾽ ὅλων τῶν λοιπῶν, ὅπου ὑπάρχει τύπος μετὰ p παρὰ τὸν τρεπόμενον φθόγγον, 
τὸν τοποθετῶ εἰς τὴν ὁμάδα τοῦ 0, ἀκόμη καὶ ὅταν, ὡς εἰς τὴν μοναδικὴν περίπτωσιν τοῦ τύπου 
degl, ὑπάρχῃ καὶ ὁ ἐξ ἴσου ταραχοποιὸς φθόγγος À. Κατὰ τὸν ἴδιον τρόπον ἐτοποθέτησα τὸ παράδ. 
στομπίζω π.χ. εἰς τὴν ὁμάδα τοῦ µ, 4.0.4.
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Τόποι, ὅπου ἀπαντᾷ 7) τροπὴ ἀμφοτέρων τῶν φθόγγων: 

1) ‘Ay. Σωτήρα 22 16) Νεάπολις 5 

2) Νέα Κοτύλη 22 17) Σιάτιστα 5 

3) Λικνᾶδες 19 18) Αὐγερινὸς 4 
4) Σαμαρίνα 18 19) Βοτάνιον 4 

5) Χρυσῇ 14 20) Ἑπταχώριον 4 

6) Πεῦκον 13 21) Πιρσόγιανη 4 

7) Kepdcofioy 11 22) Κορυφὴ 3 
8) Μυψέλη 41 23) Χρυσαυγὴ 3 
9) Πεντάλοφον 11 24) Βογατσικὸν 2 

10) ZotCovry 8 25) Δαμασκηνιὰ 2 

11) Δίλοφον 6 26) Λάγκα 2 
12) Μόρφη 6 27) Νόστιμον 2 
13) Πολυκάστανον 6 28) Πλακίδα 2 
14) Ῥόχαστρον 6 — 

15) Πλεισώρεια 5 220 

Τόποι μὲ παραδείγματα τοῦ ἑτέρου τῶν φθόγγων: 

L>e 

167 παραδείγματα κατανεμόμενα κατὰ χωρία ὡς ἀκολούθως : 

1) ‘Ayia Σωτήρα 17 21) Τσοτίλιον 
2) Νέα Koray 15 22) Βουχορίνα 

3) Σαμαρίνα 19 23) Kopven 
4) Λιννᾶδες 44 24) Λυκόρραχη 

5) Πεῦκον 10 25) Πιρσόγιανη 

6) Πευκόφυτον 10 26) Ῥόκαστρον 

7) ΠἩεντάλοφον 27) Αὐγερινὸς 

8) Χρυσή 

9) Κυψέλη 29) Δαμασκηνιὰ 
10) Σικαλοχώριον 
11) ἨἩολυκάστανον 

12) Ζούζουλη 

13) Ἱεράσοβον 

14) Aouxéptov 

15) Μόρφη 

16) Σιάτιστα 

17) ἙῬοτάνιον 

18) Δίλοφον 
19) 'Επτοχώριον 
20) Νεάπολις 

30) [ζαντσικὸν 

31) Ελεισώρεια 

32) Πριμίνιον 
33) Λάγκα 
34) Νόστιμον 

35) Πλακίδα 
36) Χαραυγὴ 

165 
Ἰζοινὰ ἐν τῇ περιοχῇ 2 

467 

3 
2 
2 
2 
2 
2 
1 

28) Βογατσικὸν 1 

1 
1 
4 
1 
1 
1 
1 
1 
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96 παραδείγματα κατανεμόμενα ὡς ἀκολούθως κατὰ χωρία : 

1) Λικνᾶδες 

2) Κεράσοβον 

3) Nex Κοτύλη 

4) Xpuoñ 

5) ‘Ay. Σωτήρα 

6) Σαμαρίνα 

7) Zovfouan 

8) Klepe 

9) Κυψέλη 

10) Ῥοδοχώριον 

11) Ῥόκαστρον 

12) Αὐγερινὺς 
13) Δίλοφον 

14) Πεντόλοφον 

15) Πεῦκον 

16) Μόρφη 

17) Νεάπολις 
18) Πιρσόγιανη 

19) Φούρνα 

> oO 
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00
 20) Χρυσαυγὴ 

21) Βογατσικὸν 

22) Βοτάνιον 

23) Δαμασκηνιὰ 

24) Δουτσικὸν 

25} Δραγασιὰ 

26) Ἑπταχώριον 

27) Ζώνη 
28) Kopuey 

29) Λάγχα 
30) Νόστιμον 

31) Πλακίδα 

2 

1 

J 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 
32) Πολυκάστανον 1 

33) Σιάτιστα 1 
——— 

93 
Kowa ἐν τῇ περιοχῇ 3 

96 

Τόποι, ὅπου ἀπαντᾷ ἡ τροπὴ τοῦ ἑτέρου µόνον τῶν φθόγγων 

t>e u>0 

1) Πευκόφυτον {0 1} Podoxaptov 4 
2) Σχαλοχώριον 6 2) Φούρκα 2 

3) Λουκόμιον 4 3) Δουτσικὸν 1 

4) Τσοτίλιον 3 4) Δραγασιὰ 1 

5) Bovyopive 2 5) Ζώνη 1 

6) Λυκόρραχη 2 —— 

7) [αντσικὸν 1 9 

8) Ἠριμίνιον 1 +2 

29 11
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A’. ΑΙ ΜΕΧΡΙ TOYAE ΓΕΝΌΜΕΝΑΙ ΠΕΡῚ TOY ΦΑΙΝΟΜΕΝΟΥ 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Ἐκ. τῶν ἐρευνητῶν τῶν βορείων ἰδιωμάτων 6 "Άνθιμος Παπαδόπουλος 1 ση- 
, t zu 4 3 ͵ > 4 ra a LI 1 + ~ ; 

μειώνει ἁπλῶς: (τὸ E ἐμφανίζεται πάντοτε ἀντὶ τοῦ 1... παρὰ TO ϱ και ἀλλαχοῦ μέν, 

πρὸ πάντων δὲ ἐν Σκύρῳ, ἔνθα λέγεται... βούτερες, γερεύω...». “AI ὡς θὰ ἴδω- 

μεν λεπτομερῶς περαιτέρω, οὔτε «πάντοτε» οὔτε μόνον παρὰ τὸ 0 ἐμφανίζεται 

τὸ ε, οὐδὲ μόνον τοῦτο ἀλλὰ καὶ τὸ ο, καθὼς προεῖπον 3. 

‘O H. Pernot 3 ἀναφέρε. ἁπλῶς παραδείγματα τροπῆς τοῦ u εἰς o «παρὰ τὰ 
t 4 M » x ee ἀλλ DEL ἊΝ È È i = ὑγρὰ % τὸ ἔρρινον ym, καθὼς καί τινα «ἄλλα παραδείγματα», χωρὶς νὰ ἐπιχειρῇ 

ἑρμηνείαν τοῦ φαινομένου. Τὸ ἐνδιαφέρον ἐν τῇ περιπτώσει ταύτῃ εἶναι ὅτι τὸ φαι- 
de - j Ve -- 

νόμενον παρατηρεῖται παρὰ τοῖς νοτίοις val ὅτι τὸ ἐξετάζει συγχριτυκῶς πρὸς ἄλλα 

ἰδιώματα 3. 
Ἐκ τῶν λοιπῶν ἐρευνητῶν τῶν βορείων παρετήρησε τὸ φαινόμενον, καὶ δὴ 

Lİ Lol -- 

ἰδιαιτέρως ὡς πρὸς τὴν τροπὴν τοῦ Wo, ἐν ἵκανῃ ἐκτάσει ἐν Σκύρῳ, ὁ B. Φάβης 5. 
ε YA T env wa: e e ὸ τ i 6 Ao AR 
O ’Ayun. Τσοπονάχης τάξας ὡς σκοπὸν τῆς μελέτης του Ὁ νὰ περιγράψῃ 

«τὰ σημαντικώτερα στοιχεῖα τοῦ Σιατιατινοῦ ἰδιώματος...» δὲν ἀναφέρει τι περὶ 

τοῦ φαινομένου. 

1. Τραμμ. Bop. ἴδιωμ., o. 22. 

2. Λαμβανομένου ὅμως ὑπ᾽ ὄψιν ὅτι ὁ συγγραφεὺς συνέγραψε τὴν γραμματικήν του βααι- 

σθεὶς εἰς τὰς µέχρι τότε (1926) ἐχδεδομένας μελέτας περὶ τῶν βορείων ἰδιωμάτων, ἣ ἔλλειψις 

δὲν βαρύνει τὸν ἴδιον, Λαμβάνων ἀφορμὴν ἔκ τούτου σκέπτομαι πόσον ὠφέλιμος ἀποβαίνει διὰ 

τὸν συντάχτην τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ἢ ἄμεσος ἐπαφή του μετὰ τοῦ φορέως 

τῆς γλώσσης ἑλληνικοῦ λαοῦ, διὰ νὰ μὴ γίνεται ἡ σύνταξις ἐπὶ τῇ βάσει à priori τρόπον τινὰ 

καθιερωμένων φωνητικῶν νόμων — taboo. Συγκεκριµένως, ἐὰν λάβωμεν ὡς παράδειγμα τὸ τυ- 
πωμένον ἄρθρον τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ἀριστερός, εὑρίσκομεν παρ᾽ αὐτὸν τὸν τύπον ἀριστιρὸς 

— ὅστις θὰ ἠδύνατο κάλλιστα νὰ ἧτο καὶ dg’at'gds — μὲ τὸν χαρακτηρισμὸν «Böp. ἰδιώματα». 

᾿Εγὼ ὅμως ἤκουσα παρὰ τοῖς βορείοις τὸν τύπ. ἀρεστερός, τὸν ὁποῖον δὲν περιέχει τὸ ἄρθρον. 

Ὅμοϊως εἰς τὸ ἄρθρον ἀλυσίδα ἔχει ὑπαχθῇ ὡς βόρειος ὃ τύπ. ἁλτσίδα, τὸν ὁποῖον ἤκουσα, ἀλλ᾽ 

ὁ τύπ. ἀλεαίδα, τὸν ὁποῖον κατέγραψα ἐκ Moxedoviac, χαρακτηρίζεται ὡς νότιος. 

3. Etudes de linguistique néo-hellénique, 1) Phonétique des parlers de Chio, Paris 

1907, o. 154-156. 

4. Ὅπου (Bi. H. Pernot, Parl. Chio, o. 155-156) μεταξὺ ἄλλων νόθων À ἀμφιβόλων πα- 

ραδειγμάτων παρατίθενται τά : ὀρανός, ἐκ Κρήτης (ἐν A. Jannar., "Aou. Ἐρητ., σ. 358), 
(ν) ὁριά, πολλαχόθεν, (BA. σ. 155, ὑποσημ. 1), πωρνό, ἐκ Νισύρου, Σύμης — ἀλλὰ τοῦτο dr’ εὖ- 

θείας ἐκ τοῦ πρωϊνὸ — σκωριασμένον (yp. σκο- διὰ τὴν ἀντικώφ.], ἐκ Σύμης, σφοντξίδει, ἐκ 

Χίου. Λόγον ποιούμενος περὶ τῆς τροπῆς τοῦ φθόγγου παρὰ τὸ », ἐπιλέγει : CH ὕπαρξις τῆς 

ἐξελίξεως ταύτης ἐν τῇ Νεοελληνικῇ τίθεται ἐκτὸς ἀμφιβολίας διὰ τοῦ παραδείγματος φουν- 

TOTÒ - φοντωτὸ - φεττετὸ παρὰ Χαβιαρᾷ, ἐν Καρπάθῳ 277, 34...9. ᾿Αλλὰ τὸ ὑποθετικὸν παρά- 

δειγµά του ἤκουσα ἐν τῇ ὑπὸ ἐξέτασιν περιοχῇ. Βλ. περαιτέρω, a. 44. 

5. Bi. Τλωσσιναὶ ἐπιστάσεις ἀναφερόμεναι εἰς τὸ Σικύριον ἰδίωμα, Τεσσαρακονταετηρὶς 
K. Σ. Κόντου, ᾿Αθῆναι 1909, σ. 242-270 καὶ ἰδιαιτέρως σ. 247. Περὶ τούτου λεπτομερέστερον 

BA. περαιτέρω, 
6. Βλ. Αγ. Τσοπανάκη, Σιατιστ. ἰδίωμ., o. 266-298. 

# 
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Ἐκ τῶν μελετητῶν τῶν νοτίων ἰδιωμάτων, 6 Xp. Παντελίδης 1, ἀφοῦ ἀφιερώ- 

νει εἴκοσι καὶ μίαν σειρὰς εἰς τὴν παράθεσιν παραδειγμάτων τροπῆς τοῦ i εἰς 6, 
ἀναγράφει μόνον δύο τροπῆς τοῦ τὲ εἰς ο, ἤτοι οὐγγίαοδντζιὰ (Kump. Μεγίστ.) καὶ 

Αὔγουστος -'4ουστος -"4οστος (Μεγίστ.). 

Β΄. AKPIBHE ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΙΣ ΚΑΙ EPMHNEIA ΤΟΥ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟΥ 

I. Παραδείγματα i>e 

x) Παρὰ τὰ ὑγρὰ p, A: 

Παρὰ τὸ 0: ἀρεστερὸς 2 (Νόστιμ.), ‘Aoueoôc 3 (N. Korba. Πεντάλ.), ἀφω- 

θεσµένος * (Πευκόφ.), ἄχερο ὃ (Ay. Sor. Πεντάλ,), βεράβ᾽ κος © (Σιάτ.), Beo- 

γενία ? (Xpve.), βούτερο 8 (Πευκόφ.), γερνάει ? (Κλεισώρ. Σαμαρ.), γκαλντε- 
ρίµι 19 (Ζούζουλ.), &03j9° 11 (Kepdo.), ἐπιθεωρετὴς (Σκαλοχώρ.), θερίο 1° (Μόρφ.), 

1. Bd. Φωνητική τῶν νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων Κύπρου, Δωδεκανήσου καὶ ἸἹκαρίας, ᾿Αθῆναι 
1929. Τὴν τροπὴν τοῦ 1-e, 6. 14, παρατηρεῖ «παρὰ τὰ ὑγρὰ (A, ϱ) καὶ τὰ ἔρρινα (me, ν]». 

3, Ἔν op. ᾿ς τὸ ἀρεστερὸ µέρος. Td IA ἐν À. ἀριστερὸς δὲν ἀναγράφει τὸν τύπ. 

3. Ἢ πόλις "Αλμυρός, ἐν dou. : "E τὸν 'Αρμερὸ τὸν ko’ cape τζελέπι (= φόρον) νὰ πληρώσῃ 
(N. Κοτύλ.). 

4. ᾿Αφωρισμένος, ἐν op. mal’, ἀφωρεσμένο! — ἣ μήτηρ εἰς τὸ κλαῖον νήπιον — ὅθεν καὶ 
τονούµενον iré : θὰ τὸν ἀφορέσ) (Kopvo.). 

5. Ὡς κοινῶς σχεδὸν ἐν τῇ Νεοελληνικῇῃ, ἄλλωστε. TB. ἀχερώνα [Ῥόκαστρ.), τοπων. 

᾽Αχερῶνες (Πλακίδ.). "Ex τοῦ πρώτου καὶ τονούµενος πληθ. ἀχέρατα (Ay. Σωτ.). 

6. Βιράνικος, Ev op. feodt’xo µέρος (= ἔρημον), παρὰ τὸ ῥερανιὲς (= ἐρημότοποι). "Ex 

τοῦ τουρχ. viran. ITB. LA ἐν à. βιράνικος, ὅπου ἀναγράφεται ἐκ Maxed. 6 τύπ. βιράβ΄µους, ἐνῷ 

ὁ βεράνικος ἐξ Hx. Kürp. ‘IH À. βιρανιὰ δὲν ἔχει συνταχθη. TIB. ὁμοίως ἐν τῷ LA καὶ ἐν λ. βιράνι 
τοὺς τύπ. βεράνι ἐκ Βιθυν. EUR. lev. Kann. Nat. (πρόσθες καὶ ἐκ Mux.) καὶ βεριάνι ἐξ Il. 
Τελοπν. 

7. Βιργινία, χύρ. ὄν. ITS. Broyindda (Πευκόφ.). 
R. Τὸ TA φέρει τὸν τύπ. ὡς πολλαχόθεν. TIB. καὶ τερί, κλπ. καθὼς καὶ βλιούτερο ἐν περι- 

παικτικῷ dopati περὶ τῶν Βαλαύδων : Né ταν ἡ θάλασσα πιχμέζ... κι 6 χάμπος βλιούτερο. 'Ex 
τοῦ ἀτόνου ἐσγηματίοθη χαὶ 6 τονούµενος πληθ ᾖβουτέρατα. 

9. Γυρνόει, ἐν pp. χτυπάει τὸ νερὸ ᾿ς τὴ φτερωτὴ καὶ γερνάει ὁ ἄξονας (Ελεισώρ.). Πβ. ἄρ- 

yele νὰ yemi” γύρω ἀπὴ τὸ παλάτ᾽ (Δίλοφ.). Θὰ γερίσῃς πίσω (Xpuo.), γερολάγοι "Eßprtor 
(Λικνᾶδ ). 

10. Τὸ now. καλντιρίµι-καλντερίμι. TIB. τόπων. VE τὰ Γμαλντερίµια [Πευκόφ.]. Ἐκ τοῦ 

Τουρ. kaldırım. 

11. Ἰυϊρήνη, ἐν gp γένεται χαμιὰ fon, νὰ ho'ydouue ; ᾿Πντεῦθεν τὸ εἰρηῃιοδικεῖο»ἐρ᾽ νο- 

δικεῖο - περοδικεῖο (1Iedz.), δ.᾽ ἀντιμετάθεσιν τῶν ρ-ν καὶ πάρετυμ. πρὸς τὸ νερό. IIB. καὶ vego- 
dizng (Ay. Zer.). 

12. Ovplo, ἐν µεταφ. pp. θερίο ἔτσι ιά | TIB. καὶ θεριὸ (Bovyap.).
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Καλόερος 1 (Κριμίν.), κεντρεκὸς ? (Σαμαρ.), κερὰ 3 (Λικνᾶδ. Σιάτ.), κερκέλλα, à 4 

(Kudéa.), Κοεμί’, τὸ 5 (Κριμίν.), κιτερνίζουν ὃ (Ζούζουλ.), κρεφὰ  (Λυκνβᾶδ.), 

λερὶ 8 (Xpuo.), µάερας ? (Ay. Σωτ.), µεράζω 10 (Χρυσ.), µεοιάδες 11 (Δίλοφ.), 

μερμῆγκες 12 (Δίλοφ.), Μεροβλήτης 15 (Πεῦκ. Πευκόφ.), ντερειοῦμαι 14 (Πολυ- 

κάστ.), ξεράφια 15 (Ζούζουλ.), ὀβερὸς 16 (Ζούζουλ.), περάζ’ 17 (N. Κοτύλ.), 

περεμένοντας 18 (Σαμαρ.), περετὸς 19. (ζυψέλ.), περουστιὰ 20 (Λουκόμ.), πί- 

1. Τοπων. καλόγερος. 

2. Ἱεντρικός, ἐν op. ὁ πεντρεκὸς δρόμος πρὸς τὸ Δίστρατο. 

3. Kupd, ἐν καλάνδοις : zend, δῶσ᾽ µας τὸ δίκιο µας, δῶσ᾽ µας τὴ δοὐλεψή µας (Ἀικνᾶδ.). 

Καλὴ μέρα σας, βρὲ παιδιά. Καλῶς την κερὰ ποὺ ἦρθε [αὐτόθ.]. TIB. καὶ ἐν παροιµ. : δανεικό, 

κερὰ μ᾽, τ ἀλεύρι, δανευκὸ val τὸ σναφίδι [διάτ.]. 

4. Ex τοῦ κρικέλλα καὶ διὰ μετάθεσιν τοῦ o. Κατὰ N. ᾿Ανδοιώτ., BA. 116, ñ À. ἐκ τοῦ 

µεσν. κρικέλλιον, ὑποκορ. τοῦ κρίκελλος, ὑποκορ. τοῦ dey. κρίκος. 

5. Τὸ χωρίον Γριμίνιον, οὕτω προφερόµενον ὑπὸ τῶν ἰδίων τοῦ κατοίκων “al τῶν πέριξ 
οἰκούντων. TIB. τοπων. Koes’ νιώτ᾽ κος λάκκος (Bovyop.). 

i 6. Ἐν op. κιτερνίζουν πρῶτα τὰ ξεροπλάτανα, ὅταν ἔρθῃ 6 φθινόπωρας. Εντεῦθεν : κι- 

τέρχισαν τὰ νεροπλάτανα [αὐτόθ.) καί : μόλις δῇ ὅτι ἢ μύτη του κιτέρονισε (Αμμονδ.] - #1- 
τέρνισαν τὰ στάρια (Kavro.). IIB. κιτρενίζω, σ. 61. 

7. Κρυφά, ἐν ἄσμ. κι ὁ Τζέλιο Γάχης ᾿ς τὸ πλευρὸ κρεφὰ τὴν πουβεντιάζει. ΠΡ. καὶ τοπων. 
Kovpò (PoSoywp.). 

8. Λειρί, κάλλαιον ἀλέχτορος. ‘O Tür. καὶ ἐν "Αρτῃ, κατὰ τὸ IA. Enp. ὅτι συνεπιδρᾷ καὶ 

ὁ ἕτερος ὑγρὸς φθόγγος À. 
9. Ev gp. ὁ μάερας μαερεύ᾽ (ει). TIB. καὶ μαερέματα (= ὄσπρια, καὶ τοπων., ἐκ τοῦ καταλ- 

λήλου τοῦ ἐδάφους διὰ τὴν σποράν τῶν (Αγ. Σωτ. Χρυσαυγ.). 
10. Ἐν gp. ὁ θίουλάκης δὲν τὰ μεράξ᾽ ὅλα τὰ καλὰ σὲ μιὰ μεριά. "Ex τούτου καὶ μεράδ᾽, τ 

ἐν ἄσμ. : θερίζετε θερίζετε, κ᾿ ἐμένα τὸ μεράδ' (Πεντάλ.), ὅπερ λέγει ὁ τέττιξ εἰς τοὺς θερίζοντας 
— ἂν μὴ ἐκ τοῦ µέρος ἣ λέξις. ᾿Απ τὰ λαγούδια δὲν τοῦ BİP μεράδ᾽ (Αγ. Σωτ.]. TİB. ἐκ τοῦ πρώ- 

του καὶ τὰ τονούμενα μέρασα - μέρασμα : [pe αὐτὸς καὶ τὸ μέρασε (Δίλοφ.). Ασμ.: K’ ἡ μάννα 
εἶχε τὰ πλιότερα καὶ μέρασμα δὲν ἔχουν (Κεράσ.]. 

11. Ἐν pp. μερμῆγκες μεριάδες, ὅπου τὸ δεύτερον ἴσως κατὰ τὸ πρῶτον. IIB. χελιάδες, a. 23. 
12. Kerk τὸ παράδειγµα τῆς ὑποσημ. 11. Ἐκ τούτου καὶ μεομηκοφάγος (= εἶδος πτηνοῦ, 

ἄλλως σκουληκοφάφος) (Ἑκαλοχώρ.) καὶ τὰ τονούμενα ἀρχιμέρμηγκας (Δίλοφ.), μέομηκας - μέρ- 
zes (Borav.). 

13. Td χωρίον Γυροβλήτης, ἐπὶ τοῦ Γράμμου, 

14. Διστάζω, ἐν ἄσμ. : νὰ τῆς µιχήσω ντρέπομαι, νὰ τῆς τὸ πῶ ντερειοῦμαι. ‘O αὐτὸς στί- 

ος ἐν Mépon λέγετα! παρχλλήλως μετὰ τοῦ τύπ. ντηρειέµαι. Ἔκ τοῦ ἐντηροῦμαι (κατὰ ΙΓ. Xa- 

τζιδ., MNE 1, 138). ΠΡ. µεσν. ἐντηρῶ. 
15. Ἐν op. οἱ Ἰταλοὶ μὲ τὰ ξεράφια ἧς τὰ χέρια. 

16. "Ex τοῦ βιοὺς (= στάσιμον ὕδωρ ἐντὸς χειμάρρου, κατὰ τὸ θέρος). Τὸ LA ἐν 3. δὲν ἔχει 

τὸν thr. οὐδὲ ἄλλον μετὰ τοῦ e, πλὴν τοῦ τονουµένου οὐβέρα (Maxed.), ὃν δὲν Άγουσα, "Ex τοῦ 

Daw. vir. TIB. καὶ N. ᾿νδριώτ., WA, 36. 

17. ’Ev gp. δὲν περάξ᾽ (et), 

18. Ἐν gp. N μάννα τοῦ γαμπροῦ περεμένοντας τὰ νιογάµπρικ... 
19. Πυρετός. 

20. Ἐκ τοῦ πυρουστιὰ [Δραγασ. Ἱκεράσ.) «πυροστιά, ὅπερ, χατὰ I”. Xarziö., MNE 2,235, 
ἐκ τοῦ πυρεστιά. ‘O Tör. περουστιὰ καὶ ἐν : Maoéu, ᾿Αγριολούλουδα, o. 122 : «ἔβγαιναν καὶ 
πονλοῦσαν στὸ χωριὸ περουστιὲς καὶ ταιμπίδες». Κατὰ M. Φιλήντ., λωσσογν. 3,216, ἐκ συµ-
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tegat (Λυκόρ.), πρεόνα 2, à (Πεντάλ.), σερτάρ᾽ 3, τὸ (Boyaro. N. Ιζοτύλ.), 

σκαύπερα 4, τὰ (Λυκόρ.), σφεράκι © (Xpua.), τεράννια, ἡ 9 (Πευκόφ.), Teni” 
(Βοτάν. Πευκόφ. Σαμαρ.), τρεβέλλα, ἣ 8 (Πεντάλ.), τρεύου ὃ (Νεάπ.), τρεφερὸς 10 
(Σαμαρ.), τρεχιά, ἡ 11 (Πεντάλ.), ὑπερέτης (Μόρφ. Σιάτ.), φερὸς 12 (Κυψέλ.), 
qaeo λίδ᾽'κος (Πολυκάστ.) ἢ χαερ)λίτ΄κος 1? (Πευκόφ.], yedi”, τὸ 14 (Πιρσόγ.). 
Τέλος, 6 tim. ἀβρεά 15, ἡ (Ay. Sor. Πεντάλ.) παρὰ τὸν ὀβρεὰ (Κλεισώρ.) ἴσως 

προέκυψε κατὰ τὴν ἑξῆς σειρὰν ἐκ τοῦ ἀρχικοῦ βραγιά : ἀβραγιάἀράβραϊἁ» (διὰ 

σίγησιν τοῦ y) > "ἀβραεά — ἂν μὴ ὁ Tüm. ἁβραϊἁ»άβραάνάβρεά, δι ἀνομοίωσιν. 

φύρσεως τῶν πυροστάτης-|-παρεστία. Πβ. παρ στιὰ (Πεντάλ. Σιάτ.] «παραστιἀ«παρεστιά, ὅπερ 

ἴσως ἐνισχύει τὴν ἄποψιν τοῦ Φιλήντα. 
1. Πρ. καὶ τονούµενον Tir. πέτερου (N. Κοτύλ.]. Κατὰ N. "Ανδριώτ., EA, 198, αὔψιμο 

peov. πίτερορ«ἀρχ. πίτυρον». 
2. Μέγα πριόνι, ἐκ τοῦ πριόνα. Παρ) αὐτὸ ὅμως καὶ mir. soi? *(Ay. Σωτ.], Hoc 

γιόνια (Tleuxée., τοπων.], πιργιόὸδ’ (Φούρκ.], χεροπβίονο [Πεντάλ.], . 
8. Ὃ ρυμὸς τῆς ἁμάξης : τὸ χ᾽ λούρ᾽ ᾿ς τὴ μέσ᾽ τοῦ ζ γοῦ Evan’ τὸ Cyd μὲ τὸ σερτάρ’. 

TIB. συρτάρ’, ὅπερ ἐν Βοτανίῳ σημαίνει εἶδος ἰχθύος, καὶ συρταριά, ἡ (Tleüx.), σχοινίον BU οὗ σύ- 
pouv τὸ ζῷον. 

4. Ἐκ τοῦ σκούπιρα (Bidor. Βογατσ. καὶ Καλαμπάκ. Θεσσαλίας). IB. Tüm. σκαύπσυρα 
"Hr. Kaorop. Λακων. καὶ deb. "Av. Γαξῆ). ᾿Ἠπίσης σκούπ᾽ρα ("Hr.-"Aot. x.&. ᾿Αργιθέα 

Καρδίτσης καὶ Αἰτωλία). Ἢ A. σημαίνουσα τὰ σκύβαλα ἐν Avxop., ὡς καὶ ἐν değ. Mati, πιθανὸν 
ἐσχηματίσθη ἐν τοῦ συνων. σκουπίδια κατὰ τὸ ἐπίσης συνών. τοῦ σκύβαλα, κάθαρα [Πιρσόγ.}. 

5. Σφυράκι, IIS. καὶ σφυρί, σφυρίζω, tv pp. μὲ τὰ σφυριὰ τοῦ μύλου σφυρίξουν τὴν πέτρα 
[αὐτόθι ]. 

6. Τυραννία, βάσανος. Ἐν pp. κούραζ xt τεράννια. TİB, καὶ τυράννια ἐν τῇ περιοχῇ 
καὶ τσυράννια [Σιάτ,] TIB. répayra, a. 61. 

7. Τυρί. ᾿Εντεῦθεν τερόγαλο [Σαμαρ.]. TİB. καὶ μπατξοτύρ' σύνηθ, ἐν τῇ περιοχῇ καὶ 
ξινουτύρ᾽ (Πευκόφ,). Πβ. ὁμοίως καὶ βούτερο, 

8. Τριβέλλα (= τρύπανον ξυλουργοῦ]. "Ex τοῦ ire). trivella « Λατιν. terebella. TIB. N. ’Av- 
δριώτ., EA, 261 : τριῤέλι... µεσν. τρεβέλλιον, ὑποκορ. τοῦ λατιν. terebellum, μὲ ἐπίδραση τοῦ 

τρύπανον (I. Xattid., ᾿Αθηνᾶ 23, 159). 
9. "Ex τοῦ τρεγύρου«τριγύρω, διὰ σίγησιω τοῦ y ual ἔκπτωσιν τοῦ ϱ δι’ ἀνομοίωσιν. 

40. Τρυφερός. Ἴσως καὶ διὰ παρετυμολογίαν πρὸς τὸ τρέφω, διὰ τοῦ τρ᾽φερός. Ἐν pp. τρε- 
φερὸ χορτάρ’. 

44. Τριχιὰ (= σχοινίον). Ἴσως διὰ παρετυµ.. πρὸς τὸ τρέχω διὰ τοῦ τρ'χιά. BA. N. ’Av- 
ὁριώτ., BA, 262: peo, τριχέαςτρίχα. 

12. Dupde, ἐν op. φερὰ Edda (= φυραγµένα). Bi. N, ᾽Ανδριώτ., EA, 288 : φυρός... ἀπὸ 

τὸ σύνθ. φυρόμυαλος, ὅπως th κουτὸς ἀπὸ τὸ κουτόµυαλος. 
18, Ἐκ τῶν χαϊριλίδικος -τικος (= τυχηρός]. Εἰς εὐχάς : χαερ᾽ λίδ᾽ κα καὶ τ᾽ ὄνομα, νὰ ξήσ᾽ 

(ἐν βαπτίσει, Πολυκάστ.], χαερ᾽λίτ που, νὰ Cho’ (ὁμοίως, Πευκόφ.), χαερλίτ᾽ κα νά 'va (Bw. τὰ 
στέφανα, ἐν γάμῳ, Σαμαρ.]. Εκ. τοῦ obo. χαΐρι«τουρχ. hayır. Βλ. N. ᾿Ανδριώτ., EA, 290. 

14, Ἐκ τοῦ χιράµι (= κλινοσχέπασμα]κτουκ. ihram. Kal γεν. τοῦ χγεραμιοῦ (αὐτόθ.). 
TB. κοιν. yodur. BA. N, ᾿Ανδριώτ., EA, 298. 

15. Βραγιὰ (= πρασιά). Τὸ IA ἔχει tov tom. ἀβραιὰ ἐξ Ἠὐβοίας Θεσσαλίας Μακεδονίας 

(Ἡλάστης) Στερελλ, (Άγριν.) καὶ βραιὰ ἐξ Ἱοὐβοίας — διατὶ διὰ τοῦ ar; Ἢ ἐτυμολαγία τῆς À. 
δυσχερής. Κατὰ G. Meyer, Neugr. Stud., 4, 20, dx τοῦ μεαν. λατιν, bradia. IIB. NV. "Ανδριώτ., 

EA, 38.
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Ἴσως εἰς τὸ ϱ ὀφείλει τὴν ἐπάνοδόν του τὸ 6 ἐν τῷ τύπ. ἔρεται (Kavto.), ὅστις 
συνήθως προφέρεται ἔριτ᾽ Ev τῇ περιοχῇ, καὶ δὴ μετὰ τοῦ μοῦ ἐν τῇ ἀπροσώπῳ συν- 

τάξει μὄοιτ᾽ (Ξε μοῦ ἔρχεται, ὡς ἐν τῇ gp. pdgit Edo’ = δυσκολεύομαι) --- ἐν τῷ 

Kop. ὅταν σὲ βλέπω ᾿ς τὸ χορό, μὲ ἔρεται νὰ τρελλαθῶ, 

Κόθον i ἐξ 0 διὰ τοῦ u ἐγένετο e ἐν τῷ TÜR. σύνερο («σύνορο-Πευκόφ.) ἐν τῇ 

pp. ᾿ς τὸ σύνερο κοντὰ μὲ τὸ Μεροβλήτ’. Ἴσως καὶ διὰ παρετυμ. πρὸς τὸ συνερίζω, 
-ομαι. Πβ. ἐν τῇ ἐκ Μοζάνης παροιµ. : xt σκύλλουν δεµένουν συνιρίζ». 

Παρὰ τὸ À : ἀλεσίδα 1, ἡ (Λικνᾶδ.), βασίλεα, ta? (Λικνᾶδ.), βόλεσεν 3 (Ἔπτα- 
χώρ.], δελ᾽ νὸ 3 (Λουκόμ.), ἐκκλεσίτσα 5 (Ἡπταχώρ.), ἑλιάστρα 5, ἡ (Νεάπ.), ἕλλε- 
γιὰ 7, τὰ (Κυφέλ.), ἐλατουμία ὃ, à (Kupa. Πεῦκ.), ἐλουτουμία ὃ, ἡ (Πεῦκ.), κε- 

λάει 19 (Αγ. Zur. Σκαλοχώρ.), κελὸ 11 (Ῥόκαστρ.), κλεδιά 15, τὰ (Ἑπταγώρ.), νὰ 

4, "Αλυσίδα, ἐν pp. εἶχε piùv ἀλεσίδα βαλμένη ἐκεῖ — τὸν εἶπε νὰ πιάσῃ τὴν ἁλεσίδα. Τὸ IA 

ἔχει τὸν Tüm. ἐξ A. Ῥουμελίας, Μεγίστ. Νισύρ. Πόντ. Ῥόδου. ΠΡ, ἀλ᾽ σίδα - ἁλτσίδα ἐν τῇ περιοχῇ. 

2. Ἡασίλεια, ἐκ παραμυθ. : ἦταν ἕνας βασιλέας x’ ἐγύριζε τὰ βασίλεα — ἴσως κατὰ τὸ 

προηγ. βασιλέας. Αλλά : πάει ς᾿ ἕνα βασίλειο (tv τῷ αὐτῷ παραμυθ.]. Τὸ LA δὲν ἔχει τὸν tin. 
3. Βούλησεν ( Ξεἠβουλήθη, ἐκ pap. βολειέμαι - βολοῦμαι«βούλομαι, περὶ ὧν βλ. περαι- 

τέρω σ. 42). ‘O τύπ. ἐν Gap. : τώρα κε ὁ ξένος βόλεσεν νὰ πάῃ ᾿ς τὰ δικά του. 

4. Δειλινό, ὅθεν δελ νοῦσα (Λικνᾶδ.) ἐν Kap. : "ZL τὸ Βιλβιντὸ γεµάτιζα, στὸ Μισολούρ᾽ 

δελ γοῦσα — ἴσως κατὰ τὸ mpony. γεμµάτιζα τὸ €. 

5. Ἐκκλησίτσα, ἐν Gop. : "AVE ἄν᾽ ξε, ἐκμλεσίτσα, γιὰ νὰ σέβ᾽ ἡ κυρὰ vip’. TIB. ἐκκλε- 

σία ἐν Καππ., ἐν N. ᾽Ανδριώτ., Τλωσσ. ἰδίωμ. Φαράσ., a. 16, 81, 

6. Τὸ ξύλινον πλαίσιον, ἐντὸς τοῦ ὁποίου ἐκτίθενται εἰς τὸν ἥλιον οἱ ὁρμαθοὶ τῶν φύλλων 

τοῦ καπνοῦ - ἡλιάστρα. 
7, Ἑλληνικά, ἐν pp. μιλοῦμε ἑλλεγικὰ papal. 118. καὶ ἑλλενόμδαιδα ἐν ἄσμ. : μόν᾽ εἶναι 

ἑλλενόμδαιδα καὶ "Ἠλληνων ντουφέκια (Λικνᾶδ.) — προφανῶς ἐκ τοῦ “Ελληνων παιδιά. ‘O Γ, 

Χατξιδ., MNE 1,567, γράφει : «Ἓλλενας ἀντὶ "Ἓλληνας.., τὸ ε διὰ τὸ ὑγρὸν À, ὅπως καὶ τὸ λε- 

χνάρι... TIR. καὶ τό ᾿ς τὰ ᾽λλενικά...». Ἢ παρουσία τοῦ e εἰς τύπους ἐκ Πόντου ὑποδηλοῖ διά- 

σωσιν τῆς παλαιᾶς προφορᾶς τοῦ ἡ, ἐκεῖ βεβαίως. IIB. ἀνάλογα παραδείγματα, τὰ ὁποῖα θεωρεῖ 
ὡς ἀμφιβόλους ἐπιβιώσεις ἐν Καππαδοκίᾳ è N. ᾿Ανδριώτ., Τλωσσς., ἰδίωμ. Φαράσ., σ. 16, 81. 

8, 9. Ὑλοτομία. Ὃ vor. ἐλατουμία κατὰ παρετυμ. πρὸς τὸ ἔλατο. TIB. ἐλατόμος (Σαμαρ.) 

ἀλλὰ καὶ ὑλατόμος (αὐτόθ., ἂν μὴ γραπτέον ἱλατόμος, διὰ χώφωσιν τοῦ ἐλα-] καὶ ὑλουτουμίξομε 

(Πεῦκ.). ᾿Επίσης λατομεῖο (Λάγκ.). TİB. λατόμος ἐκ Στερελλ. (Σιβίστης), ὕλατομ ὰ - ὑλατό- 
μους - ὑλατουμάου ἐν Εὐβ. (Σ τρόπον. ), 

40, Κυλάει, ἐν pp. κελάει τὸ νερὸ — χίρ᾽σι (= ἤρχισε) νὰ γκελάῃ πέτρες (Αγ. Σωτ.). 
11β. γκυλνάου {Κυψέλ.) καὶ τσολνάου σύνηθ. ἐν τῇ περιοχῇ, 

41. Παρὰ τὸ σύνηθ, κοιλὸ ἐν τῇ περιοχῇ. Γράφεται συνήθως διὰ τοῦ οἱ ἀντιδιαστελλόμενον 

πρὸς τὸ κιλὸ (ἐκ τοῦ kilo-gramme), ἀπὸ τοῦ ὁποίου διαφέρει κατὰ τὸ βάρος. Métpov σιτηρῶν 

χωρητικότητας ποικιλλούαης ἀπὸ 20-25 dx. συνήθως, κατὰ τύπους, ἢ καὶ ἀπὸ 15-44 (ἐν Πόντῳ 
τὸ δεύτερον). Συνήθως ἀποτελεῖ τὸ βάρος σιτηροῦ περιεχομένου εἰς δύο δοχεῖα πετρελαίου, ὧν 
ἡ διαφορὰ βάρους ἐξαρτᾶται καὶ ἐκ τοῦ εἴδους αὐτοῦ. 

‘O A. Koo., “At. 5,125, ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ κοῖλος : «Holder, εἶδος μέτρου σιτηροῦ, ἴσως 

ὁ χοῖνιξ, EM. ἀπὸ τὸ ἐπίθ. κοῖλον, προφέρεται συνηθέστερον ὀξυτόνως χοιλόν, οἷον δύο κοιλὰ 

σιτάριον». 
‘O D. Hesseling, Mots marit., σ.38 : «Métpov σίτου 20 dx. περίπου. “Ἢ τουρκ. A. kilo μετὰ 

σημασίας ὁμοίας πρὸς τὸν ENA. ναυτικὸν ὅρον. “H τουρκ. À. οὐδεμίαν σχέσιν ἔχει πρὸς τὴν γαλλ. 

à. kilo, ἀλλὰ προέρχεται ἐξ dey. ἀραβικοῦ keijlet, θηλ. tir. τοῦ Kejl. 
12. Κλειδιά, ἐν dou. : νὰ μοῦ χαρίσουν τὰ κλεδιά, κλειδιὰ τοῦ Παρχδείσου, Mays. τὴν διτ-
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πολεμπήσωμεϊ (Toortà.), λεβάδ’, τὸ ὁ (Κυψέλ. Πεῦχ.), λεγουστεύ᾽ 3 (Αγ. Zur.), 
λεθάρ᾽, τὸ 3 (Borav.), λεμέρ᾽, τὸ 5 (Ἠλεισώρ. Ῥαμαρ.), λενὸς © (Μόρφ.), µαξελ- 

λαράκι T {Λικνᾶδ.), µελιά 8, ἡ (Ιζαντα. Λουκόμ. Μόρῳ. Σιάτ.ὶ, unedertizia 9, 

τὴν ἐκφορὰν τῆς λέξεως, ‘O Tür. παραδίδεται καὶ ἐκ Ιζαρυῶν Θράκης, ἐν dopati πάλιν : dau σαι 
τ΄ οὐρανοῦ κλεδί, τοῦ παραδείσου βρύση. BA. ΛΙ. AcvAavdorr., Kapval, σ. 111. 

1. Κολυμπᾶ, ἐν op. ἐλάστε νὰ πολεμπήσωμε. IIB. ual πουλιουμπάου - κουλιουμπειέμαι 

ἀλλαχοῦ τῆς μελέτης (o. 48). 
3. Λιβάδι. TIB. καὶ τόπων. defdöşu Πριμνιώτ΄κα (N. Κοτύλ.) καὶ Μεβάδᾶ τοπων. ἐκ Po- 

δοπόλεως Πόντου, κατὰ τὸ ALA. BA. N. ᾽αἰνδριώτ., LA, 124, περὶ τῆς ἐτυμολογίας τῆς À. : 

«μεταγν. λιβάδιον, ὑποκορ. τοῦ apy Adem. 

3, Λιγοστεύει. 
4. Λιθάρι, ἐν dop. : νὰ βρῶ κλαδάκι φοντωτό, ᾿ς τὴ ρίζα ἕνα λεθάρ᾽ --- βράχο σὲ βράχο περ- 

πατεῖ, Λεθάρι σὲ λεθάρ᾽. 

5. Λημέρι, ἐν dop. : ράχη σὲ ράχη περπατεῖ, λεμέρι σὲ λεμέρ᾽ (Kreise. Zauap.}. Nd ‘vat 

ἢ Βασίλω ᾿ς ἐρημιά, σὲ κλέφτικα λεµέρια [Λικνᾶαδ.) — ὅπου ἴσως ἐπέδρασε τὸ € τοῦ κλέφτικα, 

μεθ’ οὗ ἄλλωστε συνεχφέρεται συνήθως. 
6. Λινός, ἐν dop. : καὶ βγάλαν καὶ τοῦ δώρισα» ἕνα λενὸ μαντήλι. ᾿Ενταῦθα συνεπιδρᾷ καὶ 

τὸ ἔρρινον ». 

7. Ν[αξιλλαράκε, ἐν dou. : νὰ στρώνῃ πεῦκα στρώματα, ὀξὲς μαξελλαράκια. Οἱ μετὰ τοῦ | 
e τύποι τῆς A. μαξιλλάρι wat τῶν συνθέτων καὶ παραγώγων αὐτῆς ἀπαντῶσιν ἐν μεγάλῃ ἐκτάσει 

καὶ ἀποκλειστικῶς παρὰ τοῖς νοτίοις. Οἱ τύποι μαξελλάριν καὶ µαξελλαράκι ἤδη µεσν. [παρὰ 
dovxayy.). Ταῦτα ἴσως πρέπει νὰ μᾶς ὁδηγήσουν εἰς τὴν ἐκ τοῦ ἱταλικοῦ mascella — μαξέλλα 
(84 ἀντιμετάθεσιν τῶν o-x ἐν τῷ μασκέλλα] ἑρμηνείαν τοῦ τύπου — mapa τοῖς νοτίοις πάντοτε, 
διότι κατὰ τὴν ἔρευνάν µου ἐν τῷ ALA οὐδένα ἄλλον μετὰ τοῦ e τύπον ἀνεῦρον παρὰ τοῖς βαρείοις. 
‘O G. Meyer, Neugr. Stud. 3,42, παραθέτων τὸν tim. μαξέλλα (= λαμυρὶς ἀγελάδος) ἐξ "Αν- 

ὅρου ἐτωμολογεῖ ἐκ τοῦ mascella, 6 δὲ I λατξιδ., ἐν MNE 2,406 γράφει : ἀμαξελλάοι Ῥόδῳ, 

Ἱκάρῳ (καὶ Κρήτῃ) ἐκ τοῦ maxilla, e διὰ τὸ An. TIP. καὶ MNE 1, 40 καὶ 231. Σημειωτέον ὅτι 
6 tin. µαξέλλα μὲ διαφόρους σημασίας ἔχει ἀρκετὴν ἔκτασιν, ὡς Ev “Ανδρῳ (ὡς προείπομεν) 

Kößve, Muxéve {τῇ ἰδιαιτέρᾳ µου πατρίδι) Νάξῳ, Κρήτῃ (1 Σπυριδάμης ἐν περιοδ. Μύσων 1 
[1932] 191) καὶ ΧΙΛ 601, 20. ᾿Ἠπίσης ἐν Κύπρῳ, Λέσβῳ Πάτμῳ. ‘HA μαξιλλάρι κατὰ τὴν 
κρατοῦσαν ἐτυμολογίαν (βλ. καὶ WV. ᾿Ανδριώτ., EA, 135) ἐκ τοῦ ueov. µαξιλλάριον ὑποκορ. τοῦ 
λατιν. maxilla. ‘O μετὰ τοῦ e Tür. μαξελλάοι (v), κατὰ τὸ ATA, εἰς Κυκλάδας ("Ανδρ. Op, Σέριφ. 
Liv. Bip.) Δωδεκάνησα (Kapr. Meylor. Μίσυρ. Πάτμ. Ράδ. Yy). ᾿Ἠπίσης ἐν Κρήτῃ "Ιωνία 

Ilévr. TIB. K. Dieter., Südl. Sporad., 32 (Κάλυμν. Κάρπ. Küc Péd. Diu. — "AvBp. Mix. Σίφν. 

Kpr.) — τὸν τύπ. µαξελλαράκι εὗρον ἐν Νάξῳ, Kap. Meyior. Κρήτ. καὶ παρὰ Sou. TB. καὶ 
µαξελλάρα, πλὴν τῶν ἀναφερθέντων τόπων, καὶ ἐν Κιμώλῳ καὶ Χίῳ {11. Pernot, Parl. Chio, 
1, 103). Τὸ περίεργον εἶναι ὅτι οἱ κληρονόμοι τῶν Λατίνων ᾿Ιταλοὶ χρησιμοπαιοῦν τὸ συνών. τῶν 

mazilla-mascella, guancia, διὰ νὰ ὀνομάσουν τὸ προσμέφαλον, guanciale σήμερον. 

8. Ἐν day. : φέρνει δεντρά, φέρνει κλαδιά, μελιὰ ξεριζωμένη (Kavro.}. ZL τὴ neo’ ἀπὸ 
τὴ θάλασσα μελεά "tav qureuévn (Mépp. Σιάτ.). 118. καὶ φέρνεις και μιὰ γλυκομελιά, τὰ μῆλα 
φορτωμένη. ᾿Αλλὰ nf. καί : καὶ ᾿ς τὴν κορφὴ ποὺ τὴ μπηλιὰ δυὸ ἀδέρφια ἀγκαλιασμένα «Ἕπτα- 
γώρ.]. Οἱ τύπ. μ’λιά-μπλιὰ συνήθεις ἐν τῇ περιοχῇ. Katd τὴν ἔρευναν τοῦ ATA οὐδαμόθεν εὗρον 
τὸν tim. μελιώ. 

9. Μπιλετζίκια (= ψέλια, «βραχιόλια»}, ἐκ τοῦ τουρκ. bilezik, Ba. N. "νδριώτ., 
BA., 153.
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τὰ (Πεῦκ.), σκάλεξαν 1 (Τσοτίλ.), νὰ τελεγραφήσω ? (Σκαλοχώρ.), φελέττο 3 

(Σαμαρ.), χελιάδες 4 (Λικνᾶδ.), φελὸς 5 (Δαμασχ. N. Kora. Σαµαρ.). 

4. Ὢν dou. : Πέντε-δέκα καλογριὲς τὰ βαμπάκια σκάλεζαν. IIB. καὶ σµαλεστὸ μπουχαρὶ 
(Πολυχάστ.). 

2. Τηλεγραφῶ. IIB. καὶ τελεγράμμα διὰ σύμφυρσιν τῶν τελεγοάφημα- γράμμα. Μετὰ 
τοῦ 6 τύποι ἐν ἐκτάσει παρὰ τοῖς νοτίοις --- ἴσως καὶ ἕνεκα τῆς ξένης καταγωγῆς τῆς λέξεως. 

Οὕτω εὕρομεν ἐν τῷ AIA : τελεγραφεῖο Nak. (᾿ἈΑπύρανθῦ.), ντελεγῃάφισμα Ἰ[ελοπν. (ὌΌλυμπ.) 
Κρήτ. ,(Movoparat), ντελεφραφίζω ἸΚύθηρ., τελογραφίξω, τελογοάφισµα Ἰχρήτ. (Bezw.) NLA 
310, 408 τελεγραφικὸς Νάξ., ντελεγραφόξυλο Kô0mp., τελεγοαφόξυλο Ilpor. (Kut. Πάνορμ.], 

τελέγραφος Ἰκάρπ. (11. Miyandid., Axoyp. σύμμ. Kapr. 2, 399) Keñr. Kô0v, καὶ Θράκ. (Ἠπιβάτ.), 
ντελέγραφος Ζάκ. Χίος. TIP. καὶ Cony. Ξενοπούλου, Θέατρον 8, 109 : ἐγὼ ἤθελα νὰ ντελεγρα- 

φήσω ἀνθρωπινά. 
3. Φιλέττο. Ἢ À. σημαίνουσα συνήθως Ψαχνὸν κρέας τῆς Ψόας προέρχεται ἐκ τοῦ ἰταλ. 

filetto, ὑποκορ. τοῦ filo (BA. N. “Ανδοιώτ., EA, 279). "Ev Σαμαρίνῃ ὅμως τὴν ἥκουσα ἐν τῇ ση- 
μασίᾳ τῆς «φέττας» ἄρτου. Ἴσως κατὰ σύγχυσιν πρὸς τὰ φέλλα-φελλὶ [ἐκ τοῦ λατιν. offella, 

ὑποκορ. τοῦ offa = ψωμὸς — περὶ οὗ βλ. Koo., "Ar. I, 79 — G. Meyer, Neugr. Stud. 3, 69 καὶ 
N. ’Avöpwwr., EA, 278). Ἢ À. φελλὶ ἀπαντᾷ συνηθέστερον μὲν παρὰ τοῖς νοτίοις, ἀλλὰ καὶ ἐν Hz. 
Maxed. Στερεᾷ, Opdun. Τὸ φιλέττο δὲν εἶναι συνήθης A. παρὰ τοῖς χωρικοῖς. Ἴσως οἱ Σαμαρι- 

ναῖοι ὡς διαχειµάζοντες ἐν Θεσσαλία κτηνοτρόφοι ἀκούοντες τὴν À. ἐκεῖ τὴν ἐχρησιμοποίησαν 
πρὸς δήλωσιν τῆς ὁμοιαζούσης πρὸς τὴν φέλλαν φέττας χρέατος τοῦ φιλέττου. Ἐν Προποντίδι 
(XIA 599, 236) φιλέττα ἢ = φέττα ψωμιοῦ — ἂν μὴ καὶ αὔτη ἐκ τοῦ Ἀφελλέττα, ὑποκορ. τοῦ 
φέλλα (offella-offelletta). Thy A. φιλέττο παρὰ τοῖς βορείοις εὗρον µόνον ἐν λαλκιδικῇῃ (AIA, 
ἀποστολὴ ‘Av0. ΠΙαπαδοπούλου] καὶ ἐν τῇ σημασίᾳ τῆς «λωρίδος δέρματος ἐπιρρχπτομένης ἐπὶ 

τῆς ὀπισθίας καθέτου ραφῆς τοῦ ὑποδήματος». 

4. Χιλιάδες, ἐν dop. : μὲ μιὰ χούφτα παλληκαριῶ χελιάδες κυνηγοῦσα. IIS. µεριάδες ἐν 

τοῖς προηγουμένοις (o. 19). 

5. Τ᾿ ηλὸς καὶ ψιλὸς (;), ἐν dou. : βγῆκαν οἱ κλέφτες ᾿ς τὰ βουνά, werd ᾿ς τὰ κορφοβούνια 

(N. Koru.) — κι ἀπὸ τὸ πυχνυχέρασµα κι ἀπ᾿ τὰ ψελὰ τραγούδια (Δαμασ».]. Τὸ δεύτερον παράδ. 
ἐννοεῖ Ψηλὰ ἢ ψιλὰ τραγούδια; Πβ. καὶ ἐξ Αὐγερινοῦ : ψιλὸ τραγούδι ἀρχίσανε νὰ yıloroayov- 
δοῦνε. Al κοιν, pp. «πιάσανε ψιλὴ κουβέντα», π.χ., «τὸν πήρανε ᾽ς τὸ ψιλὸν — «τὸν δουλεύει 

μὲ ψιλὸ γαζὶ» ἴσως μᾶς ὁδηγοῦν εἰς τὴν λεπτότητα ual τὴν διάρκειαν τοῦ ἄσματος καὶ ὄχι τὸ ὑνη- 

λόφωνον, Τὸ ἐκ Σαμαρίνης ὅμως «τὰ ψελὰ προικιὰ τῆς νύφης» δηλοῖ σαφῶς τὰ μικροαντικεί- 

μενα, ἅτινα κατὰ τὴν μεταφορὰν τῆς προικὸς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ γαμβροῦ φέροντα, ὑπὸ τῶν παίδων. 

118. τὰ ἐκ Karr. (Λραβαν,) pedo ράμμα = ψιλὸν νῆμα (ἐκ ΧΙΛ, 637, τοῦ “ημητρ. Φωστέρη). 
Παρὰ εἰσπράκτορος λεωφορείου λαλοῦντος βόρειον ἰδίωμα ἥκουσα ἐν ᾿Αθήναις : «δίνετε καὶ 

φελά, δικάρες». 

Ἔκ τῆς σχετικῆς ἐρεύνης τοῦ ATA εὗρον τύπους μετὰ τοῦ e (τοῦ ψηλὸς) μόνον ἐν Τσακω- 

νιᾷ, Πόντῳ καὶ Καππαδοκίᾳ, ὅπου ὅμως ὑπόκειται παλαιὰ προφορὰ τοῦ η, καίτοι ὁ N. ‘Avdord- 
τὴς (Γλωσσ. ἰδίωμ. Φαράσ., 6.16) ἀμφιβάλλει ὡς πρὸς τὰ Καππαδοκικά : «Td ἰδίωμα τῶν Da- 

ράσων διατηρεῖ πολὺ συχνὰ µέσα στὴ λέξη τὴν ἀρχαία ἀνοιχτὴ προφορὰ τοῦ ἄτονου ἡ ὡς 6, χαρα- 
χτηριστικὴ καὶ στὴ διάλεκτο τοῦ Πόντου, ὅπου θεωρεῖται ᾿Ιωνυκὴ κληρονομιά, π.χ. ... ἐκκλεσία, 

… ped («φηλά). ἯΙ προφορὰ ὄμως αὐτῆ, ὅπως καὶ στὴ διάλεκτο τοῦ Πόντου, δὲν εἶναι συνεπής. 
Ὑπάρχουν καὶ περιπτώσεις πού, ἴσως ἀπὸ παλιὰ ἐπίδραση τῆς Ἰκοινῆς, τὸ ἡ προφέρεται ι. Eri 

σης τὸ γεγονὸς ὅτι παρουσιάζεται πολὺ συχνὰ κοντὰ σὲ ὑγρὰ καὶ ἔρρινα φωνήεντα, εἶναι ἐμπόδιο 
γιὰ νὰ δεχτοῦμε τὴν ἀσφαλῃ ἰωνικῆ της προέλευση». 118. περὶ τούτου D. Œhkonomid., Lautl. 

Pont., o, 11 χέξ. Προσθήκη o. 178 xeğ. 11B. R. Dawkins, Mod. greek in Asia Minor, o. 67 

καὶ 151, § 257. ᾿Πππίσης : «Ι. .1. Παπαδοπ., Περὶ τῆς προφορᾶς τοῦ ἡ ἐν τῇ ἸΠοντικῇ διαλέκτῳ :
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Τέλος, σηµειωτέα 1 τροπὴ τοῦ i εἰς e ἐν τῇ συνεκφορᾶ : ("I τοὺν) “Ae-Asd À 

(Ay. Σωτ.), ὅπου διὰ τὸ σύνηθες τῆς ἐχφράσεως αἱ δύο λέξεις νοοῦνται ὡς µία 

ὑπὸ τοῦ λαλοῦντος. 

᾿Αλλὰ καὶ νόθον i, ἐξ ἀρχικοῦ ο, εἰς u κωφωθέντος, προελθόν, ἐτράπη εἰς e: 

0ελὸς - θελώνω ? (Kavro. Πευκόφ. Πολυκάατ. Σαμαρ.), ἂν μὴ Ἡ τροπὴ τοῦ 

φθόγγου εἰς e ἐγένετο ἐκ τοῦ ἀρχικοῦ o διὰ τὸ παρακείμενον A. ντελάπ᾽ 3 (Πευ- 

κόφ.), πιρζόβελους  (Ώογατσ.). 

᾿Αρχεῖω Πόντου 11 (1941), σ. 170 κὲξ. 118. £. Χωτζιὸ., Περὶ τῆς Ηοντικῆς διαλέκτου, ’Entor. 

Ἐπετ. Haver. "AD, 8 (1912) Β’, σ. 9. Kat: A. A. Παπαδόπ., ‘O ὑπόδουλος "Ἑλληνισμός τῆς 

ΣΑσιατικῆς "Ἑλλάδος, Ağva. 1926, σ. 123 κὲξ. Πβ. ψελὲ (= ὑψηλὰ) ἐν Έσακων. : G. Deville, 
Dial. Tsakon., σ. 91, ἀφελέ. M. Deffner, Zakon. Gramm., o. 138, 149. ’Erlong ἀψεά, ἔνθ᾽ 

ἄν., σ. 65 καὶ wedé, wed o. 398, ἀφελὸς ᾿Αρχ. Πόντ. 2 (1929), 169, φελὰ Οἰνόη, “Apy. Πόντ. 
11 (1941), 86, ye/d, ἐν ΧΙΛ J. Κεχαγιοπούλου ἐξ ᾿Αραβανίου, ἀψελός, ᾿Αρχέλαος, Zivaoo., a. 189, 

καὶ φελά, o. 202. BA. καὶ P. Lagarde, Neugr. Kleinas, σ. 68 ψεγὸ (= ὑψηλός). "En: R. Daw- 
kins, mod, greek in Asia Minor, o. 55, φελὸ ἐν Γουρδόν. κλπ. ᾿Ἠπίσης II. Kagodid., Kannad. 
διάλ., σ. 108 : ψεγὸ καὶ A. Thumb, Byz. Zeits. 9, 405 : ψεγὸ = ὑψηλὸς Kerr. ‘O tir. ψελὸ 
καὶ ἐν ΧΙΛ 637, 63 τοῦ Ann. Pworéon ἐξ ᾿Αραβανίου. Τ1β., τέλος, ©. Kwordxn, Τραμμ. Έσακων., 

σ. 35: Pe ..ὑψηλὰλάφελά. Tov tim. ψελὸς καταγράφει ἐξ "Ανδρου ὁ K. Dieter., Südl, Sporad., 

a. 32. 

1, E τὸν “Λι-ΛΑιὰ — τὸ LA ἐν λ. ἅγι- Ηλίας ἔχει τύπ. dis Ελιὰς (Köç Χίος]. Μήπως καὶ 
ἐνταῦθα ἀναγνωστέον ἆ-' Πλιὰς ἢ &e-Audc ; 

2. Θολὸς - θολώνω» θουλός... > PAdg > Ἀθιλὸς > θελάς, διὰ ψευδῇ ἀποκατάστασιν τοῦ ἐππεσόν- 

τος u. Ἠπειδὴ δηλονότι ἐν τῷ θ᾽ λὸς δύναται νὰ ὑπόκειται ἔκπτωσις ἀμφοτέρων τῶν ἀτόνων, κατὰ 
τὴν ἀποκατάστασιν ἐπανήχθη τὸ i. Ἴσως κατ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπον θὰ ἠδύναντο νὰ ἑρμηνευθοῦν τὰ 

ὀλίγα ἄλλωστε παραδείγματα ἐμφανίσεως i ἀντὶ u ἐκ κωφωθέντος ο. 'O A. A. Παπαδόπ., ἐν 
τῇ Γραμμ., Bop. ἰδιωμ., 6. 12, γράφει : «σπανίως φαίνεται τρεπόµενον εἰς ı καὶ τὸ ἐκ κωφώσεως 

τοῦ ο προελθόν ov, καθὼς ἄθριπους... Ἠπειδὴ δὲ τὰ παραδείγματα εἶναι ἐλάχιστα, δὲν δύναται 
va λεχθῇ μετὰ βεβαιότητος ἂν κατὰ φωνητικὸν νόμον À ἄλλον λόγον γίνεται ἢ αυστολή». 

‘OF. Χατζιδ., MNE 2, 406, θεωρεῖ τὸ φαινόμενον τῆς τροπῆς τοῦ ο εἰς e εἰς καθολικώτερον 

νόμον ἀνῆκον : «διὰ τὴν συγγένειαν τῶν ὑγρῶν À καὶ ϱ πρὸς τὸ e, ἧς ἕνεκα πάντα τὰ φωνήεντα δύ- 
νανται παρὰ τὰ ὑγρὰ νὰ τρέπωνται εἰς e : ἄλετρογ...». 

‘O X, Παντελίδης, Φωνητ. vor. ἰδιωμ., σ. 14, γράφει ὅτι τὸ ο τρέπεται εἰς e παρὰ τὰ 
ὑγρὰ (4, a): ἄλογολράλεβο Μεγίστ... ἀλετροίν) Ἴκαρ, Küme. Σύμ.... ἀντίδερο...». Περαιτέρω 
γράφει : «παρὰ τὰ χειλικἁ (a, A)», ἔνθα τοποθετεῖ παραδείγματα ὀφειλόμενα ὅμως ὁμοίως εἰς 

τὸ ὑγρὸν A, ὥς : πελεμῶ - πέλεµος... κλεφτοπελεμάρχης... πελέμερ... Bredl... βελβός, ἢ τὸ ἔρρινον 

vi πεντικός. 

TopaS. τῶν θελὸς - θελώνω : θελὸ νερὸ τοῦ ποταμοῦ (Πευκόφ.). "Ev day. : καὶ τὸ ποτάμ᾽ 

ἦταν Beld, θελὸ κατεβασμένο (Kavra.). ‘Or’ εὕρῃ γάργαρο νερό, θελώνει καὶ τὸ πίνει {Πολυ- 

κάστ.]. ᾿Εντεῦθεν καὶ τονούμενον : ὅντα ἔβρεχε, θέλωναν τὰ νερὰ {Ξαμαρ.), 
3. Kard τὴν σειράν : ντουλάπι»μτ'λάπ᾽Σντιλάπ Σντελάπ’᾽, κατὰ τὰ προηγούμενα. 

4. Κατὰ τὴν σειράν : πεξόβολος-περξόβολος (δι ἀνάπτ. τοῦ p διὰ τὸ ὑπάρχον ὑγρόν. Βλ. D. 
ΓΚουπουλ., ᾿Αθηνᾷ 29 [1917] Λεξικογρ. ᾿Αρχ. 83-91) — πιρξζόβ᾽λους-πιρξόβιλους [διὰ φευδή ἀπο- 

κατάστασιν τοῦ ἐκπεσόντος ἀτόνου, κατὰ τ᾽ ἀνωτέρω) — πιρζόβελους, TIP. Tix. μετὰ τοῦ ϱ: 

μπριτζόβολος ἐν Μεσολογγ, ἐν IT. Παναγιωτοπούλου, Θαλκασία ἰγθωοτροφία zul οἱ ἰχθύες τῆς 
λιμνοθαλάσσης Μεσολογγίου, ᾿Αθῆναι 1916, o. 350.
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’Eriong ἣ συνήθης λ. μπιχλιμπίδια Τ»χεχεμπλίδια (Πευκόφ.). "Ev τῇ συνεκ- 

φορᾶ, σηµειωτέα ἣ pp. τε-λέει ? < τοῦ λέει (Δίλοφ.). 

B) Παρὰ τὰ ἔρρινα v, we 

Παρὰ τὸ ν: ἄνεξες 3 (Λικνᾶδ.), ᾽γενὸς + (Κεράσ.), γεναῖκα © (Ay. Σωτ.), 
δενατὸς © (Πεῦκ.), διερµενέας ? (N. Korba. Σκαλοχώρ.), ᾿Ελπενίκη 8 (Πεν- 

τάλ.), κενήµατα ὃ (Πεῦκ.), κενὸ 19 (Ayy. Σωτ.), νεοθέτησ’ 11 (Χρυσ.), πενακωτὴ 13 
(N. Κοτύλ.), συγκενωνία 13 (Πευκόφ.), (ἄμα) τενάξῃς li (Σαμαρ.). 

Ἐν τῷ τοπων. Kagaerrdd' xa 19 (Ἀρυσαυγ.) ἴσως προηγήθη ὁ von. Kaoai- 

1. Ἐν op. χεχεμπλίδια καὶ σταυρούδια δὲ ῥάνομε πιὰ ᾿ς τὸ λαιμό. TIB. N. ᾿Ηνδοιώτ,, EA, 

153 : αμπιχλιμπίδια τά, μικρὰ καὶ ἀσήμαντα πράγματα. Ἴσως ἀπὸ τὸ Λεμπλεμπίδια (= στρα- 

γάλια)», ὁπότε δικαιολογεῖται καὶ τὸ µακεδ. χεχεμπλίδια-μπιχλιμπίδια-μαιχλεμπίδια-μπιχελ- 

μαπίδια- μπεχελμπίδια χεχελμπίδια-χεχεμπλίδια. 

2. Κατὰ τὴν σειράν : τοῦ-λέει - τ᾽ -λέει - τι-λέει - τε-λέει, κατὰ τ᾽ ἀνωτέρω. 
3, "Ανοιξες. Ἔν ἆσμ. : IL ἀνάθεμά σε, Κρήτη, τὴ σκάλα ἀποὺ ἄνεξες. 118. ἐν op. "An- 

Δ᾽ μήτρ᾽ λιέµε τὰ λουλούδια, γιατὶ τότε εἶναι ἀγεγμένα (Βοτάν.]. 
4. "αγιεινὸςοὑγιεινὸς — Ἐὐγενὸς - *yevdç, ἐν pp. εἶναι yerd τὸ µέρος. 

5. Γυναῖκα, ἐν dop. : Κλιαῖνε μαννοῦλες γιὰ παιδιά, γεναῖκες γιὰ τοὺς ἄντρες (Πεῦκ.). 
Τύποι μετὰ τοῦ e ἐν Ιζύπρῳ Δωδεκανήσωῳ, Ev τισι νήσοις τῶν Γυκλάδων, Zxbpw καὶ Σινασσῷ. 
Ἐν Κύπρῳ : vevaiza : Kurp. Σπουδ., 8 (1944) [1946], o. 102. 9 (1945) [1947], σ. 88, κλπ. 
᾿Αθηνᾶ 8 (1896), 440 καὶ 447, κλπ. Λαογρ. 2 (1910), 268 A. Zuxellao., Κυπριακά, 2, 297, κλπ. 

κλπ. "O πρῶτος tin. ἐν Kö (K. Dieter., Südl. Sporad., 32 χαὶ 443), Ρόδῳ, Σύμῃ (αὐτόθ, 32), 

Τήλῳ (ΧΙΛ 221, 48) Νισύρῳ (I. Καζαβη, Νισύρ. λαογραφ., σ. 30) Πάτμῳ (ΧΙΛ 690, 184 
καὶ 229) Aroma. (ΧΙΛ 690, 190 καὶ 274). Ἐν Ιζαλύμνῳ ὑπὸ tin. yevaiza (K. Dieter.. Südl. 
Sporad., 484). "O πρῶτος Töz. ἐπίσης ἐν Κιμώλῳ Σερίφῳ (ΧΙΛ, ποστ. *I. Βογιατξίδ.) Ἱκαρία 

(ΧΙΛ 598, 214) Σκύρῳ (N. Πέρδικα, Σκῦρος, o. 155 καὶ XIA 532, 32 yal 555 y, 92). ‘O x. 
᾿εναῖκμα καὶ ἐν Kann. (Lin), ᾿Αρχελάου, Lwvacc., o. 145. 

‘O Γ, Χατξιδ., MNE 1, 567, θεωρεῖ τὸν tux. ὡς παρετυμολογηθέντα ἐκ τοῦ γεννῶ. 
6. Δυνατός, ἐν pp. εἶσι γιερός, εἶσι δενατός ; (Πεῦκ.) — ἴσως καὶ διὰ τὸ προηΥ. γιερός. 

Δὲν εἶναι δενατὸν (Kopup.) — ἴσως δι᾽ ἀφομ. πρὸς τὸ mpony. -raı τοῦ εἶναι. 

7. Διερμηνέας. Πβ. δᾶρμενεία = συμβουλή, ἐν Πόντῳ, ἐν μεγάλῃ χρήσει, ὅπου ἴσως πρό- 
πειται περὶ τῆς παλαιᾶς προφορᾶς τοῦ η, κατὰ τὰ προηγούμενα. "O tor. ἐν ᾿Αρχ. Πόντ. 3 (1931), 
108. 15 (1950), 206. 16 (1951), 73, 238, κλπ. TIB. καὶ MNE 2, 141 : δᾶρμενευτής, δᾶρμενεύω, 

ἐν Πόντῳ. 

8. Ἠλπινίκη, κύρ. dv. 

9. Κινήματα (= ἐπαναστάσεις). 
10. Κοινό, ἐν pp. κενὸ τραπέζι. 

11. Ὑοθέτησι, ἐν po. περιμένομε μιὰ νεοθέτησ᾽ τοῦ χωριοῦ µας [πρὸς ἀνασυγχρότησιν] 
— ὅπου τὸ 1 τοῦ ἀριθμητικοῦ κατὰ τὴν συνεκφορὰν προσεκολλήθη εἰς τὸ οὖσ. κατὰ παρετυµολο- 

γίαν ἴσως καὶ πρὸς τὸ νέος. 

12. Πινακωτή. ‘O tin. πενακουτὴ vai ἐν Ed8. (Koupouviw) XIA 578, 120 καὶ 656, 11 
καὶ 117, ᾿Ανδρωνιόνοις 1408. XIA 527, 59. Mevaxovrd ἐν Γσακωνιᾶᾷ. Βλ. IT. Pernot, Dial. Tsakon., 

o. 56. TIB. καὶ πενακώτα ἐν Ἰζυψέλῃ Βοΐου παρὰ τὰ συνήθη IIfı)vazwr)-Ilfı )Aazwrn καὶ II(ı)- 
γακώτα τῆς περιοχῆς. TIR. ἐπίσης πενάκι ἐν N. Ἰζοτύλ. 

13. Συγκοινωνία, ἐν pp. δὲν εἴχαμαν συγκενωνία. 

14. Τινάξῃς, τοῦ τινάζω, ἐν gp. ἅμα δὲν τὰ τενάξῃς τὰ σκουτιά, ἐνώνονται τρίχα μὲ τρίχα 

(κατὰ τὴν κατεργασίαν εἰς τὸ «μαντάνι»]. 

15. Ἱζτήματα olxoy. Ἐαραγιάννη. "Lv Διλόφῳ τὸ αὐτὸ τοπων. λέγεται Καρααννάδ᾽ κα,
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αννάδ᾽ κα < Kapuayıavvadıza, ἂν wh προέκυψε, δι ἀνομοίωσιν, ἐκ τοῦ παραδιδοµένου, 
αὐτόθι, Kapaarrdd κα. 

Παρὰ τὸ wu: ἀμεβὴ ὃ (Πιρσόγ.), Ξρμεόνη 3 (Πολυκάστ.), θεμιάμα 3, τὸ 

(Αὐγερ.), μεδὲν 4 (Χρυσ.), μετέρα 5 (Kopuo. N. Κοτύλ. Σκαλοχώρ.), σεμφέρ᾽ 6 
(Ay. Σωτ.). 

y) Ἢ τροπὴ φαίνεται ὅτι συμβαίνει καὶ παρ᾽ ἄλλα σύμφωνα, καὶ δὴ κατὰ 
σειρὰν συχνότητος παρὰ τά : 

ὑδοντικά : 6, τ, O: "Ade? (Κεράσ.), δεκαστήριο 8 (N. Κοτύλ.), δεχαλωτὸς 9 

(Dapap.), κάθεσε 10 (Xpuo. ), κατεγορήσουν 11 (Αγ, Σωτ.), στρατεγὸς 13 (N. Kotta.). 
Παρὰ τὰ n, B: Ἠεθανία 15 (Κεράσ.), Be0öç 13 (Πεντάλ.), πεγαίνω 15 (Αγ. 

Zur. Πολυκάστ.), (νὰ) πεθιάσ᾽ 16 (Zauap.), πεπέρ 17 (N. Κοτύλ.), πεστεύ’ 18 
(Πεῦκ.), πεχτὸς 19 (N. Κοτύλ.). 

1. ᾽Αμοιβή, ἐν pp. defi) παντοπώλο (=-Aou). Τὸ IA δὲν ἔχει τὸν Tür. 
2. Ἑρμιόνη. Tov τύπ. δὲν εὗρον ἀλλαχοῦ, 
3. Θυμίαμα, «λιῤάνι», "O Ton, δὲν παραδίδεται ἀλλαχόθεν. 
4. Μηδέν, ἐν op. δὲν elye χαμπέρι, µεδέν. 118. μεδὲ ἐν Χίῳ [Μεστὰ Πυργὶ) : H. Pernot, 

Parl. Chio, 1, 238 καὶ Κύπρῳ : μεδὲ στραφτεῖ pede βροντᾷ, μεδὲ χαλάζι ρίβκει (ἐν =. Φαρμακίδ., 
Κύπρια ἔπη, o. 95). *Ev Πάτμῳ (ΧΙΛ 690, 162) καὶ 'Αστυπ. (ΧΙΛ 690, 278] tin, µεδέ. Ἐν KG : 
us φωτιά, µέε µαέρεµα {κατὰ πληροφ. τοῦ ἐκεῖθεν καταγοµένου συναδέλφου ᾿Άναστ. Ἐαρανα- 
στάση]. Πβ. καὶ K. Dieter., Südl., Sporad., 470 : Πουτθενὰ ἐν ἐφαίνετο wed φίχουλο (ἐκ Ἰζαλύμν, ). 

5. Mytépa. ‘O ton. δὲν παραδίδεται ἀλλαχόθεν. 
6. Συμφέρει, ἐν pp. δὲ σεμφέρ᾽. Τὸν tim. δὲν εὗρον ἀλλαχοῦ. 
7. Αδη, ἐν dop. : “Ade Téprape καὶ Χάρε, καὶ τὸ Λάζαρο θὰ πάρω — ὅπου πιθανὸν νὰ ἐπέ- 

Space τὸ ἀκολουθοῦν Τάρταρε. 118. ἐν LA tin. “Ades ἐκ Ilévr. (Χαλδ.], ὅπου ἴσως ὑπόκειται 
ἡ ἀρχαία προφορὰ τοῦ 7. Ἐν τῷ παραδ. 4 ὅμως ἐκ Χαλδίας ἔχομεν thy pp. "E τὸν “AO ἐπῆεν (= ἀπέ- 

Dave), ὅθεν, πιθανόν, À σύγχυσις, δυναμένου ν᾿ ἀναγνωσθή στὸν “Ade πῇεν. 
8. Δικαστήριο, ἐν ge. εἴχαμε ἕνα δεκαστήριο (= δίκην) 'ç τὸ Νεστόριο. ‘O mir. καὶ ἐν 

Πελοπν. (Meco. ΧΙΛ 530, 206), 
9, Διχαλωτός, ἐν pp. ξύλο δεχαλωτό. 

40. Κάθησε, ἐν mp. Ἠάθεσε, φίλε. 
11. «Κατηγορῶ, ἐν pp. τὸ χωριὸ ἤθελα τὸ κατεγορήσουν πολύ. 
12. Ἀτρατηγός, ἐν διηγ. : ἦταν ἕνας γέροντας στρατεγός. 
18. Βηθανία, ἐν ἄσμ. : καὶ ᾿ς τὴν πόλη Belavla | μὲ κλαδοὺς καὶ μὲ Bata. | Μάρθα κλαίει καὶ 

Μαρία | ἔξου ἀποὺ τὴ Βεθανία. Ki βγηκε κ᾿ Maple | ἔξου ἀπὸ τὴ Βεθανία. | Tör ἡ Μάρθα κ’ ἢ Μα- 
pla |, τότε 87 à Πεβανία... 

14. Τὸ χωρίον Βυθός. Τὸ TA δὲν ἔχει τὸν τύπ. 
15. Πηγαίνω, Ev op. πεγαίνω κειπέρα, erdim... 
46. Πυτιάση, ἐν pp. +’ ἀφίνομε [ἐνν. τὸ γάλα) νὰ πεθιάσ’. ΠΡ. πετιὰ [Κυψέλ.), ἀλλὰ θὰ 

πυτμάσ᾽ [αὐτόθ, ]. 
47. Πιπέρι, Ev Siny. : τό ᾿σπειραν mento’. 'O ton. καὶ ἐν Θράκ. (Alv.): Σ, Mavaoceldov, 

Διάλ. Αἴνου, o. 33. Kal ἐν Κύπρῳ, Λαογρ. 6 (1917), 81. ᾿Ἠπίσης ἐν XIA τοῦ Xo. Xonato- 
βασίλη ἐκ Εουρεντοχωρίου ᾿Ππείρου, Πβ. καὶ πεπεριἀ (αὐτύθ.) καὶ ἐν IT. ᾿Αραβαντινοῦ, Δημ. 
dop. *Hr., σ. 345, καὶ ἐν Στερελλ, (Δεσφ.) ΧΙΛ 568, 20. 

48. Πιστεύει, ἐν pp. δὲν πεστεύ’ ([-ει]. 
19. Πηχτός. TIB. ἐν Πόντῳ (Apy. Πόντ. 7 [1937], 164) : πεχτή, ὕπερ διὰ τὴν dey. προφ. 

τοῦ ἢ, κατὰ τ᾿ ἀνωτέρω. ᾿ἸἨπίσης ἐν Kann. (Περιοδ. Ἐενοφάνης, 4, 472).
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3, τὰ Παρὰ τὰ x, y: yendi, 4 (Λουκόμ.), κεδεία ? (Αγ. Σωτ.), κεπριά 
(Λάγκ.), κετάζω 4 (Ay. Σωτ.), νοικεουστάσιου 5 (N. Korül.). 

Πιθανὸν ὅμως καὶ ταῦτα νὰ ἀνήκουν εἰς τὸν προηγούμενον πύχλον, ὡς ἔχοντα, 

τὰ τρία πρῶτα, τὰ τ, ὃ μετὰ τὸ τραπὲν 1. 

8) Τέλος, al συστάσεις > σεστάσ᾽ς ὃ (AY. Ser.) παρὰ τὸ Evixdv σύστασ᾽, ἢ 
(N. Κοτύλ.). 

»w > = A 5 aN 6 ὡς 5 N ο 4 > 7 

Ητοι, ἀνακεφαλαιωτικῶς, τὰ ἀκόλουθα παραδείγματα κατὰ τὰ παρακείμενα 

σύµφωνα καὶ κατὰ τόπους : 

i>e 

a) Παρὰ τὰ ὑγρά. Παρὰ τὸ 0: 

1) ἀρεστερὸς (Κόστιμ.) 

2) "Αρμερὸς (N. Korük. Πεντάλ.) 13) (θὰ) γερίσῃς (Xpuc.) 

3) ἀφωρεσμένος (Πευκόφ.) 14) γερολόγοι (Λικνᾶδ.) 

4) ἄχερο (Ay. Ser. Πεντάλ.) 15) γκαλντερίµι (Ζούζουλ. ) 

5) ἀχερώνα, ἡ (Ῥόκαστρ.) 16) Γκαλντερίμια (Πευκόφ.) 

ϐ) ᾿᾽Αχερῶνες, οἱ (Πλακίδ.) 17) ἐπιθεωρετῆς (Σκαλοχώρ.) 

7) Bepas’xog (Σιάτ.) 18) ἐρήβ, ἡ (Keodo.) 

8) Bepyevia, ἡ (Xpuo.) 19) Bepio (Μόρφ.) 

9) Βεργινάδα, ἡ (Πευκόφ.) 20) θεριὸ (Bovyop.) 

10) βούτερο (Πευκόφ.) 21) πεντρεχὸς (Zauap.) 
11) γερίζ’ (Zapap.) 22) xepd, ) (Aveva. Σιάτ.) 

12) γερνάει (Δίλοφ.) 23) κερκέλλα, ἡ (ζυψέλ.) 

4. Ἰτιά. Τὸν τύπ. δὲν εὗρον ἀλλαχοῦ, πολλαχοῦ ὅμως συνήντησα διαφόρους μετὰ τοῦ e τύπους: 

örgü ἐν E88. (Kup.) XIA 501, 32 — Ir. (Koviro.} ΧΙΛ 1569y, 97, ἐν Παραμυθίᾳ, N. Πζολίτ., 
Παραδ., 1, 213 — Πελοπν. (Apxad. ὡς τόπων. ΧΙΛ. 392, 15 καὶ 21 — Koraßp. ὡς τοπων. ΧΙΛ. 
564, 4 καὶ 36 — Κλειτορ. XIA 684, 33 καὶ 35 καὶ 273 καὶ ὡς tomwy. — Kuvoug, XIA 635, 29. 

Meco. XIA 530, 49 — Τριφυλ. XIA 553, 21 ὡς τόπων. — Σερίφ., ἀποστ. I. Βογιατξίδ., 2, 23. 

‘O vir. ἑτέα Μεγάρ. XIA 425, 110 — ἐθιὰ Κρήτ. ΧΙΛ 435, 101 καὶ ᾿Αθηνᾶ 15 (1903), 80 — νετιὰ 

Eÿ8. ((Op.) XIA 511, 31 vetta (AdAwvap.) XIA 549, 118 καὶ B. Φάβη, Γλωσα. ἐπισκ. Λύλωναρ., 

o. 20, νεθιὰ Πάτμ. XIA 690, 83. 

Kard τὸν I. Χατξιδ., MNE 2, 205, 6 tin, ἑτέα ἐγένετο κατὰ τὸν ἐλαία καὶ (αὐτόθ. 2, 343) 

ö nim. ἐτεὰ κατὰ τὸν Hard (ἀμφοτέρων τὰ φύλλα εἶναι ἱκανῶς ὅμοια). ‘O Tüm. καὶ παρὰ Soy. 
Πβ. καὶ K. ᾿Ηλιοπ., Torwv. Ἠλ., ᾿Λθηνᾶ 52 (1948), 186 : τοπων. “Ered ἐν ᾿Ἠλεία καὶ IT. 

Γενναδ., Λεξ. Φυτολ., o. 445. 
2. Κηδεία. 
3. Κυπριά, ἐν pp. κεπριὰ μὲ tod γλουσαίδ) {κουδούνια αἰγῶν). 
4, Κοιτά(ζ]ω, ἐν pp. τὸν πετοῦσαν μὲ μεγάλ᾽ περιέργεια - πεγαίνω κειπέρα, κετάζω... 

(Ay. Σωτ.). Ἂν dou. : Κετᾶτε σεῖς οἱ ἄρχοντες, σεῖς οἱ πραματευτᾶδες [Νεάπ.] - κετάξει τὸν 

κατήφορο [Τσοτίλ.]. 
5. Ἠναικιοστάσιο, ἐν op. ἔχ᾽ ς σπίτ᾽ ul νοικεουστάσιου ; [μὲ ἠρώτησε χωρικός]. 

6. Ἐν gp. Ποῦ νὰ βρῇς σεστάπ᾽ς, νὰ στείλῃς γράμματα (Ay. Σωτ.). Elxa σεστάσ᾽ς ἀπ’ 

τὸ Ννυτραγούμ᾽ (N. Κοτύλ.).
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24) πιτερνίζουν (Ζοὐζουλ.) 

25) Ερεμίβ’, τὸ (Κριμίν.) 

26) Ερεμ’νιώτ΄κος Adxxos (Βουχορ.) 

27) κρεφὰ (Λωινᾶδ.) 
28) λερὶ (Xpve.) 

29) µάερας (Αγ. Sor.) 
30) µαερέµατα (Ay. Zor. Ἀρυσαυγ.) 
31) µαερεύ (Ay. Lor.) 

32) μεράδ᾽ τὸ (Ay. Σωτ. Πεντάλ,) 
33) µεράζ (Ἄρυσ.) 

34) µεριάδες (Δίλοφ.) 

35) µερμῆγκες, οἱ (Δίλοφ.) 
36) μερμηγκοφάγος (Σκαλοχώρ.) 
37) Μεροβλήτης (Πεῦχ, Πευκόφ.) 

38) vepodixeto (Πεῦκ.) 

39) νεροδίκης (Ay. Zur.) 
40) ντερειοῦμαι (Πολυκάστ.) 

(41) ξεράφια, τὰ (Ζούζουλ.) 

42) ὀβερὸς (Ζούζουλ.) 

43) περάζ (N. Κοτύλ.) 

Συζητήσιµα : 

1) ἀβρεά, A (AY. Ser. Πεντάλ.) 

2) μὲ ἔρεται (Kavto.) 

3) σύνερο (Πευκόφ.) 

Παρά τὸ 4: 

1) ἁλεσίδα (Λικνᾶδ.) 

2) βασίλεα, τὰ (Λιπνᾶδ.) 

3) βόλεσεν (Ἑπταχώρ.) 
4) Gex vo, τὸ (Λουκόμ.) 

5) δελ)νοῦσα ̓ (Λικνᾶδ.) 

6) ἐκκλεσίτσα (Ἡπταχώρ.) 
7) ἐλατόμος (Zapap.) 
8) ἐλατουμία, ἡ (Κυψέλ. Πεῦκ.) 
9) ἑλιάστρα, n (Νεάπ.) 

10) ἑλλερικὰ (Κυψέλ.) 
14) Ἑλλενόμβαιδα, τὰ (Λινδὸ. ) 

12) ἐλουτουμία, ἡ (Πεῦκ.) 

13) κελάει (Σκαλοχώρ.) 
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44) περεµένοντας (Zauao.) 
45) περετὸς (Kupal) 

46) περουστιά, ἡ (Λουκόμ.) 
47) πίτερα, ta (Λυκόρ.) 

48) πρεόνα, η (Πεντάλ.) 

49) σερτάρ᾽, τὸ (Boyato. N. Kort.) 
50) σκούπερα, τὰ (Λυκόρ.) 

51) σφεράκι (Kpva.) 
52) τεράννια, ἡ (Πευκόφ.) 
33) τερὶ (Botav. Πευκόφ. Σαμαρ.) - 

τερόγαλο (Σαμαρ.) 
D4) τρεβέλλα, ἡ (Πεντάλ.) 

55) τρεύου, ἐπίρρ., (Νεάπ.) 
56) τρεφερὺς (Zapuap.) 

97) τρεχιά, ἢ (Πεντάλ.) 

58) ὑπερέτης (Μόρφ. Er.) 
39) φερὸς (Κυψέλ.) 
60) χαερ᾽λἰδ κος (Πολυκάστ.) 

61) χαερ᾽λίτ΄χος (Πευκόφ.) 
62) γεράμ’, τὸ (Πιρσόγ.) 

14) (νὰ) γκελόῃ (Ay. Zer.) 

15) κελὸ (Ῥόκαστρ.) 

16) κλεδιά, τὰ (Ἑπταχώρ.) 

17) (νὰ) κολεμπήσωμε (Τσοτίλ.) 

18) λεβάδ᾽, τὸ (Kudér. Πεῦκ.) 
19) Λεβάδια, τὰ (N. Korda.) 
20) λεγουστεύ᾽ (N. Korda.) 

21) λεθάρ᾽, τὸ (Borav.) 

22) λεμέρ᾽, τὸ (Κλεισώρ. Σαμαρ.) 

23) λεμέρια, τὰ (Λικνᾶδ.) 
24) λενὸς (Μόρφ.] 

25) μαξελλαράχκι (Arxvad. ) 
26) µελιά,  (Kavro. Λουκόμ. Möpp. 

διάτ.)
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27) (γλυκομελιά) 33) φελέττο (Σαμαρ.) 

28) μπελετζίκια, τὰ (Πεῦκ.) 34) χελιάδες (Λιννᾶδ.) 

29) σκάλεζαν (Τσοτίλ. ) 35) χεχεμπλίδια, τὰ (Πευκόφ.) 
30) σκαλεστὸ (Πολυκάστ.) 36) ψελὰ (Δαμασ». N. Κοτύλ. Σαμαρ.) 
31) τελεγράµµα 97) ΟΣ τὸν) "Λε-Λλιὰ (Ay. Der.) 

32) (νὰ) τελεγραφήσω (Σικαλογώρ.) 

Νόθα : 

θελὸς (Καντσ. Πευκόφ.) 

θελώνω (Πολυκάστ.) 
ντελάπ᾽ (Πευκόφ.) 
πιρζόβελος (Ώογατσ.) 

τὲ--λέει (Δίλοφ.) 

β) Παρὰ τὰ ἔρρινα : 

Παρά τὸ v: 

1) ἄνεξες (Λικνᾶδ.) 9) Ελπενίνη (Πεντάλ.) 

2) ἀνεγμένα (Βοτάν.) 10) κενήµατα (Πεῦκ.) 
3) γεναῖκα (Αγ. Ser.) 11) xevö (Ay. Zur.) 

4) γεναῖκες (İlsüx.) 12) νεοθέτησ’᾽, ἡ (Xpuo.) 
5) *yevöç (Kepdo.) 13) πενάκι (N. Kora.) 

6) δενατὸς (Πεῦκ.) 14) πενακωτὴ (N. Kora.) 

7) (δὲν εἶναι) δενατὸν (Kopup.) 15) συγκενωνία, 4 (Πευκόφ.) 
8) διερµενέας (N. Kota. Σκαλοχώρ.) 16) (ἅμα) τενάξῃς (Sawao. ) 

Συζητήσιµον : 

ΚΚαραεννάδ᾽ κα, τὰ (Χρυσαυγ.) 

Παρὰ τὸ µ: 

1) ἀμεβὴ (Πιρσόγ.) 4) μεδὲν (Xpuo.) 
2) Ἑρμεόνη (Πολυκάστ.) 5) µετέρα (Kopvp. N. Κοτύλ. Σκαλοχώρ.) 
3) θεµιάµα, τὸ (Αὐγερ.) 6) (δὲ) σεμφέρ᾽ (Ay. Zur.) 

y) Παρὰ τὰ ὀδοντικά ὃ, τ, 0: 8) Παρὰ τὰ x, y: 

Παρὰ τὸ ὃ; Παρὰ τὸ x: 

1) “Αδε (Κεράσ.) 1) κεδεία, ἡ (Ay. Ser.) 
2) δεκαστήριο (N. Kota.) 2) κεπριά, τὰ (Adyx.) 

3) δεχαλωτὸς (Zapap.) 3) κετάζει {TootiA.) 

4) κετάζω (Ay. Zur.) 

Παρὰ τὸ τ: 5) κετᾶτε (Νεάπ.) 
1) (ἤθελα τὸ) κατεγορήσουν (Αγ. Zer.) 6) νοικεοστάσιου, τὸ (N. Korba.) 
2) στρατεγὸς (N. Ἰζοτύλ.)
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Παρὰ τὸ 0: Παρὰ τὸ γ: 

1) κάθεσε (Ἄρυσ.) L) γετιά, A (Λουκόμ.) 

e) Παρὰ τὰ x, β: 

Παρὰ τὸ x: 

1) πεγαίνω (Αγ. Σωτ. Πολυνάστ.) 4) πεστεύ (ει) (Πεῦκ.) 

2) (νὰ) edito’ (Σαμαρ.) 5) πετιά, ἡ (Kuber.) 

3) πεπέρ᾽, τὸ (N. Kor.) 6) πεχτὸς (N. Κοτύλ.) 

Παρὰ τὸ fi: ζ) Παρὰ τὸ σ: 

1) Βεθανία, ἢ (Kepda.) 1) σεστάσ᾽ς, οἱ (Αγ. Dat. N. Μοτύλ.) 

9) Βεθὸς (Πεντάλ.) 

af Συγκριτικαὶ παρατηρήσεις 

Ἢ ὡς ὄνω γενομένη κατάταξις τῶν παραδειγμάτων καθ᾽ ὁμάδας καὶ κατὰ λό- 
es OF ~ LA Li W 3 4 + 4 A Ww 4 

γον τοῦ ἐπιδρῶντος συμφώνου, ὡς ἔχει ἀπὸ πολλοῦ καθιερωθῆ, θὰ ἧτο tows κάπως 
3 F LI F Cal LI 4 3 ρα # LI i 

αὐθαίρετος καὶ συμβατική, ἂν μὴ καὶ ἄλλως ἐπεβεβαιοῦτο. Οὕτω π.χ. τὸ παράδειγµα 

"Ελλενόμύαιδα ἔχει μὲν καταχωρισθή εἰς τὴν ὁμάδα τοῦ A, θὰ ἠδύνατο ὅμως νὰ 
καταταγῇῃ ἐξ ἴσου πιθανῶς καὶ εἰς τὴν τοῦ v. 'Οµοίως τὸ λεμέρι εἰς τὰς τῶν À καὶ 
pu, τὸ λενὸς εἰς τὰς τῶν A καὶ v, κ.ο.χ. ᾿Επίσης πολλὰ παραδείγματα ἀρχόμενα ἀπὸ 
τοῦ x μὲ ἀκολουθοῦντα τὸν τραπέντα φθόγγον, ὡς τὰ κεδεία, κενός, κεπρί, xeod, 

x A > 3 # 3 ; # a LI > 3 

πετάζω (πβ. καὶ τὸ ἐν ᾿Αθήναις ἀκουόμενον πρόκεται, ὅπερ ἴσως καὶ δι apo- 

µοίωσιν) θὰ ἠδύναντο νὰ γεννήσουν τὴν εἰκασίαν ὅτι τὸ X τοῦτο καὶ ὄχι τὸ ϱ Ty. 

ἢ τὸ τ εὐθύνονται διὰ τὴν τροπήν. 

Διὰ τοὺς λόγους τούτους καὶ διὰ μείζονα προσέγγισιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ἐπε- 
δίωξα νὰ ἐξαγάγω συμπεράσματα ἐκ στατιστικῆς ἐξετάσεως τῆς συχνότητος ἕκα- 

τέρου τῶν ἀμφοτέρωθεν τοῦ τρεπομένου φθόγγου συμφώνων κυρίως, τὰ ὁποῖα, κατὰ 

συντριπτικὸν ποσοστὸν ἔναντι τῶν φωνηέντων, ἀποδεικνύονται ὡς ὑποβοηθοῦντα, 

ἂν μὴ προκαλοῦντα, τὴν μεταβολήν. Διότι ἐκ τῶν 167 περιπτώσεων τροπῆς τοῦ È, 

μόνον εἰς τὰς 7 παράγειται φωνῆεν τῷ τρεπομένῳ ἀντίζυγον τοῦ ἐπιδρῶντος συμ- 

φώνου, εἰς τὰς 6 μὲν ἀργικόν, εἰς τὴν μίαν δὲ τελικόν 1. 

1. Κατὰ τὸν ὑπολογισμὸν δὲν ἔλαβον ὑπ᾽ ὄψει τὰ νόθα ἢ ἀμφιαβητήσιμα παραδείγματα, 
ὡς ἀβοεά, σύνερο, θελός, ντελάπ’, πιρξόβελος, τὲ-λέει, Καραεννάδ᾽ xa, ὅπου τὸ e προέρχεται ἐξ 

ἀρχικοῦ a, ο ἢ u, πρὸς τὸν σκοπὸν ὅπως ἐξαγάγω μᾶλλον ἀδιάβλητα πορίσματα. 
᾿Ιπίσης δὲν ὑπελόγισα τὰ φωνήεντα τῶν παραδειγμάτων, τὰ ὁποῖα εἴτε ἔχουν φωνῆεν κατὰ 

τὸ ἕτερον σκέλος τῆς τριάδος, ὡς : γεοθέτησ’, νοικεοστάσιου, ποεόνα, χαερλίδ᾽ πος, κλπ.ι À ἄρχονται 

ἀπὸ τοῦ τρεπομένου φθόγγου, ὡς : ἐἑλατουμία... ἑλιάστρα, deni, dod, dala, à λῆγουν εἰς αὐτόν : 
“Ade, βασίλεα.
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Καὶ διὰ τῆς ἐξετάσεως ταύτης ἐπείσθην περὶ τῆς ὀρθότητος τῆς xatatdiewe, 

τοὐλάχιστον ὡς πρὸς τὴν πρωτοπορίαν τῶν ὑγρῶν καὶ τῶν ἐρρίνων ἔναντι τῶν λοι- 

πῶν συμφώνων. 
Οὕτω, ἐπὶ 321 περιπτώσεων συμπτώσεως παρακειµένων πρὸς τὸ τρεπόµενον 

φωνῆεν συμφώνων, τὰ ὑγρὰ 1 τίθενται ἐπὶ κεφαλῆς μὲ 119 (ἤτοι κατὰ ποσοστὸν 

37%, καὶ δή, ἀναλυτικῶς, τὸ ρ μὲ 73 (26%) καὶ τὸ A μὲ 46 (11%) ἀκολουθούν- 

των τῶν ἐρρίνων μὲ 54 (17%) περίπου, καὶ δή, ἀναλυτικῶς, τοῦ μ μὲ 31 (9%) καὶ 

τοῦ ν μὲ 22 (8%) 2. Οὕτω τὰ ὑγρὰ μετὰ τῶν ἐρρίνων ἀντιπροσωπεύουν 173 περι- 

πτώσεις, ἤτοι τὰ 54% περίπου, ἀκολουθούντων τῶν λοιπῶν συμφώνων. 

Ἢ κλῖμαξ ἔχει ὡς ἑξῆς κατὰ σειρὰν συχνότητος : 

o: 73, A: 46, u: 31, v: 22, +: 22, 

π: 20, yi 19, x: 16, @: 16, β: 411, 
6: 10, x: 10, 0: 8, e: 5, &: 3, 

di 9, wp: 3, €: 4, g 4. be % 

Ἐν συνόλῳ 321 παρουσίαι, 

Κατὰ τριάδας δὲ ἀποτελουμένας ἐκ τοῦ τρεπομένου φθόγγου μετὰ τῶν ἀμφο- 

τέρωθεν συμφώνων, ἡ σειρὰ συχνότητος παρουσιάζεται ὡς κάτωθι κατὰ τὸ ἐπι- 

δρῶν σύμφωνον : 

4. Ὃ I Χατξιδ., ᾿Αθηνᾶ 4 (1892), 470, ἑρμηνεύει τὴν τροπὴν παρὰ τὰ ὑγρὰ «ἐκ τῆς ὅμο- 
λογουμένης συγγενείας... πρὸς τὸ 6». 118. τοῦ αὐτοῦ, Einleit., σ. 333. 

2. Ὡς ἔρρινα ὑπολογίζω καὶ τὰ ἠχηρὰ μέσα b, d, 5, ὅταν μεταξὺ συμφώνων προφέρωνται 
μετ᾽ ἐντόνως ἐρρίνου προφορᾶς, ἀκολουθοῦντα τὸν τρεπόμενον φθόγγον, ὅπως : νὰ κολεμδήσωμε, 

κομδάρος, ὀναίξουν, φονάωτός, συνβενωνία, Πετρόστρονρα. “Ὅπου ἀντιθέτως προηγούμενα τοῦ 

µεταβαλλομένου φθόγγου προφέρονται ἀρρίνως, τὰ ὑπολογίζω ὡς καθαρὰ ἠχηρὰ µέσα : bede- 
τξίκια, bovdo’, ἀερειοῦμαι, ἀολάπ', (và) βελάῃ. Elc τὰ παραδείγματα ὅπου τὸ τα ἀκολουθεῖ 
τὸν μεταβαλλόμενον φθόγγον, ὡς Κοτσομύτης, κλπ., ἴσως ἐπιδρᾷ ἐκτὸς τοῦ βασικῶς ἐπιδρῶντος 

συμφώνου, τοῦ x ἐνταῦθα, καὶ τὸ τ, ἐνῷ, ὅπου προηγεῖται, ὡς ἐν τῷ τσοκνίδια, ἴσως αἴτιος εἶναι 
ὁ ἡμίφθογγος o. Td αὐτὸ θὰ ἠδύνατο νὰ λεχθῇ καὶ περὶ τῶν διπλῶν 6, ἔ, ψ. Οὕτω, ἐν τῷ ἄνεξες, 
ἐκτὸς τοῦ ν ἴσως ἐπέδρασε καὶ τὸ x τοῦ È (xo), ἐνῶ ἐν τοῖς µαξελλαράκι, ξεράφια, πλὴν τοῦ ϱ 

ἴσως δέον νὰ ὑπολογισθῇ καὶ τὸ κ. 'Ὁμοίως ἐν τοῖς σκάλεξαν, φελὰ (3 παραδείγματα). Τὰ τελευ- 
Tata ὅμως παραδείγματα εἶναι ἐλάχιστα καὶ παράκεινται συμφώνοις γνωστοῖς διὰ τὴν μεγάλην 
ἐπίδρασίν των. 

"λξιον παρατηρήσεως ἐπίσης — ἂν μὴ ὀφείλεται εἰς σύμπτωσιν — εἶναι τὸ γεγονὸς ὅτι 
τὰ ἔχοντα τὸν φθόγγον το παραδείγματα ἔχουν ὡς ἀντίζυγόν του τὸν x. Βεβαίως τὰ 6 ἐκ τῶν 7 
εἶναι παράγωγα τοῦ xovrads καὶ ἴσως ὀφείλουν τὸ ο εἰς τὸ ἀρχικὸν κοψο- περὶ οὗ βλ. κατὰ χώ- 

pav (os. 45-46),
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“ep: 10, (Wet: 8, neo: 82, τε 8, 
χεο: », Be: 4, xe: 3, deo: 3, 

θερ 2, wen: 2, peu: 2, pes : 2, 

ρε: 2, σερ: 2, peo: 2, λερ: 1, 

ξερ 1, ρεβ: I, ey): 1, ner: 1, 

DET İş PER 1, 

aco: 2, Ep: { 

Ἐν συνόλῳ 73. 

Κατὰ σειρὰν ἐμφανίσεως τῶν ἀντιστρόφων ἀντιζύγων τῷ τρεποµένῳ φθόγγῳ 

συμφώνων παρουσιάζεται ἡ κάτωθι κατάστασις. Ὡς πρὸς τὸ p : ἐκ τῶν 73 περι- 
πτώσεων, εἰς τὰς 62 τὸ 0 ἀκολουθεῖ τὸν τρεπόµενον φθόγγον. Τοῦτο ἴσως ἐνισχύει 
τὴν τοποθέτησιν τοῦ deo εἰς τὴν ὁμάδα τοῦ ρ καὶ οὐχὶ τοῦ A, ὅπου ἣ ἀναλογία μεταξὺ 

τῶν δύο περιπτώσεων ἐπιμερίζεται, ὡς θὰ ἴδωμεν παρακατιόντες. 
mi sf \ LI LA ; La sr # Ι LI 4 Li m LI 

Σημειῶ ὅτι κατὰ τὴν κατάταξιν λαμβάνω ὑπ᾽ ὄψιν καὶ τὸ y, τὸ ὁποῖον καίτοι 

σιγᾶται συνήθως, οὐχὶ σπανίως ἐπανερχόμενον δύναται νὰ δώσῃ τύπους ὡς µά(γ)ε- 
ρας, τρε(γ)ύ(ρ)ου, κλπ. ‘O μικρὸς ἀριθμὸς τῶν μὴ ἐνδοσυμφωνικῶν μεταβολῶν, 

ὡς προεῖπον, ἐνισχύει τὴν ἄποψιν ταύτην μέχρι τοῦ σημείου, ὥστε νὰ ἑρμηνευθοῦν 
3 ‘ i a far 3 PE ὃ A ~ x i 2 fer 5 . , ἀναλόγως καὶ τὰ παραδ. EO, yaeo Alb #06 διὰ τῶν (καμιὰ) -[-ἐοήδ, ya-j-eo'- 

Aid’ κος. 

Ὡς πρὸς τὸ v : ἐκ τῶν 17 παραδειγμάτων εἰς τὰ 14 ἕπεται ὁ ἐπιδρῶν φθόγγος. 

Ὡς πρὸς τὸ u: ἐκ τῶν 8 παραδειγμάτων εἰς τὰ 6 προηγεῖται ὁ ἐπιδρῶν φθόγγος. 
Τὸ x προηγεῖται καὶ εἰς τὰ 7 παραδ. Τὸ x καὶ εἰς τὰ 6. Τὸ ὃ καὶ εἰς τὰ 3. Τὸ τ καὶ 
εἰς τὰ 2. Τὸ β καὶ εἰς τὰ 2. Τὸ σ εὑρίσκεται ἀμφοτέρωθεν καὶ εἰς τὰ 2. Τὸ μοναδικὸν 

y προηγεῖται. Τὸ 0 προηγεῖται εἰς ἀμφότερα. 
ρω + nu τ LI Συνολικῶς, ἀλλὰ συμβατικῶς βεβαίως, eis τὰ 106 (63%) ἔπεται καὶ eig τὰ 

62 (37%) προηγεῖται. Η διαφορὰ τοῦ ἀριθμοῦ (168 ἀντὶ 167) ὀφείλεται εἰς τὴν 

περίπτωσιν σεσ, ὅπου τὸ σ εὑρίσκεται ἀμφοτέρωθεν. 

Πρὸς ἐξαγωγὴν τελικῶν καὶ ἧττον ἀμφισβητησίμων συμπερασμάτων ὡς πρὸς 

Thy συχνότητα τῶν ἐπιδρώντων φθόγγων, ἐξεχώρισα τὰς τριάδας, αἱ ὁποῖαι ἀπαν- 

τῶσι καὶ κατὰ τὴν ἀντίστροφον τάξιν, συναγαγὼν τὸ κάτωθι πόρισμα : 
Ex τῶν 167 περιπτώσεων παρατηροῦμεν σύμπτωσιν καὶ τῶν ἀντιατρόφων 

τριάδων εἰς τὰς 72, κατὰ ποσοστὸν 43%. 
3 m t ; ~ ; , ’ \_ o Ex τῶν 144 δὲ περιπτώσεων παρουσίας τῶν διαφόρων συμφώνων εἰς τὰς ἄνω- 

1. Ἐνταῦθα συμπεριλαμβάνω καὶ παραδείγματα μετὰ σιγηθέντος y, τὸ ὁποῖον δύναται νὰ 
ἐπανεμφανισθῇ, ὡς µάερας, κλπ. ᾽Σ τὸν "AP'- "Ελιά, τρεύου, («τριγύρω, ἀκορομένου καὶ τοῦ ὅλο- 

τρόγυρα} καὶ διότι κατὰ συντριπτικὴν ἀναλογίαν ἡ μεταβολὴ παρατηρεῖται μεταξὺ συμφώνων. 
Τοῦτο μὲ ὁδηγεῖ νὰ νυήσω ἀκόμη καὶ ἀνάπτυξιν τοῦ ἡμιφώνου j ἐκεῖ, ὅπου ὑπάρχει Ev μόνον σύμ- 

guvov, καὶ δὴ ἀναμφισβητήτως ἐπιδρῶν, ὡς ἐν τοῖς (θὰ γἐνρ] καμιὰ - | - Seni (νὰ ἡσ᾽χάσωμε ;), 
χα-]-ερλίδ'κος, κλπ. HAT. 

9. Ἠνταῦθα τοποθετῶ καὶ τὸ ππράδ. πρεόνας περγιόνα. TIB. περγιόδ’, σ. 20.
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τέρω τριάδας ἐξάγεται 6 κατωτέρω μᾶλλον πλησιάζων πρὸς τὴν ἀλήθειαν rival 
χατατάξεως τῶν ἐπιδρώντων φθόγγων, κατὰ σειρὰν συχνότητος : 

pi 56,4: 21, À: 14, t(d): 2,7 2 9, χιθ, σ: 6, Bek pod κὶ 4, 
δ: 3. Σύνολον 140. 

Καὶ ἐνταῦθα φαίνεται ἡ μεγάλη συχνότης τῶν ὑγρῶν ϱ, A, τὰ ὁποῖα περιλαμ- 
βάνουν ἀκριβῶς τὰ 50% τῶν παραδειγμάτων (τὰ 70). Ἢ ἀναλογία τούτων φαί- 

νεται ἐκπληκτικῶς ἀνωτέρα, ὅταν ταῦτα ἀχολουθοῦν τὸν ἐφ᾽ οὗ ἐπιδρῶσι φθόγγον. 
Οὕτω, ἐκ τῶν 72 τριάδων φέρονται ὡς τελικὰ εἰς τὰ 53 (74% περίπου), ἤτοι 
ἀναλυτικῶς τὸ μὲν ρ εἰς 45 (63% περίπου), τὸ δὲ À εἰς 8, ai τὸ o εἰς 2. *H μόνη 

ἔκπληξις τοῦ πίνακος εἶναι η ἀπαυσίκ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ν, γνωστοῦ ἄλλως ὡς ἄναμφι- 

σβητήτως ἐπιδρῶντος. 

© Αλλη παρατήρησις ἐνισχύουσα τὴν σημασίαν τῶν ὑγρῶν καὶ ἐροίνων, 
ταῦτα µόνον παρουσιάζουν καὶ τὴν ἀντίστροφον ἀντιζυγίαν τῶν παρὰ τὸν τρεπό- 

μενον φθόγγον κειμένων συμφώνων, προκειµένου περὶ τοῦ i >e. Ὡς πρὸς τὸ 2ο 
ὅμως, µόνον δύο ἀντίστροφα ἀντίζυγα παραδείγματα συνήντησα, τὰ xox- καὶ λολ-. 

᾿Αλλὰ καὶ ταῦτα ἴσως δύναται νὰ ὑποστηριχθῇ ὅτι εἶναι σχετικά, λαμβανο- 
μένης ὑπ᾽ ὄψιν τῆς διαφόρου, κατὰ συχνότητα, χρήσεως ἑκάστου συμφώνου ἐν τῇ 
ἑλληνικῇ γλώσσῃ. Οὕτω π.χ. τὸ x, ὡς ἀπείρως συνηθέστερον Eike συμφώνων, 

ἔχει πολὺ περισσοτέρας ᾿πιθανότητας νὰ εὑρεθῇ πλησίον ποῦ εὐτρώτου φθόγγου 

% τὸ y πιχ., καὶ οὕτω καθ᾽ ἑξῆς. Δὲν ἐπικρατεῖ ὅμως παρὰ ταῦτα τῶν ὑγρῶν τοὐ- 
λάχιατον καὶ τῶν ἐρρίνων, τῶν ὁποίων εἶναι ἀποδεδειγμένως πολὺ συνηθέστερον 

cia 

ELVXL οτι 

ἐν τῷ λόγῳ. , un | | 

Πρὸς ἐπαλήθευαιν τῶν ἀνωτέρω, προέβην εἰς τὴν eis στατιστυκὴν ἐργασίαν. 

Ἔλαβον εἰς τὴν τύχην παράγραφον ἐξ ἔνδεκα στίχων ii δημοτικοῦ λόγου εὗρι- 

σχομένων εἰς τὴν σελίδα 31 τοῦ μυθιστορήματός pee (μὲ ὑπόθεσιν ἐκ τῆς ζωῆς τῆς 
ἐν λόγῳ περιοχῆς) «Γηλὰ στὴ Μελισσόπετρα» [ees M. ex Boavida, Πρωτο- 

χρονιὰ 1959) καὶ κατεµέτρησα τὰ σύµφωνα τὰ περιεχόμενα εἰς τὰς ἐν αὐτῇ λέξεις 
πλὴν τοῦ τελικοῦ ς — καὶ διότι δὲν παρατηρεῖται ἐν τῇ FEN En τὸ ὑπὸ ἐξέ- 

Tao φαινόμενον, ἀλλὰ καὶ διότι τὸ σ, ὡς συγηθέσταπτον εἰς τὰς παπαλήβεις, θὰ ἠδὺ- 
vato νὰ μᾶς παραπλανήσῃ ὡς πρὸς τὴν GUARITA τον ἐν τῷ wi καϊτοι͵ καθὼς 

μᾶς διδάσκει ἁπλῇ φυλλομέτρησις οἱουδήποτε, ἑλληνικοῦ a eğici, 
συνηθέστατον καὶ ὡς ἀρχικὸν τυγχάνει, τέλος δέ, διότι αὶ εἰς ἀμφοτέρας τὰς 
ἀντικωφώσεις ὁ φθόγγος εὑρίσκεται περὶ τὸ μέσον τῶν ὑῶν συχνότητος τῶν 
διαφόρων συμφώνων. Ele τὴν πρώτην περίπτωσιν κατέχει τὴν ἐνάτην θέσιν ἐπὶ δέκα 

Er ἐννέα, εἰς τὴν δευτέραν δὲ τὴν ἑβδόμην ἐπὶ ἔνδεκα. Ιζατέληξα λοιπὸν εἰς τὴν ἑξῆς 
1 διαπίστωσιν ὡς πρὸς τὴν συχνότητα τούτων ἡ. 

7:36, μ: 28, x: 23 v: 21, p: 18, x: 18, A: 16, o: 16, 8: 10, x 7, 

ζ: 6,8: 6,6: 5,&: 5,9: 5,7: 2,76: 1. Σύνολον 223. 
Re a µη 

1. Κατὰ τὸν ὑπολογισμὸν τοῦτον ὑπελόγισα ὡς β ἢ φ τὰ τῶν διφθόγγων υ (ὡς τὸ τῆς εὖ π.χ.], 
τὸ σ ὡς È πρὸ τοῦ μ. TH διπλᾶ ἐπίσης σύμφωνα ὡς μονὰ (ὡς ἐν τῇ γλῶσσα π.χ.]. ᾿Επίσης τὰ pr, 
VE δὲν ὑπελόγισα, πλὴν τῶν ἀρχικῶν, ὡς δ, d, διότι τὸ ἔρρινον ἐνδοφωνηεντικῶς προφέρεται ἐντόνως. 

/ ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THX ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ TA a
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Οὕτως, ἐὰν ἐξαιρέσωμεν μέγα µέρος τῆς διαφορᾶς τοῦ τ ὀφειλομένης κυρίως 

εἰς τὴν ἀντίστοιχον χρῆσιν τοῦ ἄρθρου, οἱ ὡς τὰ μάλιστα ἐπιδρῶντες φθόγγοι y, 

ν, 0, A φέρονται καταλαμβάνοντες ἐπὶ 17 φθόγγων καὶ 228 παρουσιῶν τὰς δευτέραν, 

τετάρτην, πέμπτην καὶ ἑβδόμην θέσεις μὲ 83 παρουσίας, ἤτοι τὰ 37% τοῦ συνόλου. 

B/ ᾿Επίδρασις τοῦ τόνου. 

Διὰ ταῦτα, καὶ χωρὶς νὰ θέλω νὰ µειώσω τὴν σημασίαν τῶν συμφώνων τούτων 

εἰς τὴν τροπὴν τοῦ 1, ἀνεζήτησα καὶ ἄλλον λόγον προκαλοῦντα τὴν μεταβολὴν ταύ- 

την. Καὶ νομίζω ὅτι οὗτος εἶναι ἣ θέσις τοῦ μεταβαλλομένου φθόγγου ἐν σχέσει 

πρὸς τὴν τονουµένην συλλαβήν. 

Οὕτω π.χ. ἐπὶ τῶν 167 παραδειγμάτων τροπῆς τοῦ i, εἰς τὰς 154 (ἤτοι κατὰ 

ποσοστὸν 92%!) αὕτη τελεῖται, ὅταν 6 φθόγγος εὑρίσκεται εἰς τὸ πρὸ τοῦ τόνου 

τμῆμα τῆς λέξεως, ἐνῷ εἰς τὰς 10 μόνον μετατονικῶς. 

᾿Αναλυτικῶς πάλιν, ἐκ τῶν 154 προτονικῶν περιπτώσεων εἰς τὰς 121 (78%) 

τὸ { εὑρίσκεται ἐν τῇ ἀμέσως πρὸ τῆς τονουµένης συλλαβῇ, εἰς τὰς 24 (15%) 

παρὰ συλλαβήν, καὶ εἰς τὰς 9 (7%) παρὰ δύο συλλαβάς, 
Τοῦτο ἐξηγεῖται tows ἐκ τῆς σπουδής τοῦ λαλοῦντος νὰ προφέρῃ τὴν τονου- 

μένην συλλαβήν, ἐπὶ βλάβῃ τῶν προηγουμένων ἀτόνων, Κατὰ τὴν χαλαρὰν δὲ 

ταύτην προφορὰν τοῦ προτονικοῦ τμήματος καὶ ἕνεκα τῆς συγγενείας τῶν 

φθόγγων i-e, ὡς προεξέθηκα 1, καὶ συνεπικουρούντων τῶν δυσεκφωνήτων ὑγρῶν 

καὶ ἐρρίνων, ὁ λαλῶν χρησιμοποιεῖ κατὰ τὴν εὐκολίαν τῆς στιγμῆς τὸν ἕτερον 
τῶν φθόγγων, συνηθέστεραν μὲν τὸν e ἀντὶ τοῦ i À τὸν 0 ἀντὶ τοῦ 1, ὁσάκις δὲν 
τοὺς ἀποβάλλει κατὰ τὴν γνωστὴν τάσιν τῶν βορείων. "Ίσως μάλιστα τοῦτο ἆπο- 

τελεῖ καὶ ἀντίβαρόν τι κατὰ τῆς ἀποβολῆς, εἰς ὡρισμένας θέσεις. “H ἀποβολή, ἅλ- 

λωστε, τῶν ἀτόνων i, U ἔχει τοσαύτην σχέσιν καὶ ἐξάρτηῃσιν ἐκ τοῦ τόνου 2. 

Τὸ γεγονὸς ἐξ ἄλλου ὅτι ἐκ τῶν 154 προτονικῶν περιπτώσεων εἰς τὰς 97 (ἤτοι 
κατὰ 63% ) ὁ τρεπόμενος φθόγγος εὑρίσκεται ἐν TH ἀρχικῇ συλλαβή ἀκολουθοῦντος 
ἀμέσως τοῦ τόνου, ἀποτελεῖ ποιάν τινα ἔνδειξιν, ἂν ὄχι ἀπόδειξιν, τῆς ἰσχυρᾶς ἐπι- 

δράσεως τοῦ τόνου διὰ τὴν µεταβολήν. Διότι ὁ λαλῶν εὑρίσκεται ἀμέσως πρὸ τοῦ 
ἐμποδίου, τρόπον τινά, καὶ ἀπροετοίμαστος ν᾿ ἀντιδράσῃ. 

Τὸ πρᾶγμα γίνεται πιθανώτερον ἐκ τοῦ λόγου ὅτι αἱ ὡς ἄνω τροπαὶ δὲν ἀπο- 

τελοῦν πάγιον ὀργανικὸν φαινόμενον τῶν ἰδιωμάτων, ἀλλ ἐμφανίζονται ἀτάκτως 

ἐν τῷ λόγῳ. 

Ἢ δύναμις τοῦ τόνου φαίνεται ἴσως περισσότερον μετατονικῶς, διότι καίτοι 
ὁ ἀριθμὸς τῶν περιπτώσεων εἶναι μικρότερος, ὅμως κατὰ 100% ὁ τρεπόμενος 

φθόγγος εὑρίσκεται ἐν τῇ ἀμέσως μετὰ τὴν τονουµένην συλλαβῇ. “Apo δηλονότι 

1. Ba, σ. 12, Πβ. καὶ Γ. Χατζιδ., MNE 1, 262: «Τὰ ἄτονα €, ο ἐξεφωνοῦντο προηγο»- 

µένως οὐχὶ τόσον διαχεχριμένως ὅπως σήμερον, ἀλλά πως μεταξὺ τοῦ ε-ι, 6-ουΝ. 

2. BA. FP Χατδιδ, MNE 1, 251 #82. καὶ T. Ίναγνωστοπ., Ava. τονισμ.
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ὁ λαλῶν κατέβαλε τὴν μεγίστην προσπάθειαν κατὰ τὴν ἐχφώνησιν τῆς τονουµένης 
συλλαβῆς, προφέρει χαλαρῶς καὶ τὸ ἀκολουθοῦν τμῆμα τῆς λέξεως, καθὼς καὶ ἐν 

τοῖς κατὰ τὴν ἀποβολὴν τῶν ἀτόνων I καὶ L συμβαίνει. 
᾿Εὰν δὲν ὑπολογίσωμεν τὰς πρὸ ἢ μετὰ τὸν τρεπόμενον φθόγγον καὶ τὴν τονου- 

μένην συλλαβὴν συλλαβάς, δὲν αὐθαιρετοῦμεν, διότι αἱ μὲν πρὸ τῆς τονουμένης 

συλλαβῇς εἶναι ἀμέτοχοι εἰς τὴν μεταβολήν, at δὲ μετὰ τὸν τόνον περιέχουσαι τὰ 

ἄτονα i καὶ 1 δύνανται νὰ μὴ ὑπολογισθοῦν. ἐπειδὴ ταῦτα ἀποβάλλονται : Οὕτω 

π.χ. οἱ τύποι γερίσῃς, γερίξει, λεθάρι, λεμέρι, γερολόγοι, vir. δύνανται νὰ ὗπο- 

λογισθοῦν ὡς γερίδ’... yeooAdÿ κλπ. ᾿Επίσης αἱ μεταξὺ τῆς τρεπομένης συλλα- 

βῆς καὶ τῆς τονουμένης ἔχουσαι τὰ ἄτονα i καὶ τι, ὡς δελ᾽ νό, δελ᾽ νοῦσα, Koeu'- 

νιώτ᾽΄κος, MOT λοῦν, xAr., δύνανται νὰ ὑπολογισθοῦν ὡς μὴ ἔχουσαι τοὺς ἐκπί- 

πτοντας φθόγγους. Οὕτως ἐνισχύεται ἔτι μᾶλλον τὸ σχῆμα + .-΄. "ὑπολογιζομένων 
ὡς δισυλλάβων τῶν τρισυλλάβων λέξεων : γερίξ’, yeoto’s, fono, Koeuid, µεράδ’, 

μεράζ᾽, ξεράφ’, περάδ’, σερτάρ’, σφεράξ᾽, χεράμ’, κελάει, νὰ γκελάῃ, λεβάδ᾽, λε- 

Bao’, λεμέρ᾽, νὰ τενάξ᾽ς, σεμφέρ᾽, và πεθιάσ᾽, mento’, meated’, κετάζ’, σεστάσ᾽ς, 

αἱ ὁποῖαι ἀποτελοῦν ἄλλας 38 περιπτώσεις. 

Kab” ὅμοιον τρόπον τετρασύλλαβοι λέξεις πρέπει νὰ θεωρηθοῦν ὡς τρισύλ- 

λαβοι : γερολόβ’, γκαλντερίμ’, µαερεύ’, ἠΜεροβλήτς, περεµέδ, ὑπερέτς, λεγου- 

στεύ’, — ἄλλαι 9 περιπτώσεις. 

Οὕτως ἀποδεικνύεται ἐντονώτερον ἡ ταραχοποιὸς ἐπίδρασις τοῦ τόνου ἐν τῷ 

ἀμέσως πρὸ αὐτοῦ καὶ μετ᾽ αὐτὸν τμήματι. 
"Iva μὴ θεωρηθῇ δὲ καὶ ἐνταῦθα ὅτι πρόκειται περὶ ἐφαρμογῆς τοῦ νόµου «EV 

τῷ μείζονι καὶ τὸ ἔλαττον», ὅτι δηλαδὴ ἐφόσον γενικῶς ἐν τῇ Ἑλληνικῇ γλώσσῃ 

τὸ προτονικὸν τμῆμα τῶν λέξεων εἶναι κατὰ μέσον ὅρον μεγαλύτερον τοῦ µετα- 
τονικοῦ, at πιθανότητες τῆς συχνότητος τοῦ φαινομένου ἐν αὐτῷ εἶναι μεγαλύτεραι, 

ἐπανεξήτασα στατιστικῶς τὸ προαναφερθὲν ἐνδεκάστιχον ἐδάφιον ἀπὸ τῆς πλευρᾶς 
τῆς θέσεως τοῦ τόνου εἰς τὰς ἐν αὐτῷ λέξεις. Τὸ ἀποτέλεσμα ὑπῆρξεν ὅλως ἀντί- 

θετον τῆς ὑποψίας. Οὕτως αἱ λέξεις παρουσίασαν τὰς ἑξῆς περιπτώσεις : 

1) Ὃ τόνος ἐν ἀρχῇ : 2) ‘O τόνος ἐν τέλει : 

La : 21 — À : 9 

ia : 9 τω : 4 

—_ Te 4 6 te + ἃ 

=> a : 1 
36 -- 

16 
3) ‘O τόνος ἐν μέσῳ : 

— — : 7 — 

-- en 6 σταυρὸς δηλώνει τὴν συλλαβὴν τὴν ἔχουσαν τὸν μεταβαλλόμενον φθόγγον καὶ 

— τὴν ἔχουσαν τὴν τόνον συλλαβήν.
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Ἤτοι, ἐὰν ὑπολογίσωμεν ὑπὸ γενικὸν τύπον ἑκατέραν τῶν δύο πρώτων ὁμά- 
dav, παρουσιάζονται τὰ ἑξῆς σχήματα : à 

je) — i 386 

Qo
 

u
t
 | 

| 
-
 | =]
 

¢ "di vi Li 

YY “H σημασία τοῦ μετρικοῦ τόνου. 

Τὴν σημασίαν καὶ τὴν εὐθύνην τοῦ τόνου διὰ τὴν μεταβολὴν φαίνεται ὅτι ἆπο- 
δεικνύει πως καὶ τὸ γεγονὸς ὅτι ἐκ τῶν 167 παραδειγμάτων τὰ 34 (20%) προ- 
ἔρχονται ἐκ δημοτικῶν ἀσμάτων, ὅπου πλὴν τοῦ τόνου τῆς λέξεως καὶ ὁ µετρικός, 
κατὰ THY ἀπαγγελίαν, συνεπικουρεῖ εἰς τὴν ἐνίσχυσιν τοῦ φαινομένου. 

Ἐν τῶν 34 τούτων παραδειγµάτων τὰ 25 εἶναι τοῦ συνήθους ἰαμβικοῦ δεκα- 

πεντασυλλάβου στίχου καὶ τὰ 5 τοῦ τροχαϊκοῦ ἀκτασυλλάβου --- τοῦ ἑνὸς Ev παροι- 
µία. "EE ὅλων δὲ τούτων μόνον εἰς τρεῖς περιπτώσεις ὁ μετρικὸς τόνος πίπτει ἐπὶ 

τραπέντος εἰς e ἀτόνου i, τοι : 

ib Eis | ua ξελ | λα pò | xx 

χα λῶς | τὴν xe | pà πού | "ρθε 

Καὶ ᾿ς τὴν | πό λη | Be ba | vi a... 

(Πβ. καὶ ἐν συνεχείᾳ τοῦ ἄαματας; 

Εξ’ & | πὸ τὴ | Be θα | vi α...) 

Kavovine παραδείγματα : 

1) Ἰαμβικὰ 

τὸν “Δρ 1 gen bird | σὰ pe 
Κε θά, Ι δῶσ᾽ μας | τὸν κὀ | πο µας... 

XE φὰ | τὴν κου | βεν τιά | ζει. 

„ra µε | να τὸ | με ea | δι. 

Ya τῆς | τὸ nö | ντε geod | μαι. 

ὦ ρα | κι ὁ ξέ | νος Bò | Ae σεν... 

«στὸ Μι | σο λούρ᾽ | δελ’ νοῦ | σα 

Μόν' el | ναι “EA | Ze νόμ | bor δα... 

Νὰ μοῦ | χα pf | σουν τὰ | whe διὰ... 

Ae Od | pr σὲ | λε θά | pu
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(IIB. ...στὴ pi | Ca È va | Ze θά | pr.) 

(TIB. ...σὲ “AE | gri xx 

(è
 

| 

| 

(118. ...με Ara | & or | ζα ἐ | va. 

A ἀπ᾽ τὰ | pe λὰ | τρα γού | dex 

tH σχά | λα ἆ | ποὺ à | ve sec. 

pe vat | κες γιὰ | τοὺς ἄν | τρες 
— — μον 

Ke tà | τε σεῖς 

Xe τά | ζει τὸν | κα τή 
— — = — 

2) Τροχαϊκὰ 

"A de | Tap τα | pe καὶ | γά ρε... 

Ad ver | xd, κε | pa Ta | λεύ pr... 

"AY Ee | ἀν᾽ Es, | ἔκ xAe | αἱ tox... 
— ὦ 

età Bau | ba κια | σκά λε | Cov. 

᾿Εξετάζοντες T ἀνωτέρω, παρατηροῦμεν ἀκόμη ὅτι ἐκ τῶν 34 παραδειγμάτων 
İp τροπὴ εἰς τὰ 22 (65% περίπου) ἐξ αὐτῶν συμβαίνει εἰς τὸ δεύτερον ἡμιστίχιον, 

διὰ τοὺς αὐτοὺς λόγους, ὡς νομίζω. “Ὅπως δηλονότι αἱ τονούµεναι συλλαβαὶ προ- 

φέρονται εἰς βάρος τῶν ἀτόνων, οὕτω καὶ τὸ πρῶτον ἡμιστίχιον ἀπαγγέλλεται ἐντο- 

νώτερον καὶ ἑπομένως εἰς βάρος τοῦ δευτέρου. ἰδικῶς, ὁ δεκαπεντασύλλαβος στἰ- 

oc μὲ τὰ δύο ἀνισοσύλλαβα ἡμιστίχια δίδει τὴν ἐντύπωσιν θέσεως μὲν κατὰ τὸ πρῶ- 

τον ὀκτασύλλαβον τμῆμα, ἄρσεως δὲ κατὰ τὸ δεύτερον ἑπτασύλλαβον. 
Bic τὰ τρογαϊκὰ παραδείγματα ἀντιθέτως ἣ ἔναρξις τοῦ στίχου ἀπὸ θέσεως 

ἰσχύος (τονουµένης συλλαβῆς) εὐκολύνει τὴν χαλάρωσιν τῶν ἀτόνων ἀπὸ τοῦ πρώ- 

του ἡμιστιχίου. Διὰ ταῦτα, νομίζω, εἰς τὰ 3 ἐκ τῶν τεσσάρων παραδειγμάτων ἡ τροπὴ 

εὑρίσκεται εἰς τὸ πρῶτον ἡμιστίχιον, σχεδὸν κατὰ τὸ αὐτὸ ἀντίστροφον ποσοστὸν 

τῶν ἰσμβικῶν.
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Τέλος, ἀπομένουν ὑπὸ ἐξέτασιν ὡς πιθαναὶ αἰτίαι τοῦ φαινομένου αἱ κάτωθι : =1 İri 

1) Μεσαιωνική, ἂν μὴ ἀρχαιοτέρα, παράδοσις. 

2) ᾿Επίδρασις τῆς μεσημβρινῆς À κοινῆς νεοελληνικῆς. 

3) ᾿Αφομοίωσις ἢ ἀνομοίωσις. 

4) Παρετυμολογία ἢ ἀναλογία. 

Οὕτω : 1) Τὸ ἄχερο δυνατὸν νὰ εἶναι ὁ μεσαιωνικὸς τύπος ἐπικρατῆσας καὶ 
εἰς πλεῖστα ἄλλα µέρη τῆς Ἑλλάδος, x.0.x. 

2) Τὰ ἀφωρεσμένος 1, Βεργενία ?, βούτερο 3, KaAdeooc 3, µάερας 5, µεριά- 

δες ®, ντερειοῦμαι 7, κελό 8, κλπ. δυνατὸν νὰ προέρχωνται ἐξ ἐπιδράσεως τῶν 

νοτίων ἰδιωμάτων. 

3) Τὸ πλῆθος τῶν παραδειγμάτων (40, ἤτοι τὰ 23% τοῦ συνόλου}, τὰ ὁποῖα 
δύνανται νὰ ἑρμηνευθοῦν δι ἀφομοιώσεως 3, καὶ τῶν 14 ἄλλων, εἰς τὰ ὁποῖα ἴσως 

ὑπόκειται ἀνομοίωσις, θὰ ἐκλόνιζον τὴν θεωρίαν περὶ τῆς σημασίας τοῦ τόνου εἰς 
τὴν τροπὴν τοῦ περὶ οὗ ὁ λόγος φθόγγου, ἂν μὴ h στατιστικὴ ἐξέτασις μὲ ἔπειθεν 

ὅτι καὶ ἐν τῇ περιπτώσει ταύτῃ πρέπει νὰ ἀναζητήσωμεν τὴν ἐπίδρασιν τούτου. 
Καὶ ταῦτα, διότι καθὼς διεπίστωσα, ἐκ τῶν 40 παραδειγμάτων εἰς τὰ 37 ἢ ἆφο- 

ιμοΐωσις τελεῖται πρὸ τοῦ τόνου, καὶ δὴ εἰς τὰ 26 ἐν τῇ ἀμέσως πρὸ τῆς τονουµένης 

συλλαβῇ, πλὴν 5 δὲ περιπτώσεων πρόκειται περὶ προληπτικῆς τοιαύτης 10. 

Οὕτω ἔχομεν προληπτικὴν ἀφομοίωσιν τοῦ È πρὸς τὸ ἀμέσως ἀκολουθοῦν το- 
νούμενον e εἰς τὰς ἑξῆς 26 περιπτώσεις : ἀνεγμένα, ἀφωρεσμέγος, γεναῖκα (dic), 

διερµεγέας (Sig), κερκέλλα, λεμέρι (τρίς), μαερέματα (Sic), µαερεύει, µεδέν, µε- 

τέρα (τρίς), πεγαίνω (δίς), πεπέρι, περεµένοντας, σεµφέρει, τρεβέλλα, ὑπερέτης 

(Sic), φελέττο. 

1. Περὶ τῆς À. βλ. N Χατζιδ., MNE 1, 239, ὅπου ἢ τροπὴ ἐρμηνεύεται διὰ τοῦ παραχει- 

μένου ὑγροῦ, ἐκ τοῦ dop. ἀφώρεσα, καὶ ἐν τοῖς mpony. a. 18. 
2. Διὰ ψευδῇ ἀποκατάστασιν τοῦ e, ἕνεκα τοῦ λογίου τοῦ ὀνόματος ; 
3. Τὸ IA ἀναγράφει τὸν Ton. μετὰ τοῦ χαρακτηρισμοῦ απολλαγ.». 
1. Κοινόν, ἴσως ὄχι ἐκ τοῦ καλόγηρος, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ εὐθείας ἐκ τοῦ -γερος. 

5. Τὸ ἐπάγγελμα τοῦ μαγείρου σπάνιον εἰς τὰ ἀπομεμονωμένα ταῦτα χωρία, μὲ τὰ ἀνύ- 
παρκτα σχεδὸν ἑστιατόρια, διὰ νὰ μὴ εἴπω ταβερνεῖα. 

6. Ἡ À. μυριάδες λογία, 

7. Τὸ ρήμα ἀσύνηθες ἀντὶ τοῦ συνηθεστάτου σκιάζοµαι. 
8. 'II À. σπανία ἀντὶ τοῦ συνήθους μέτρου dviz". 

9, ‘O T. Χατζιδ., MNE 1,236 κξξ., ἀφοῦ πραγματεύεται μετὰ σκεπτικισμοῦ περὶ τῆς dpo- 
µοιώσεως τῶν φωνηέντων ἐν ἀρχῇ λέξεως καὶ δὴ καὶ ἐντὸς λέξεως ὡς πρὺς τὰ λοιπὰ φώνῄεντα, 

πλὴν τῶν ο καὶ u, τῶν ὁποίων «τὴν ἀφομοιωτικὴν δύναμιν» εὑρίσκει «σφόδρα μεγάλην», ἐπι- 
λέγει ἐν o. 237 : «tri ἀδηλοτέρα φαίνεται ἡ ἀφομοιωτυκὴ δύναμις τοῦ e wel i, διότι πάντα τὰ ὑπὲρ 

τούτων προσενεχθέντα παραδείγματα ἐπιδέχονται ἄλλην ἑρμηνείαν' οὕτω λ.χ. τὸ γεναῖκα δὺ- 

ναται νὰ Éyn παρετυμολογηθή πρὸς τὸ verrò, ὅπως καὶ τὸ γένεται, γένηκε...Ἀ. 

10. Ἴσως διὰ ταῦτα θὰ δυνάμεθα νὰ δεχθῶμεν πολλὰς τῶν μεταβολῶν ὡς ἀφομοιώσεως ἆπο- 

τελέσµατα, ἂν ἐνθυμηθῶμεν τὸ ἐν τοῖς ἀνωτέρω (a. 233) ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ «Χατξιδάκι γραφό- 

μενον, ὅτι ! «Elvar γνωστὸν ἐκ τῆς ἀρχαίας γραμματικῆς ὅτι τὸ βραχὺ καὶ ἄτονον φωνῆεν συλλα- 

βῆς τινος ἕλκεται πολλάκις ὑπὸ τοῦ φωνήεντως παρακειμένης, προηγουμένης ἢ ἑπομένης συλλαβῆς». 

TIR. τοῦ αὐτοῦ, "Axa. "Αναγν. 2, 403 χέξ. 

D
e
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Τρία παραδείγματα ἐν τῇ ἀμέσως μετὰ τὴν τονουµένην συλλαβῃ : ἄνεξες, 

βόλεσεν, κάθεσε. 
Πέντε παραδείγματα παρὰ συλλαβὴν πρὸ τοῦ τόνου : ἀρεστερός, μπελετζίκια, 

περετός, τελεγράμμα, τρεφεβός. Τὸ παρὰ δύο συλλαβὰς τελεγραφήσω ἐκ τοῦ τελέ- 

γθαφος. 
Σημειωτέον ὅμως ὅτι καὶ εἰς ταῦτα ὑπάρχει ὁ πρὸ τῆς τονουμένης συλλαβῆς 

ἐξομαλίζον τρόπον τινὰ τὸν κανόνα. 
Προτονικὰ εἶναι ἐπίσης καὶ τὰ 9 παραδείγµατα ἐξακολουθητικῆς ἀφομοιώ- 

σεως : 4 ἀμέσως πρὸ τοῦ τόνου : ἐκκλεσίτσα, ᾿Ελλενόμφαιδα, ᾿Ελπεγίκη, κεν- 

τρεκὸς καὶ 1 παρὰ συλλαβήν, πρὸ τοῦ τόνου : ἑλλεγνικά. 

Kai ἐκ τῆς παρατηρήσεως περὶ τῆς παρουσίας τῶν δύο ὁ προχύπτει ἄλλη γε- 

νυκωτέρα : εἰς ἁπάαας τὰς περιπτώσεις ὑπάρχει συνέχεια τοῦ e µέχρι τῆς τανου- 

μένης συλλαβῆς. "Ἠτοι, ἐὰν μὲν ἡ φέρουσα τὸν τόνον συλλαβὴ περιέχῃ τὸ e, προ- 

ηγεῖται Ev €, τὸ ἀφομοιούμενον, εἰς τᾶς 23 περιπτώσεις : ἀνεγμένα, ἀφωρεσμένος, 
γεναῖκα (δίς), κερµέλλα, λεμέρι (τρίς), μαερέματα (δίς), µαερεύει, µεδέν, µετέρα 

(τρίς), πεγαίνω (δίς), πεπέρι, σεμφέρει, τρεβέλλα, ὑπερέτης (δίς), φελέττο. Ilpo- 

ἡγοῦνται δύο e, ὧν τὸ μεσαῖον τὸ ἀφομοιούμενον, προτονικῶς εἰς 3 περιπτώσεις : 

διερµενέας (δίς), περεμένοντας. ᾿Εὰν δὲ ἣ τονουμένη συλλαβὴ περιέχῃ ἄλλο φω- 

νῆεν — κατὰ σύμπτωσιν (;) ο εἰς τὰς 5 ἐκ τῶν περιπτώσεων — προηγοῦνται δύο e : 

ἀρεστερός, ᾿Ελλενόμϑαιδα, κεντρεκός, περετός, τρεφερός. 

Ἢ συνέχεια τῶν δύο ὁ παρατηρεῖται καὶ μετατονικῶς : ἄνεξες, βόλεσεν, κά- 

θεσε, ὅπου τὸ τονούμενον φωνῆεν εἶναι ἄπαξ o καὶ δὶς a. 

*Avopolwow ἴσως δυνάμεθα νὰ δεχθῶμεν εἰς τὰς λέξεις ὅπου ὑπῆρχον ἐπάλ- 
ληλα i, ὡς εἰς τὰς : Begyeviat, γερίζει, (θὰ) γερίσῃς, γκαλντεοίμε {Γκαλντερί- 

µια), ᾿Ελπενίκη, ἐρή νη, Koepivi, κιτερνίζουν, μερμῆγκες ®, χαερ᾽ λίδ᾽ κος - χαερ- 

λίτ᾽κος, χεχεμπλίδια ®. 
Κατὰ σύμπτωσιν (:) εἰς ἅπαντα τὰ παραδείγματα ὁ ἀνομοιούμενος φθόγγος 

εὑρίσκεται ἐν τῇ ἀμέσως πρὸ τῆς τονουμένης συλλαβῇ. 

Ἴσως αἱ παρατηρήσεις αὖται διὰ μιᾶς εὐρυτέρας ἐρεύνης, καὶ δὴ καὶ τῶν vo- 

τίων ἰδιωμάτων, μᾶς ὁδηγήσουν εἰς τὸ συμπέρασμα ὅτι γενεσιουργὸς αἰτία καὶ τῶν 

δύο τούτων φαινομένων εἶναι ὁ τόνος, τοῦ ὁποίου εὐρύνεται οὕτως ἡ εὐθύνη διὰ τὰς 

φωνητικὰς μεταβολὰς τῶν νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων οὐ μόνον παρὰ τοῖς βορείοις, 

ἀλλὰ καὶ τοῖς νοτίοις, ὅπου τυγχάνουν λίαν συνήθη τὰ ἀφομοιωτικὰ καὶ ἀνομοιω- 

τικὰ φαινόμενα. Οὕτως, ἐὰν ἐνθυμηθῶμεν τὰ τῆς ἀποβολῆς τῶν ἀτόνων, τὰ τῆς κω- 

φώσεως τῶν ο, 6, τὰ τῆς συνιζήσεως, κλπ. φαινόμενα, τὰ ὁποῖα ἔχω ἐπιχειρήσει 

1. Κατὰ τὴν σειρὰν Βιργι νία»Βιργενία, διὰ τὸν τόνον --- Βεργενία δι’ ἀφομοίωσιν. TIB. Beo- 

γιγάδα. 
9. Ἐκ τοῦ dpo. πληθ. μερμῆγκοι οἱ, A τοῦ οὐδ. μερμήγκι τό. 
α. Ὁ Γ, Χατξιδ., MNE 2,472, ἀμφισβητεῖ σχεδὸν τὴν ἀνομοίωσιν τῶν φωνηέντων ἐν τῇ 

νέᾳ ἑλληνικῇ, γράφων : «τὸ φαινόμενον τῆς ἀνομοιώσεως ἐν τοῖς φωνήεσιν εἶνχι πολὺ περιωρι- 

σµένον ἐν τῇ νεωτέρᾳ Ἑλληνικῆ».
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καθ’ ὅμοιον τρόπον νὰ ἐξετάσω καὶ ἑρμηνεύσω, φαίνεται ὅτι εἰς τὸ βάθος πάσης 

μεταβολῆς θὰ πρέπει va ἀναξητῆται ἡ ταραχοποιὸς ἐπίδρααις τοῦ τόνου. 
4) Μερικαὶ τῶν περιπτώσεων tows δύνανται νὰ ἕρμηνευθοῦν διὰ παρετυµολο- 

γίας. Οὕτω π.χ., τὸ δεκαστήριο γατὰ τὸ δέκα, ἐλατουμία κατὰ τὸ ἔλατο, Mego- 

βλήτης κατὰ τὸ µέρος ἢ μέρα, τρεφερὺς κατὰ τὸ τρέφω, τρεχιὰ κατὰ τὸ τρέχω, 4.0.%., 

ὡς κατὰ χώραν ἑκάστοτε σημειῶ. 
Τὸ παράδειγµα “Ade, τέλος, δύναται νὰ ἑρμηνευθῃ κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὰ dxo- 

λουθοῦντα ὁμοιοτέλευτα Τάρταρε καὶ Adoe, ἐν τῷ στίχῳ : “Ade, Τάρταρε καὶ Ndoe... 

2. Παραδείγματα u>0 

Τοιαῦτα παραδείγματα ἐμφανίζονται eis λέξεις εἴτε παλαιὰς ἑλληνικὰς ἐχού- 

σας ἀρχῆθεν τοῦτο ἢ εἰς ὁμοίας ξένης προελεύσεως ἢ ἄλλας τοιαύτας, αἱ ὁποῖαι εἶχον 
va 4 ~ 

μὲν ἀρχικῶς ο, ἀλλὰ μὲ τὴν πάροδον τοῦ χρόνου τὸ μετέτρεψαν εἰς ı2, γενόμενον 
τω 3 Lens ~ 

κοινῶς παραδεκτὸν ἐν TH νεοελληνικῇ ὁμιλουμένῃ. 

Ἤτοι ἀναλυτικῶς, κατέγραψα τὰ κάτωθι παραδείγματα : 

a) Παρὰ τὰ ὑγρὰ ϱ, À. 

Παρὰ τὸ ϱ: κοραµάνα 1, ἢ (Xovo.), χορέας 2, è (Σαμαρ.), μπορέκι 3 (Ελει- 

σώρ.), (νὰ) ξεκοραστῆς * (Ἱζεράσ.), ὁρὰ ὃ (Ἱζεράσ. N. Κοτύλ. Κυψέλ.), [Teroo- 

1. Ἰζουραμάνα, ὁ στρατ. ἄρτος. 

2. Κουρέας, Ev pp. στέλνει ὁ γαμπρὸς δυὸ μπράτιμους ᾿ς τὸν κορέα, γιὰ νὰ τὸν πάρουν. 

TIB. κορεύω ἐν ἄσμ. : τὰ πρόβατα κορέψαμε κ᾿ εἴμαστε λερωμένοι (N. Κοτύλ.). Πβ, καὶ Sxüp. 

(XTA 543, 36) ; κορεύομε τὰ σφαχτὰ, καὶ : κορεύαμε ἐν' ἀρνὶ (o. 36) — ὄθεν ἄρμπεγε τσαὶ κό- 
peve (a. 76) καὶ τὸ κοιν, πορόιδο͵ τὸ ὁποῖον ἐτυμολογοῦν ἐκ τοῦ κουρόγιδο. Βλ. M. Φιλήντ., 

Τλωσσογν., 2,124. Πβ. xal N, 'Avdowr., EA. Εἰς χειρόγραφα N. Πολίτου ἀποκείμενα εἰς τὸ 

Λαογρ. ᾿Αρχεῖον τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, ὁ πολὺς λαογράφης σημειώνει : (Χαριέντως πως δ'ἐ- 
λαβεν ὁ ἐτυμολογήσας τὸ αχορόιϊιδο» ἀπὸ τὸ «xopenévo γίδι». Σωνεπιπουροῦσι ταύτῃ τῇ ἐτυμο- 
λογίᾳ καὶ τάδε ἐν ’Ilnelpo λεγόμενα περὶ ἀνθρώπου ἀφιλοκάλου : axopepévo γίδι, δὲν σὲ θέλω 

στὸ πανηγύρι» καὶ ἕτερον «πορεμάδι κατσικάδι, δὲν σὲ θέλω στὸ παζάρι». Kara δελτίον 4. Kap- 

πούρογλου ἐν ATA, «κχουρόγιδα ὠνομάζοντο οἱ Ψυχογιοὶ τῶν μλεφτῶν. Οὗτοι, ὅπως ὦσι τα- 

πεινοὶ καὶ εὐπειθεῖς ἐνώπιον τῶν Ψυχοπατέρων, ἐκείροντο κατὰ τρόπον κωμικὸν μὲ τὴν γιδυ- 

ψαλέδα τὴν καὶ τραγομαχαίραν καλουμένην. Ἴσως ἐντεῦθεν καὶ τὸ παιδικὀν περἰπαιγµα «xoupe- 
μένο γίδι», Τὰ παιδιὰ περιπαΐζουν τὸν χουρεμένο κτυπώντας παλαμάχια καὶ λέγοντας «κούρε- 

μένο γίι-δί, κούρε-μένο γίι-δίμ. ΠΡ, γενικώτερον περὶ τοῦ ovo B. Φάβη, Σκύρ. ἰδίωμ., a. 242- 

270. ’Ev σ. 247 γράφει : «Ὡς δὲ τὸ ι πρὸ τοῦ p τρέπεται elg £, οὕτω καὶ τὸ ου πρὸ τοῦ ϱ τρέπετα' 
εἰς ο, οἷον λέγεται... πορεύου ἀντὶ κουρεύρι καὶ ἀπὸ τούτου κόρος, βατόμορα, μελάνορα...». 

3. Mrougéxt, εἶδος πίττας, ἄνευ προζύμης, Tovpr. borek. Bi. N. "lröotor., EA. Πβ. μπο- 

ρέκιν Aux. (Λιβύσσ.]. 
4. Ξεκουράζομαι, ἐν op. ἔλα νὰ ξεκοραστῇς (ΧΙΛ 532, 176, Ex Σκύρου), ξεκοράζω, - opat, 

ὕθεν ξεκόρασμα, καὶ κοράξου,- oar, ὅθεν πόρασι. "τι N. Πέρδικα, Ἑκῦρος 102 : κάτσε νὰ ξε- 

ποραστῇς, καὶ XIA 543, 123 : “Ae νὰ ξεκοραστῆς λίγο. 

δ. Ἢ οὐρὰ [τοῦ ἀρότρου), λαβὴ {Κεράσ.). TIB. (ν)ορὰ τοῦ μουλαριοῦ (Kudéd.). Οἱ πολ- 

dol καὶ εἰς πολλὰ μέρη τῆς Ἰλλάδος, καὶ δὴ παρὰ τοῖς νοτίοις, μετὰ τοῦ ὁ τύποι ἔσως μᾶς ὁδηγοῦν 

εἰς παραδοχὴν τῆς ἑρμηνείας τοῦ N NurDid., MNE 2, All : αὖ ἐν dpy τοῦ dojà καὶ dod φθόγγος
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στρογκα τόπων, (Δουτσ.), πορτσαλειῶντι 3 (Κεράσ.), σορβιά, 43 (Πλακίδ.), 
σορροπώΜ’ 3, (Xpvo.), σπορίτια 5, τὰ (κοιν.), Τορκιά 6, ἡ (Λικνᾷδ.), φορπιύτ᾽ κο ! 
(Ζούζουλ.), φορλέτο᾽ πος 8 (N. Κοτύλ,). 

o ἀντὶ ου ἑρμηνεύεται τὸ μὲν ἐκ τοῦ ὀπίσω, τὸ δὲ ἐκ τοῦ ὑρρυιὰ-ὁργ]ὰ- θυ )άν. laps τοῖς βορείοις 
ἀνεῦρον τὰ ἑξῆς : dud “Hr. ΧΙΛ 655, 256 καὶ ἐν IT. ‘-loufarr., Παροιμιασ., 155 καὶ ἐν Saşe: 
N. Πέρδικα, Expos, 6. 128. Παρά τοῖς νοτίοις : ‘Extavice : Zax. A. Ζώη, Act, Zax., a. 785 

καὶ 803. Λαογρ. 10, (1929), 397 — Ἰθάκ. XIA 423, 39. Κεφαλλ., 1. Aovxdrov, Κεφαλ. γνωμ., 

a. 30. Kulup. ATA 559, 114— Hağ. XIA 95 (Meg. «Ἱένδια) — Δωδεκανήσῳ : ᾿Αστοπ,, K. 
Dietter., Südl. Sporad., 40. ΙΚάλυμν, αὐτόθ. Kdpr., VW. ΜΠχαηλίὸ., Axoyp. σύμμ. Καρπ., 1,319. 
Κῶς, Lop. K. Dieter., ἔνθ᾽ ἂν. TIP. ‘Ao. Korde., Konz. ἄσμ., σ. 53 καὶ Άρητ. ‘Eor., τεῦχ. 3, 
27 καὶ 7, 25 καὶ K. Dieter., ἔνθ᾽ av. Konp., Ἠπετ. But. Zrovd., 5 (1928), 287. Χίος ΧΙΛ. 345, 
13 (tomev.), İlpor. XIA 689, 291. Nip. XIA (ἀποστ. ]. Βογιατξίδ.). MB. καὶ N. Πολίτ., 11α- 

pou, 4,377 καὶ X, Παντελίδ., Φωνητ. vor. ἰδιωμ., a. 25. Καὶ παρὰ Βλάχῳ τῷ Κρητὶ καὶ Ἔρωτο- 
κρίτῳ {ἔκδ. 2. Ξανβουδίδ.., o. 645). TIB. καὶ νορὰ ἐν Es. (B. Φάβη, Duos, ἔπισν. Αὐλωναρ., 
o. 36). Στερελλ. (Δεσφ.) ΧΙΛ 568, 15. Exp. ΧΙΛ 543, 95. Δωδεκανήσῳ : Ἰζαλύμν. (ΧΙΛ 244, 
265). Καρπ. M. Ηιχαηλίδ., Λαογρ. σύμμ. Καρπ., 1,309. Kö K. Dieter., Sud). Sporad., 444. Ntovg. 
XIA Κωνίως 6231, 47. TIB. Kößnp. XIA 559, 114, Πελοπν. (Depu.) XIA 485, 150, Φιλιατρ. 
Δελτ. ‘Tor. Εθνολ. 'Ἠταιρ., 2 (1885), 134, Πελοπν. (Aldv.) (ΧΙΛ 628, 88). 'Ἠπίσις ὁριὰ "Ανδρ. 
{Ανδριαχ. ‘Iluepoa., 1926, 108) Op. ΧΙΛ. 547, 27 καὶ αρνασσ. 6, 435 καὶ K. Dieter., Südl. 
Sporad., 40 Mya. ΧΙΑ. Müx., XIA 591, 72, Πάρ. XIA 545, 22. Zépio. (ἀποστ. I, Βογιατ»(δ.]. 
Liv. (ὁμοίως)} καὶ K. Dieter., ἔνθ᾽ ἀν., καὶ N. Πολίτ., ΠΤαραδ., 1,107. Dip. K. Dieter. ἔνθ᾽" ἂν. 
Την. (ἀποστ. I, Βογιατξίὸ.). ᾿Ἠπίσης ἐν Πάτμ. ΧΙΛ 690, 194, Χίῳ H. Pernot, Ρατ]. Chio, 
1,125, 155 καὶ 537. K. Κανελλάκη, Xian. ἀνάλ., σ. 274 καὶ 470. Ἐμύρν, ΧΙΛ (Κων/ως) 235, 31 

καὶ 5640, 23. Ba. καὶ Λαογρ., 10 (1929), 472. ‘O τύπ. καὶ παρὰ Lou. Πβ. καὶ ὀργκιὰ Στ. 

Βίου, Χιακ. γλωσσ., o. 18. Τέλος, ὁ Tüm. vopid Ev E08. (Ανδρων.) XIA 527, 48 καὶ Κουρουνίῳ 
(BoB.) XIA 656, 59. Νάξ. [᾿Απύρανθ,) ΧΙΛ 548, 114, καὶ 571, 538 καὶ I Χατξιδι, MNE 2, gap, 
Πβ. καὶ Λαογρ. 15 (1953), 99 [Νάξ.). Σερἰφ. (ποστ. 1. Βογιατξίδ.] Ziov. ΧΙΛ 160, 40. Τήν. 
K. Dieter., Südl. Sporad. 40. 

1. Πετρόατρουγκα. 
2. Προυτσαλιοῦνται (= ὀργῶσι πρὸς συνουσίαν, ἐπὶ αἰγῶν) ἐν gp. τὰ γίδια πορτσα- 

λιῶντι. 

3. Σουρβιά, τὸ δένδρον, ἐν τόπων. ᾽Σ τὸ (= ᾿ς τοῦ) Παντοπώλη τὴ Loofid. Βλ. IL. Γεγνάδ., 
Ack. Doro, σ. 720 : τὸ φυτὸν du (sorbus - γαλλ. sorbier). 118. ovvi. vir. σουρβιὰ ἐν τῇ περιοχῇ 

καὶ σουρουβιὰ ἐν Λουκομ. καὶ σοῦρβα, τὰ ὁ καρπὸς καὶ τὰ κάλανδα Πρωτοχρονιᾶς, ἀπὸ τῶν κατ’ 
αὐτὰ Ὑρησιμοποιουµένων κλάδων σουρβιᾶς. 

4. Σουβρουπώνει, παρὰ τὸ πούρρουπ΄σε [Πεντάλ.]. Πβ. καὶ 47. Πωπαχριστοῦ., Opax. 

ἠθογρ., 1, 107: Πάνω στὸ σούρροπο. Περὶ τῆς ἐτυμολ. ἐκ τοῦ Ἐσύρρυπονεσύν, πρὀθ. + ρύπος 
βλ. Ν. οΙεκαβάλλα, ᾿Αθηνᾶ 27 (1915), 343. 2, Ξανθουδίδ,, "Αθηνα 38 (1926), 136 EE, A. Di. 
λήντ., Τλωσσογν., 1, 185. 118. N.  νδρεώτ,, EA, 235. 

5. Σπουργίτια, Καθ᾿ ἅπασαν thy περιοχὴν. IIB. Η. Pernot., Parl. Chio, 1, 155: σποῦ- 
γέτες ἐν ᾿Ιὐλύμπῳ Χίου, 

6. Ἐν ἄσμ. : Τυρκιὰ μεγάλη πλάκωσε, μαύρη σὰν καλοιακούδα. TIB. Τορκοχώρ᾽ (Ay. Σωτ.]. 
7. Φουρκιώτυτος, 6 ἀνήκων εἰς τὸ χωρίον Φούρκα : ᾽ς τὸ φορπμότ᾽ κο μέρος. 

8. Φουρλέτσικο, ὄργανον SU 05 κτυποῦν τὸ γάλα ἐντὸς τῆς χάδης πρὸς παρχγωγὴν τοῦ Bon- 

τύρου. ITA. τύπους φουρλιέτσ΄κο [Πολυκάστ. Σαμαρ.], σφουρλέτο' κους (Βογατσ.], σφουρλέσ'κου 

(Πεντάλ.]. ‘H λ. ὑπακορ. τοῦ φούρλα, ὅπερ ἐν μὲν τῇ περιοχῇ σηµαίνει τὰς πτοχὰς τῆς φουστα- 
νέλλας, ἀλλαχοῦ δὲ τὴν βέμβικα (BA. N. ᾿“Ἰνδριύτ,, BA. 284, ἐκ τοῦ izo), frullo). Ὡς γνωστόν, 
τὸ ὡς ἄνω ὄργανον τοῦ γάλακτος φέρει εἰς τὸ ἕτερον ἄκρον ἀντινωτὸν χύχλον, ὡς τροχὸν ἁμάξης.
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Νόθον u>o: ἀσπροδερὸς 1 (Κλεισώρ.), πιτορόπ΄ττα 2 (Αὐγερ.), πορνάρ᾽ 3 
(Zauap.), φλοοιὰ 4. Τέλος σημειῶ τὸ ἀμφιβόλου ἐτυμολογίας ρομποκομπολόγης 
(ῬΒόκαστρ.) ἐκ καθαρογλωσσήµατος 5. 

Παρὰ τὸ A: βολειέµαι ὃ (Δίλοφ. Λωνᾶδ.), (νὰ) βολλώσωμε” (Πιρσόγ.), 

ῥολεύομε 8 (Αγ. Yer. Νεάπ.), λολούδ᾽ 9 (Πεντάλ.), λομάκι 10 (Μόρφ.), 

1. ᾿Ασπρουδερὸς«ἄσπρειδερός. ‘Td LA ἐν À ἀσπρειδερὸς ἔχει τὸν vir. ἀσπροδερὸς ἐξ Ἠπ., 
Ἠελοπν, {Μάν.} καὶ değ. Αἰνιᾶνος. Ἠιθανὸν νὰ ἐσχηματίσθη ἐκ τοῦ ἀσπρειδερός δι ἐκκρούσεως 
τοῦ ἀσθενεστέρου i — τοῦ ο ὄντος τοῦ κατ’ ἐξοχὴν συνδετικοῦ φωνήεντος, [κατὰ I. Χατζιδ., MNE 
1, 244 καὶ 2, 315). 

2. Ἢ συνήθ. πετουρόπιττα ἐν τῇ περιοχῇ κατασκευαζοµένη μὲ πέτουρα (= φύλλα ζύμης), 
τυρόν, κλπ. (ΧΙΛ 681,312). Kata G. Meyer, Neugr. Stud., 2, 71,72. ἐκ τοῦ ἆλβαν. pete= φύλλον 
πλαπουντίου... petule = μικρὸς στρογγύλος πλακοῦς. ‘OG. Murnu, Ruman. Lehnwört., o. 38, 
ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ νοτιορουμ. pélur, πληθ. péture, ἐν τῇ αὐτῇ σημασία. 

3. Κατὰ τὴν σειρὰν πρενάρι-πιργάρι-π᾽ρνὰρ' - πουρνάρ᾽ (διὰ ψευδή ἀποκατάστασιν τοῦ 
ἐκπεσόντος ἀτόνου 1) — πορνάη᾽. 

4. Τὰ συνήθως καὶ ἐν τῇ κοινῇ νεοελληνικῇ φλουριὰ προφερόμενα, συνηθέστατα διὰ τοῦ ο 
ἀκούονται καὶ ἐν τῇ περιοχῇ, ἴσως διὰ τὴν τάσιν τῶν ἰδιωμάτων --- καὶ δὴ ἐν kop. ... “Ages με, 
Χάρς, ἄφες με, καὶ πᾶρε τὰ φλοριά μου. 

* 5. Ἔχοντος οὕτω ; ‘O Ρούμπης, è Κούμπης, ὁ ρομποκομπολόγης, ἀνέβηκε ᾿ς τὴν βουμπιά, 

᾽ς τὴν κουμπιά, τὴν ρομποκομ“ολογιά, νὰ φτάσῃ τὰ ρουμπεά, τὰ κουμπιά, τὰ ρομποκομπολόγια. 

Τὸν ἔπιασαν οἱ Ῥούμπηδες, οἱ ζούμπηδες, οἱ ρομποκπομπολόγηδες... 'Ενταῦθα À πρέπει νὰ νοήσωμεν 

ὅτι ὁ Ῥούμπης εἶναι ὁ σύζυγος τῆς Ῥουμπίνας --- διότι λέγεται καὶ ἢ Ῥουμπῖνα, ἡ Κουμπῖνα -- 
À ὅτι ἐκ τοῦ Ἐρουμπινοκομπολόγια ἀποχωρισθέντος εἰς τὰ σύνθετα αὐτοῦ ἐπλάσθησαν ὁ Βούμπης 
καὶ ὁ Κούμπης. Ὡς Ρουμπῆς καὶ “ζουμπῆς γνωστοὶ ἀλλαχοῦ. 

6. Καὶ βολοῦμαι (Λιμνᾷδ.) ἐκ τοῦ βούλομαι. "Ev day. : βολειέμαι μιά, βολειέμαι δυό, βο- 
λειέμαε τρεῖς καὶ πέντε, | βολειέμαι νὰ ξενιτευτῷ πολὺ μακρὰ ᾿ς τὰ ξένα (Λικνᾷδ.). 1β. καὶ παροιμ. 

ἀλλιῶς βολειέσαι, ἀλλιῶς θέλει ὁ Θεὸς (Δίλοφ.). ᾿Αλλὰ καὶ βουλειῶμαι μιά... (Φούζουλ). Ets τὸ 

TA, ἐν x. βούλομαι, ol ὡς ἄνω τύποι (μετὰ τοῦ fo- ) οὐδαμόθεν παραδίδονται. 118. βόλεσεν ἐν σ. 21. 

7. Βουλλώνω, ἐν pp. ρίχνομε τὸ μοῦστο ᾿ς τὰ βαρέλλεα δίχως νὰ τὰ βολλώσωμε ᾿ς τὴν ἀρχή. 

Τὸ LA δὲν ἔχει τὸν Tüm. Ἔν ᾿Αρχ. Πόντ. 18 (1953), 10, Tox. «βολώνω = ἐνώνω, συνδέω», Τ|ρό- 
κεῖται περὶ τοῦ βουλλώγω ; 

8. Ἔν pp. τὸ φθινόπωρο δολεύομε τὸ χωράφ᾽ ἕν᾽ ἀλέτρι (Νεάπ.] --- δολεύ᾽νε (Ay. Σωτ.]. 

118. ἐν XIA 56, 189 4. “ουκοπούλου, ἐκ Σιατίστης Maxed. «ἕνα ἀνπέλι... δολέβονται (ἐν χειρογρ. 
χώδικος τοῦ 1834 — ὅπερ ὅμως δυνατὸν νὰ ὀφείλεται εἰς τὴν ἀμάθειαν τοῦ γράφοντος — εἰ μὴ καὶ 

αὕτη, φωνητικῶς τοὐλάχιστον, ἀποδίδει πιστότερον τὴν γλῶσσαν τοῦ γράφοντος. Τοῦτο διεπί- 
στωσα κατὰ τὴν φυλλομέτρησιν τοῦ δημοτολογίου Χρυσῆς (BA. a. 12), ὅπου τὰ ὀνόματα ἀνεγρά- 
PovTo μετὰ κωφώσεως τῶν e καὶ ο... Τὸ σύνηθ. ἐν τῇ περιοχῇ εἶναι δ᾽ λιεύω ἢ -ου. 

9. Λουλούδι, παρὰ τὸ σύνηθ. λούδ᾽, ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ λούθ᾽ [Σιάτ.]. "Ev ἄσμ. : Κἄνας 
κάμπος δὲ μ᾽ ἄρεσε' ἕνα βονὺ μοῦ ἄρεσε, πὄχει χορτάρια πράσινα καὶ τὰ λολούδια κόκκινα, Ἐν 
τύπ. λ(ου)λοὺδ(ι) διὰ ψευδῇ ἀποκατάστασιν ἔχομεν συνηθέστατα μὲν λελούδι, ἀλλαχοῦ, σπανιώ- 
τερον δὲ λιλούδ' Θεσσ. (Aopox.) ΧΙΛ. 696, 87, Αἰτωλ. ΧΙΛ 386, 173 καὶ λολούδ᾽ ἐν Bote μόνον. 

TIB. καὶ παρὰ E. Ἠπουντώνᾳ, Βελβ., o. 94. 
10. Λουμάκι, δενδρύλλιον (σύνηθ. ἐν τῇ περιοχῇ). ‘O Tür. λομάκι καὶ ἐν Σκύρῳ, ἐν τῇ ση- 

paste τοῦ βλαστοῦ μύρτου (N. Πέρδικα, Σκῦρος, o. 135 καὶ ΧΙΛ 543, 35 καὶ λομάτσι ὁμοίως 
ἐν Σχύρ. ΧΙΛ 532, 81. Ἠπίσης ἐν Ἴμβρῳ, παρὰ τὸν λουμάκι : ΧΙΛ 357, 7 : «Yao ξύλο διὰ στυ- 
λάρια, βλαστάρια». Καὶ ὁ TüM. οὗτος διὰ ψευδῆ ἀποκατάστασιν, ὡς ἐν oyu. 9, διὰ τοῦ Ayd: 
"Ππ. (Zaydp.) XAA 6, 502 καὶ 652, 64. Περὶ τῆς ἀμφιβόλου ἐτυμολογίας τῆς A. ἐκ τοῦ ter 

μάκιονελεῖμαξ βλ. ἐν N. ᾿ Ανδριώτ., EA, 127.
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πολλί1 (N. Korba. PoSoyedp. ). 

"Ex νόθου u προελθόντος ἐκ παλαιοῦ ο (καὶ ω) ἢ ε (καὶ υ) : κομπολιά, ἡ 2 (Po- 
δοχώρ.), κοτσάκια, τὰ 3 (Ζούζουλ.), κουλιοµπήθρα, ἣ ἢ (Xpucavy.), ντολάπ’ 5 

(Σιάτ. x.&.), πολάω © (Ἑπταχώρ. Ῥόκαστρ. Xpuc.). 

B) Παρά τὰ ἔρρινα μι v: 

Παρὰ τὸ u: πομπάρος ? (N. Kotla. Zapap. Φούρχ.), πομπάσσο 8 (Atuvaë. ), 
κομπέδες ὃ (Ζούζουλ.), κοµπιά, τὰ 19 (Λύγερ. Κλεισώρ. Ἰζυψέλ. N. Κοτύλ.), 

4. Πουλλί. TIP. πολλάκι ἐν ἄσμ.: ἕνα πολλάκι ἕκατσε ᾿ς τὸ (="¢ τοῦ) Κουσταντῆ th σέλλα 

(Δικνᾶδ.) — ἕνα πολλάκι ἔρχεται ᾿πομέσ᾽ ἀπὸ τὴν Πόλη (Βόκαστρ.). Ἐν ΧΙΛ 233, 78 : πᾶμε, 
πολλί µου. TIB. P. Lagarde, Neugr. Klcinas., o. 16 : Τί τὰ ποῖκες τὰ παιδιά μου; τί τὰ ποῖχες 
τὰ πολλοῦπα pou ; "Ev ὑποσημ. γράφει : «λέξις καππαδοκωκΏ, ὁμόρριζος τῷ ἑλληνυκῷ πῶλος», 

2. Ῥορομηλιά, ἐκ τοῦ κουµπουλιά (Bovyop. Γωψέλ.) κατὰ τὴν ἑξῆς σειράν : κορομ’λιὰ 
(Δουκόμ.], κουρουμ’λιὰ (Λάγκ. Avxöp.), πουρουμπλιάἁ [Δίλοφ. Ἑπταχώρ. Ζούζουλ. Κεράσ. 
λΙόρφ. Πευκόφ. Ἀκαλοχώρ.], κ᾿ρουμπλιὰ (Eauap.), ἢ κουρ᾽ μπλιά-κουμ'λιὰ (Χρυσ.], κουμπλιὰ 

('Aetop. Σαμαρ. Ἆρυα.], κουμπουλιᾶ (Bovyop. Κυψέλ.], ἐξ οὗ παραλλήλως, διὰ ψευδῆ ἀπο- 

κατάστασιν : κομπολιὰ [Ροδοχώρ.] καὶ πουμπιλιὰ (Λάγκ.]. TIB. καὶ κουγκουλιὰ ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
τύπου (Aauaox.). TIR. καὶ κόμπολα = κορόµηλα (Ροδοχώρ.] οἱ καρποὶ τῆς κομπολιᾶς. 

3. ἘΚλιτσάκια, αἱ μικραὶ γυρισταὶ καταλήξεις τοῦ ξυλίνου μέρους τοῦ σάγµατος ὑποζυγίου, 
δι’ ὧν διέρχονται τὰ σχοινία προσδέσεως τοῦ φορτίου — ἐκ τῆς ὁμοιότητος πρὸς μικρὲς κλίτσες. 
Ἢ ἐξέλιξις κατὰ τὴν ἑξῆς ὑποθ. σειράν : κλιτσάκια - KA Tadya - κλουτσάκια (διὰ φευδῆ ἀπο- 

κατάστασιν τοῦ ἐχπεσόντος ἀτόνου) — κουλτσάκια [διὰ μετάθεσιν τοῦ ὑγροῦ) — «᾿λτσάκια - 
κ᾿ταάκια - κοτσάκια [διὰ ψευδῇ ἀποκατάστασιν τοῦ ἐκπεσόντος ἀτόνου]. 

4. ΚολυμπήθραοκουΛ' μπήθρα-πουλουμπήθρα-κουλιουμιπήθρα (τὸ à διὰ σύμφυραιν τῶν 

Av+ ou - ἵνα μὴ δεχθῶμεν ἰδιάζουσαν προφορὰν τοῦ v, ὡς ἐν Μεγάροις, Κύμῃ, παλ. ᾿Αθηναϊκῇῃ 
διαλέκτῳ, Αἰγίνῃ, Μάνῃ. Βλ. Γ. Xarlıö., MNE 1, 53 καὶ 2, 277. TIB. Μουλιουμπάου ἐν τῇ περιοχῇ 
καὶ κολεμπάου (ἐν τοῖς προηγ. o. 22). 

5. ᾽Αποκατασταθὲν οὕτω εἰς τὸ ἀρχικὸν τουρκ. dolap (N. ᾿Ανδριώτ., EA, 164). TIB. καὶ 

γτολάπα, ἡ (Xpuo.) καὶ ντελάπ, (Tlevxöp., ἐν τοῖς προηγουμ.). ‘O ür. ντολάπι ἐν Θράχῃ, (Mor- 
γάρ. x.&.) ᾿Αρχ. Opgx. Ono. 3 (1936-37), 137 καὶ 4 (1937-38), 60. Kear. (XIA 473, 86 καὶ 
620, 310, 477. Κυθήρ. (XLA 559, 106]. Ἐρήνῃ (ΧΙΛ 37, 43). TIB. τολάπι "Ay. Toozar., Ιδίωμ. 
Χάλκ., o. 95. Πβ. καὶ τολάπ᾽ Ilévr. (Αρχ. Πόντ. 16 [1951], 158 καὶ Kixp. (Kurp. Ὢπουδ., 
1 [1937], 166). 

6. Ὄχι πωλάω βεβαίως, ὡς ἀρχικῶς, Ev pp. ἀγοράζω καὶ πολάω καὶ dop. : Εἶδα πολυῦν 
τὰ σπίτια µου, παντρεύουν τὴν καλή μου. 

7. Ὁ κοιν. κουµπάρος, ὡς συνήθως καὶ ἐν τῇ περιοχῇ παρὰ τὸ κουμπαρούλι, ‘O tin. καὶ 
ἐν 'Ilre. (Δρόβιαν.) καὶ Δαρδαν. (ΧΙΛ 246, 184) καὶ παρὰ Zou. Ἐκ τοῦ över, compare (N. ’Av- 
δριώτ., EA, 111). 

8. Τὸ κοιν, μομπάσσο, ἐκ tod Ever. compasso (= διαβήτης — N. ᾿Ινδριώτ., BA, 106). 
TIP. κομπασσάρω ἐν day. : νὰ κομπασσάρῃς τὸν καιρό, νὰ βγοῦμε σὲ λιμάνι (Auwäs.). 

9. Κουμπὲς (= θόλος ναοῦ), ἐν pp. Φτειάν᾽ όλους, Korımeöec. Ἐν τοῦ toupx. kubbe (N. 
᾿νδριώτ., EA, 111). 

10. Κουμπιά, ἐν dop. : κόπ᾽ καν τὰ χρυσᾶ πομπιὰ καὶ od? xav τὰ Bula της (Κλεισώρ.). 
‘O rin. καὶ ἀλλαχοῦ τῆς Maxed. (Λαογρ. 6 [1927], 508). Ἠπίσης ἐν Ώιθυν. (Κίῳ) ΧΙΛ 699, 84 
καὶ Ἴθάκ. (ἽΤμερολ. Mey. Ἑλλάδ., 1926, 273. Kepx. XIA 140, 77. Ko. (Kor. "Bor., τεῦχ. 

3, 29 καὶ ΧΙΛ 323, 78) καὶ παρὰ Σομ.
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ποµπολιά, HT (νὰ) σκομπωθῇς ? (Λικνᾶδ.), στομπίζοµε, -ουν 3 (Kopup. Μόρφ.). 
Παρὰ τὸ ν: βοινιά, ἡ  (Αὐχγερ. Boyara.), βονὸ ὃ (Κλεισώρ. Πεντάλ.), 

Κουδονόβρυσ᾽ ὃ (Δαμασχ.), μπονάρ᾽ T (Πεῦκ.), μποντρούμια, τὰ 8 (Πεντάλ.), 

ὀντίξουν ® (Kepac.), φοντωτὸ 10 (Βοτάν.). 
Ἔκ τοῦ ἐπιθ. κανοῦτος τὰ σύνθετα ἀσπρομάνοτήη-μαυροχάνοτη 11 (Κεράσ.). 

Yy) Παρὰ τὰ οὐρανικὰ x, y: 

Παρὰ τὸ κ: ἄκογα 12 (Ζοὐζουλ.), ᾿Αρκοδάλωνο 13 (Kepéa.), ᾿Αρκοδότρυπα, 

1. Βλ. ἐν τοῖς προηγουμένοις, a. 43. 
2, Ἐν pp. πρέπ᾽ νὰ σποµπωθῇς, γιὰ νὰ ζήσῃς. "lows δι’ dvou. ἐν τῇ συνεκφ. νὰ ἀνασπομ- 

πωθῇς ἐξέπεσεν ἡ πρόθ. dvd. Τὸ TA ἐν À. ἀνασκσυμπώνω ἔχει τὸν rum. ἀνασκοδώνω ἐκ Μεγάρ. 
καὶ ᾿νεποδώνω ἐν Θράκ. (Σαρεχκλ.]. "Ex µεσν. ἀνα(σ)πομπώνω. "O N. ᾿νδοιώτ., EA, 14, 
ἐτυμολογεῖ ἐκ μεσν, ἀνακομβώνω. 

3. Στουμµπίζω (= κοπανίζω ἐν ἰγδίω], ἐν pp. 'ç τὴν πινάκα στομπίξομε τὰ σκόρδο (Mépo.} 
καὶ ἐν day. : μὲ τὸ γόνατο στομπίζουν, μὲ τὸ ptt τὸ χοσκινίζουν (Kopug.). Kara τὸν N. "Ar- 

ὁριώτ., EA, 241, ἐκ τοῦ ovo. στοῦμπος (= γουδὶ) «σλαβ. stonpa (G. Weigand, ἐν Balkan. 
Archiv,, 4, 28}. Ὃ τύπ. καὶ ἐν ᾿Οτράντῳ: Βλ. G. Morosi, Sludi dial, Olrant., σ. 175, καὶ Mröße : 

βλ. A. Pellegrini, Dialet. Bova, 1, 137. ᾿Επίσης ἐν δελτίῳ XIA ἐξ ᾿Ηπείρου. 
4. Καὶ βονιὰ (Κεράσ.] «βουνιὰ (= κόπρος βοός). Κατὰ τὸ LA, ἐν À Pour, ἐκ τοῦ apy. 

βοών» βίο)ωνία-βωνιά, Karr. (Depr.), σβωνιὰ ΠΠελοπν. (Βασαρ.]. 
5. Βουνό, ἐν dop. : ποιὸς εἶδε ψάρια ᾿ς τὸ ford, ᾿ς τῇ θάλασσα µπαζξέδες [Κλεισώρ.). Κἄνας 

κάμπος δὲ μ᾽ ἄρεσε, ἕνα ford μοῦ ἄρεσε, πὄχει χορτάρια πράσινα καὶ τὰ λολούδια κόκκινα (Πεντάλ. ). 
6. Κουδουνόβρυση, τόπων. IIS. ἐν ΧΙΛ ἐκ Χιμάρας, Opax. (Atv.) Maxed. (Σσαν.]. 

‘O vir. κωδώγι ἐν Φαράσοις Kann, BA, N. ᾿Ανδοιώτη, haaa. ἰδίωμ. Φαράσ,, a. 16 : «τὸ ἰδίωμα 

τῶν Pup. διατηρεῖ, ὅπως καὶ ἡ διάλεκτος τοῦ Πόντου, τὸ w ὡς ο ἐκεῖ, ποὺ ἢ κοινῇ τὸ ἔτρεψε σὲ 

ου... κωδώγι». TIB. αὐτόθ., o. 55 καὶ 80, ‘O mim. καὶ ἐν Hr. ΧΙΛ 376, Παξ. (ΧΙΛ Miz. 4έν- 

δια, Παξιακὸν γλωσσάρ. 1915) T'peßev. XIA κωδών᾽ ἐν Ποντ. (Αρχ. Πόντ., 6 [1934] 195 καὶ 
15 [1950], 236 καὶ 18 [1953], 35), κωδώνιν Πόντ. ᾿Αθηνα 37 (1925) 179. Πβ. καὶ I. Xa- 
τξιδ., MNE 2, 307 : κωδώνιον-κωδώγιν-κωδούνιν- κουδούνι. ᾿Ἠπίσης ἐν 2, 287 καὶ 1, 255 nal 

259 xal 651. 
7, ἡ/πουνάρ) (= φρέαρ) σύνηθ, Ev τῇ περιοχῇ. (O tun. ὡς τόπων. "Ex τοῦ τουρκ. punar. 
8. Mrouvrpouut, ἐν don. : μὲ γέρασαν τὰ βάσανα, τῆς Adp’ouc τὰ μποντρούμια, ΠΡ, καὶ 

A. Ζγώνη - A. Pdyov, Ἡραγούδ. 1'peBev., σ. 7: Kol πέθανε ᾿ς τὴ φυλακή, ᾽ς τὰ ἔρημα μποντρού- 
µια. "Ex τοῦ tovex. bodrum («ἱππόδρομος). Βλ. N, ’Avdousr., EA, 156. 

9. ᾿Αντὶ τοῦ συνήθους οὐζι )ντίξω (<toupx. uymak), ἐν op. ὀντίζουν (= ὁμοιάζουν] ᾿ς τὴν 
τρίχα. "O mir. καὶ ἐν dB. (Köp.) Auge. Maxed. (Καστορ.). IIS. ὀιντίζω EGS. (Κάρυστ. ΧΙΛ 
30, 113 — Kovp. KIA 645, 5. Kup, ayy. ΧΙΛ 683, 133) “Im. (XIA Κων/ως] Opdx. (Αρχ. 
Opax. Ona., 3 [1936-1937], 209) Maxed. (Kaotop. XIA 284, 99) Ἡελοπν. (Βούρβουρ. ΧΙΛ 

346, 108 Καλάβρ. ΧΙΛ 431, 54. Τρίκαλ, Κορινθ. XIA 420 κιἀ.). TI. καὶ 1. Μακρυγιάννη, *Ano- 

μνημονεύματα, 2, 499 : «örnek derriğer x ἐκεινοῦ τοῦ ἁγίου ἀνθρώπου ἡ ψυχή μ᾽...». TİB. καὶ 

ὀιντάου Ἠτερελλ. [Αράγ. ΧΙΛ 568, 89). 

10. Ἔν &ou. : νὰ βρῶ κλαδάκιφροντωτό, ᾿ς τὴ ρίζα ἕνα λεθάρι. 
11.’Ev gp. ἀσπροκάνοτη γίδα (= ἡ ἔχουσα χρῶμα βασικὸν τεφρόν, καὶ λευκὸν κατὰ 

μέρη). Τὰ IA δὲν ἔχει τὸν vim. ἐν A. ἀσπροκάνουτος. Τὸ δεύτερον σωνΏετικὸν ἐκ τοῦ ἰταλ. canuto 

(= πολιός), 6 ἐκ τοῦ λατιν. canus == λευκός. 

12, "Axouya, ἐν pp. Ruav μικρός τότε, ἀλλ᾽ dxoya th λιέγανε. 

13. ᾿Αρκουδάλωνο, τοπων.
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ἡ 1 (Xpuo.), κοβέντα ? (Λικνᾶδ.), Koxxid, τὰ 3 (Atop. Χρυσαυγ.), zordd’, τὸ 4 
(Κυψέλ.), xori® (N. Κοτύλ. Πεῦκ.), κοτσαµάρα 6 (Κυψέλ. Λάγκ. Πεῦκ.), 

1. ᾿Αρκουδότρυπα, τοπων. Τὸ TA ἐν à. δὲν ἔχει τὸν vor. ΠΕ. ὅμως ἁρμουδάμαξα (Σκαλο- 

yep.) αμὲ ρόδες ὁλόξυλες» — ὄχι ἀκτινωτές. 

2. Ἰουβέντα, ἐν dou. : μόν᾽ κελαδοῦσε x’ ἔλεγε ἀνθρώπινη κοβέντα. "O vir. καὶ ἐν KIA 
ἐκ Opax. (Alv.) καὶ Μακεδ. : Παροιμ. χοβέντα κοβεντούλα, τρώει ὁ λύκος τὴ βιτούλα, ‘O τύπ. 

κοβεντιάζω καὶ ἐν ΝΙΛ ἐκ Maxed. : μὲ τὰ πουλιὰ κοβέντιασε καὶ μὲ τὰ χελιδόνια. Kat ἐν KIA 
ἐξ 'Ἠπ. Πβ. καὶ C. Fauriel, Chants popul., o. 138 : κοντὰ κρατεῖ τὸν μαῦρον του, xpupd τὸν 

ποβεντιάζει. Περὶ τοῦ ἐτύμου τῆς λ., ἐκ τοῦ λατιν. conventus, βλ. ᾿Ιωάννου Καλισουνάκη, 

Conventus - κομβέγδος - κουβέντα : Ele μνήμην Ἐπυρίδωνος Λάμπρου, 470-474, ᾿Αθῆναι 1935. 

3. Κουχκιά, τόπων, (τόπος, ὅπου εὐδοκιμοῦν τὰ κουχκιὰ) (Xpucauy.) καὶ ἐν ep. µαερέ- 
ματα... τὸ λαθύρ᾽, pax, κοκλιὰ (Δίλοφ.). IIB. xoxziv Πόντ. (A&oyp. 10 [1929-30], 574 καὶ 

’Apy. Πόντ., 15 [1950], 231, κοτδίν Kann. (Φάρασ., N. ᾽Αγδριώτ., Γλωσσ. ἰδίωμ. Φαράσ., 
a. 60) = xoxxlov [σιτάρι]. Koraigw (= ρίπτω εἰς τὰ ζῷα κόκκους χριθῆς, βρώμης) Köç (Λαογρ., 

14 [1952], o. 227). Koxxdxia (= εἶδος μύκητος) Ῥόδ. (NTA 534, 147). Ἐν Τριφυλία, κατὰ 

τὸ ΧΙΛ 553, 30-31, ἐν ἱκανῇ ἐκτάσει, ἰδίως ἐν τοπωνυµίοις, σύνθετα μετὰ τοῦ κοκκο- : Koxxd- 
λωνο-Κοκκίσ' κα, τὰ (καὶ κατὰ πληροφ. τοῦ ἐκεῖθεν καταγομένου συναδέλφου Δημ. Ἠρεκούνια, 
ἐκ τοῦ Αοκκίστικα = µέρος, ὅπου εὐδοκιμοῦν τὰ xouxxta) — Koxzieroa, 1) (ὁμοίως) — Kox- 

κόβουνο - Koxxdogayn, ἢ. Πβ., κατὰ τὸν ἴδιον, κοκκόφωμο (πληθ. κοκκοψώματα) = εἶδος ἐδω- 

δίµου πόας ὁμοίας τῷ σόγχῳ [ἐν Toptuvig) ἐνῶ ἐν Τριφυλ. τὸ ἀνθοφόρον στέλεχος βολβοῦ ἐδω- 
δίµου, τὸ ὁποῖον, ἀφαιρουμένων τῶν ἀνθέων, τρώγεται ἐπίσης μαγειρευόμενον, 118. καὶ 2022006’ 

(= μώλωψ, Like). Ev ΧΙΛ ἐσχάρα πληγῆς. 
4. Κουτάλι, παρὰ τὸ σύνηθ. ἐν τῇ περιοχῇ χ᾽ λιάρ᾽. 
5. Kourl. 

6. Ἰουτσαμάρα, νόσος τῶν προβάτων προκαλοῦσα χώλωσιν αὐτῶν. ΠΡ. ἐν ἰχτροσοφίῳ 

16ου al. ἐξ ᾿Αθηνῶν (XIA 43, 161} : «” Άλογον ἄν κοτξαθῇ ἀπὸ ταγήν...» — ὅπερ ἴσως ἀναφέρεται 
εἰς τὴν ἰδίαν νόσον, καθ᾽ ὅσον ἡ ποτσαμάρα ὀφείλεται ἐπίσης εἰς νόσον τοῦ ἥπατος προερχοµένην 

ἐκ σκωλήκων εὑρισκομένων εἰς τὰ ὑπὸ τῶν προβάτων τρωγόμενα χόρτα, ἄλλως {(γ)κλαμπάτσα 
«γκαλμπάτσα {« κουτσοβλ. gélbeatsa = ἡπατῖτις). Πβ. καὶ τόπων. Κοτσομύτης (Δίλοφ.). "II 

πληθώρα τῶν ἀπὸ κοτσο- ἀρχομένων συνθέτων τύπων, τοὺς ὁποίους ἀνεῦρον κατὰ τὴν ἔρευναν τοῦ 

AIA, ἀποδεικνύει, νομίζω, τὸ ὀρθὸν τῆς ἐτυμολογίας τῆς λέξεως ἐκ θέματος κοψο- τοῦ phy. κό- 
πτω, ὡς προτείνει ὁ K.”Apavtog ἐν Αθηνᾷ 28 Λεξικογρ.. "Apy., σ. 124-125. 118, καὶ N. ᾿Ανδριώτ., 

EA, 114 καὶ 7, Χατζιδ., Ἐπιστ. 'Erer. Πανεπ. 'A0., 13 [1916-1917], 185. 118. κοτσοπόδαρος 

ἀντὶ κοφοπόδαρος, ὅθεν, καθ ἃ ἐδίδαξεν ὁ "μαντος, προῆλθε τὸ Enid. κοτσὺς-κουτσός. Περὶ 
τούτων ἐνισχυτικὰ πβ. καὶ D. Κουκουλ., Ῥνζαντινὰ παρων., ἐν Επιστ. "Ener. Doo, Σχολ. 
Πανεπ, *A0., 4 (1953-1954) 69. IIB. καὶ ποψοκέφαλος ἐν pp. «ἔπεσε ποφοκέφαλος» (= βαρέως 

ἀσθενὴς) Μάνη ἐν ΧΙΛ ᾿ Αναστασίας Κουκουλὲ [ἀδελφῆς τοῦ Φαίδωνος). ᾿Επίσης Πκοφομύτης 
Πελοπν. (Βαμβακοῦ) ©. Κουκουλέ,, Οἰνουντ., σ. 230 καὶ κοφοπούρης XIA (Ar. Κουκουλέ]. 
Ἐν τῷ ATA ἔχουν ἀποθησαυριαθή τὰ ἑξῆς : κοτσάφτης Köwç ΧΙΛ 45, 246 Πελοπν. (Βαλτέτσ.) 
Λαογρ. 1 (1909), 386. IIB. κοσάφτης ἐν Muxédvep ΧΙΛ 591, 51 [συλλογὴ τοῦ γράφοντος). Ko- 
τζάφτης ἐν E. Legrand, Chans. popul. gr., σ. 12, xorodpr'xo vid: ἐν Opax. (Σκοπέλ.] ’Apy. 
Θράκ. Ono. 8 (1941-1942), 173° κοτσάφτα γίδα, κοτσάφτικο γίδι Κορινθ. XIA, 420, 426. κο- 
τσαύλης (= χωλὸς) Zip. κοτσαφτίξω Πελοπν. (Mavidx. NAA 1478, 118) xoralle [= χωλαί- 
νοµαι) Πόντ. καὶ µεταβ. κοτξίζω ἢ κοτζώνω (τὸν σκύλλον) = καθιστῶ χωλὸν [αὐτόθ. ᾿Αρχ. 
Πόντ. 16 [1951] 219) κοτσοδάχτυλοίγ) Πόντ. (Αρχ. Πόντ. 6 [1934], 189 καὶ 45 (1950), 233). 
κοτσοκέρα γίδα (= μὲ κομμένα κέρατα) "Ανδρ. (onu. Φ. Κουκουλ.) Κέως (ΧΙΛ 45, 246) Πε- 
λοπν. (Mecs. ΧΙΛ 529, 47 x.d.). IIB. καὶ κοσοκέρα Mux. κοτσοκέρι (= ὑπόλειμμα κηρίου) Πόντ. 

{ Αρχ. Πόντ. 6 [1934], 189) κοτσοκεφαλιάξεται τὸ στάρι (= πίπτουν τριβόμενοι οἱ κόκκοι τοῦ



46 ΣΤΑΤΡΟΥ MANES! 

noto Aid, ἡ 1 (Ay. Zur. Αὐγερ.), σκοτιἀ-σκοβιά ?, τὰ (Σαμαρ.), κοφέττα, τά 8 
(Σαμαρ.), Kool dd, nt (Νόστιμ.). 

Παρὰ τὸ y : Todi? (Χρυσ.). 

στάχυος ὅταν δὲν θερισθοῦν ἐγκαίρως) Zax. ΧΙΛ 603, 8. κοτσοκεφαλίζω “Hr. κοτσοκέφαλον 

(= εἶδος βοτάνης) Πόντ. κοτσόκωλο καράβι Kößv. ΧΙΛ 371, 252 (δελτ. D. Κουκουλέ] κοτσοκοοφᾷς 
τὰ πράσα N. 4. Λουκόπονλος, N. "Εστία, 1, 335. κοτσολαίµης ᾿Αθῆν. ΧΙΛ 45, 246 Κέως. xo- 

τσολαιµιάζω Zax. ΧΙΛ 603, 5. κοτσομάνικας Kélv. KIA 371, 252. TIB. κοτξοµάνικος παρὰ 

Loy. κοτσομούρα (= εἶδος τρίγλης), KuOv. 371, 252, Λακων. ΧΙΛ 368, 41, Πελοπν. (Αργολ.] 
ΧΙΛ 570, 19. κοτσομπόλης Πελοπν. ('Apx«8.) XIA 219, 20 καὶ λίεσσ. κοτσομπολιάζω Πελοπν. 

(Olv., D. Κουκουλ.], Olvouvr., a, 277. Κοτσομύτης ᾿Αθῆν. (παρων.) ΧΙΛ 573, 52. TIB. Κοτδομύτης 
(Βούρβουρ. καὶ Kopew0. ΧΙΛ 420, 427) καὶ Κοσομύτης Mix. ΧΙΛ 591, 51. κοτδονούρα (ἐπὶ 

αἰγὸς) Πελοπν. (λΙεσσ.) ΧΙΛ 529, 47. ποτσονόρης ESB. (Kovp.) ΧΙΛ 656, 70 καὶ Κέως XIA 
45, 246. TIB. κοσόριος Mix. ΧΙΛ 591, 51. ποτζοπατῶ (= «στραβοπατῷ»} Πόντ. (Αρχ. Πόντ. 
16 [1951], 219. xoradanyo (= «νῆμα 4-5 ἀδραχτιῶν» EGS. (Κουρ.) ΧΙΛ 578, 79. κοτξοπλύνω 
Févr. (’Apy. Πόντ. 16 [1951], 219) καὶ κοτζόπλυση - κοτσοπλύσιμο». κοτσορρύμ᾽ (= yel-) 
µαρρος, ξηροπόταμος) Πόντ. (Αρχ. Πόντ. 6 [1934], 198). κοτζοορύμ) 11 (1941), 34. 12 (1946), 

23 καὶ 15 (1950), 37. κοτσὸς Σέριφ. (ἀποστ. I. Βογιατξίδ.) Dow. (4. Χαβιαρᾶ, Lup. dad.) κοτζὸς 
Πόντ. (Αρχ. Πόντ. 2 [1929], 54 καὶ 112). ΠΡ. τὸν win. ἐκότσαινε, ἐν pp. ἐσηκώθη μὰ ἐκό- 
τσαινε Lip. ΧΙΛ. καὶ ἐν Ἱατροσοφ. 1601 al. ἐξ ᾿Αθην. {XIA 43, 161) : «λλογον ἂν κοτζαθῇ 
ἀπὸ ταγήν.» 

1. Τὸ κοιν. κουτσουλιά. TIB. κοσ’λοῦν (Ay. Σωτ.]. "O tim. κοτσ)λιὰ ἐν 'Iln. (TIpeß.) 
ΧΙΛ 539, 23. Meydp. ΧΙΛ 624, 16. κοτσιλιὰ Αἴγιν. XTA 524, 131 EUR. (Κάρυστ.) B. Φάβη, 
Γλωσσα. ἐπισκ. Αὐλωναρ. καὶ ΧΙΛ 411, 52, Zax. A. Ζώη, Λεξ. Zax., σ. 475 "Hr. Opdx. (Alv.) 
Κεφαλλ. Πελοπν. (BodBoup. XTA 346, 297 "HA, ΧΙΛ 646, 39 Aaxwv, ΧΙΛ 368, 10. Μεσσ. Olv. 
D. Kovxov),, Oivouvr., o. 173). Χάλκ. “Ay. Τσοπαν., ᾿Ιδίωμ. Χάλκ., a. 18 κ.ἀ. κοτοουλιὰ Πάρ. 

ΧΙΛ 630, 45, Zap. ἐν N. Πολίτ., Παραδ. 1, 606. κοδιλιὰ Μακεδ. (Σισάν.) XIA κοτσιδιὰ Νίσυρ. 

ἐν I’. Μαξαβη, Νισύρ. λαογρ., 6. 188. κοτσιλῶ Αἴγιν, Aaoyp.4 (1912-1913), 134. "Hr. (Ζαγόρ.) 
XAA 64, 63. Πελοπν, (Τριφυλ.) ΧΙΛ 560, 62. Η µεγάλη ἔκτασις τῶν τύπων μετὰ τοῦ κο- xa- 
θιστᾶ πιθανὴν thy ἐτυμολογίαν τοῦ AL. Φιλήντ., λωσσογν. 2, 198, ἐκ τοῦ κοτοτσιλιά. TIB. καὶ 

T. Χατξιδ., MNE 2, 283, ἐκ τοῦ κόττυνα (= σκύβαλα) «κόττος. Βλ. καὶ N. ᾿Ανδοιώτ., EA. 114. 
2. Σύνηθ. ἐν τῷ πληθ., = ἐνδύματα (Σαμαρ.]. TIB. σκοτιὰ ὥτερελλ. (Τοπόλ.) ΧΙΛ 642, 28 

καὶ Καρυαί, ἐν M. Aovdovion., Kapval, σ. 192 : «σκοτιὰ = ἱματισμός, συνήθως τὰ νυφικὰ καὶ 
τὰ στολίδια των». BA. καὶ ΛΙ.’ Ανδριώτ., EA, 232 : «σκουτὶ = ὕφασμα, φόρεμα - σκυτίον ὑποκορ. 

τοῦ ἀρχ. σκῦτος». 

3. Κουφέττα. "O mir. καὶ ἐν Θρ6κ. (Alv.) Ἴμβρ. Tevéd. : "Op’oe, γαμπρέ, κοφέττα καὶ 

πίττες µαλανές, “Ex τοῦ trad. confetto (N. “Ανδριώτ., EA, 114). 
4. Κουφοξυλιά, τόπων. "O ron. καὶ ἐν Ack. Brighenti. cofoxilea ἐν ΔΙπόβα: A. Pellegrini, 

Bova, 0.29, τὸ φυτὸν sambucus nigra. IIB, κωφόξυλον Πόντ. (XIA Kov/wc) : τὸ φυτὸν ἀκτέα - ἀκτῇ 

καὶ τὸ πυροβόλον. IIB. καὶ 7” Χατζιδ., MNE 1, 344 : κουφοξυλέα καὶ κωφοξυλέα, παρὰ Νεοφύτῳ 

Προδροιιηνῷ ἐν Eranos Κ΄, 133, 140 (μετὰ τὸ 1300 u.X.). TIB. ἐπίσης κορφοξυλιὰ Πελοπν. (Γορτυν. 

ΧΙΛ 221, 3 — τοπων.] Λάστ. ἐν N. Adoxan., Adora, σ. 359. "Apxad. ΧΙΑ 219, 20. 392, 21 

xal 84. 504, 37. Μεσα. XIA 530, 80. 562, 73. ΠΡ. καὶ K. ᾿ .μάντου, Suffix. Ortsnam., o. 64 καὶ 

Γ. Χατξιὸ,, MNE 2, 503, ἀφοξυλεὰ val κουρφοξυλεὰ = 1) ἀκτῇ, διότι ὡς «ἀφρᾶτο ξύλο» ἐκλήθη 
ἀφροξυλεά, ὡς «κούφιο» δὲ κουφοξυλεά. “Eres συνέπεσον ἀμφότερα, ὥστε τοῦτο μὲν τὸ dppo- 

ἀπώλεσε τὸ 0, ἀφοξυλεά, κατὰ τὸ κούφο-, τοῦτο δὲ τὸ κουφο- προσέλαβεν αὐτό, κουρφοξυλεά. 
Tp. καὶ 17. Παπαχοισταδ., Oper. ἠθαγρ., 3, 112: πωφοξυλιὰ - κωφοξυλολοήλονδο, yp. πο- — 

TIß. καὶ κορφοξυλάντια (πρόφ. -Oia) Ropw0. ΧΙΛ 420, 6. 
0. Τοπων. Γουδὶ ἐν pp. ὑπηρετοῦσε 'ç τὸ Γοδὶ [τοὺς στρατῶνας τῶν ᾿Αθηνῶν),
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8) lap’ ἄλλα σύμφωνα. 

Παρὰ τὸ τ : ντοβάρ᾽ 1 (Ἑπταχώρ. Λικνᾶδ.), (ν)τοφέκιΣ (Ζών. Πολυχάστ. 
Ῥόκαστρ. Σαμαρ. Povpx.). 

e) Παρὰ τὸ σ: ὁσία ὃ (Νεάπ. Ῥοδοχώρ.), σοβλίξω À (Πεῦκ.), τσοκνίδια, τὰ ὃ 
(Αὐγερ.). 

Παρὰ τὸ p: φοσκὶ ὃ (Πιρσόγ.). 

Ἤτοι, ἀνακεφαλαιωτικῶς, τὰ ἀκόλουθα παραδείγματα κατὰ τὰ παρακείμενα 

σύμφωνα καὶ κατὰ τόπους : 

Τὸ u>o 

a) Παρὰ τὰ ὑγρὰ 

Παρὰ τὸ ρ: 

1) ἀσπροδερὸς (Ἠλεισώρ.) 11) πορτσαλειῶντι (Κεράσ.) 

2) xopaudva, n (Xpva.) 12) ρομποκομπολόγης, ὁ (Ῥόκαστρ,) 

3) κορέας, ὁ (Σαμαρ.) 13) σορβιά, ἡ (Πλακίδ.) 
4) πορέφαµε (N. Κοτύλ.) 14) σορροπώζ’ (Χρυσ.) 

9) μπορέκι (KActowp.) 15) σπορίτια, τὰ (κοιν. περιοχῆς) 

6) (νὰ) ξεκοραστῇς (Kepac. ) 16) Τορκιά, ἡ (Λικνᾶδ.) 

7) ὁρά, ἡ (Kepéo. N. Κοτύλ. Kup.) 17) Τορχοχώρ’, τὸ (Αγ. Ser.) 

8) Πετρόστρογκα, ἣ (Δουτσ.) 18) φλοριά, τὰ (κοιν.) 
9) πιτορόπττα, Ἡ (Αὐγερ.) 19) φορχιώτ΄χο (Ζοὐζουλ) 

10) πορνάρ᾽, τὸ (Σαμαρ.) 20) φορλέτσχκος, è (N. Κοτύλ.) 

1. Ντουβάρι, παρὰ τὸ vr’ßdo’ καὶ πληθ. ντούβαρα, τὰ (ἀλλαχοῦ τῆς περιοχῆς). Εντεῦθεν 
ντοβαρτζῆς (Δραγασ.). TIB. Κυνλάδ. (ἀποστ. I. Βογιατξίδ.): τὰ κρούβγαν yes’ ᾿ς τὰ γτοβάρια. 

2. Ντουφέκι, σύνηθ. ἐν dou. : σῦρε, ἀγάπ᾽, γιὰ τ᾽ ἄλογο κ᾽ ἐγὼ γιὰ τὸ γτοφέκι (ΤΤολυ- 
Κάστ.] — ντοφέκια νὰ μὴν ρίξετε, τραγούδια νὰ μὴν πῆτε (Zev. Ῥόκαστρ.). Kı ὅλοι γτοφέκια 
plEere (Dovpx.). Κρεμνῶ καὶ τὸ τοφέκι μου 'ç ἕνα πλατανοκλάδι (Πολυκάστ.]. Παίρνει καὶ 
ζώνει τὸ σπαθί, παίρνει καὶ τὸ τοφέκι (Σαμαρ.]. Περὶ τῆς 2. βλ. N. ᾿4γδριώτ., ΒΑ, 253 : «öğe 
µεσν. τουφέκινετουρκ. tiifek». 

3. Οὐσία (= γεῦσις), ἐν pp. μπαϊάτ᾽ κα ψάρια, χωρὶς ὁσία (Podoyap.) — τὴν ἄνοιξι Eeßo- 
τανίζουµε τὰ χόρτα, γιὰ νὰ μὴν παίρνουν τὶς ὁσίες τοῦ σιταριοῦ (Νεάπ.]. Πβ. Méyap, XIA 624, 
133 : of κουβέντες tov εἴχανε dota, Πάρ. XIA 630, 37 : νὰ φᾷς τὴν dard σου 1 (= «νὰ ἀπολέσῃς 
τὴν ζωτικὴν οὐσίαν τῆς τροφῆς»). Πελοπν. (Βούρβουρ.) ΧΙΛ 346, 110 : δὲν ἔχει dola τοῦτο τὸ 
pat. Την. (ἀποστ. I. Boyrarlio. ) ; n ἰλιὰ δὲν ἔχ᾽ καμιὰν ὁσία, 

4. Σουβλίζω, ἐν doy. : ἔχω πέντε ἀρνιὰ ψημένα χι ἄλλα πέντε σοβλισμένα (Πεῦκ. ). Πβ. Ν. 
᾿Ανδριώτ., Τλωσσ. ἰδίωμ. Φαράσ., 19 : «τὸ ου τρέπεται κάποτε σὲ ο, π.χ. κουρκούτικορκότι, 
σουβλἰνσογλί». TIB. Χάαια, ἐν Λαογρ. 6 (1917), 154, ἐν ἄσμ. : κι dv δὲν σᾶς ψήσω ᾿ς τὸ σογλί, 
Γιῶργος νὰ μὴν πεθάνω. ‘O ἐκ Mux. Tir. σοχλίζω ἐν pp. μὴ μὲ σοχλίξῃς (= χεντᾶς, EVOYATS) 
πιθανὸν ἐκ τούτου διὰ τοῦ tim. Ἐσοχλὶ«σουχλὶ Konz. (Βάμος) ΧΙΛ 430, 154. ΧΙΛ οσα, 24 [Ση- 
tela). Kôrp. ἐν Λαογρ. 5 (1916), 192. Πελοπν. (Μάναρη ᾿Λρκαδ.) ἐν Λαογρ. 10 (1929), 107. 
Ἠούρβουρ. ἐν "Exet. Βουρβούρ. 2 (1925-1926), 136. 

5. Τσουκνίδια, πληθ. τοῦ raovxvida. "Evreödev τσοκνιδόπ᾽ττα, ἡ (αὐτόθ.) — πίττα παρα- 
σχευαζοµένη μὲ τσοχνίδια. Πβ. καὶ to’xrida (Kopug.). 

6. Φουσκὶ (= κόπρος), παρὰ τὸ φουσκή, Ἡ [αὐτόθ.) — TIB. φοσκὴ Θερμαῖς ΧΙΛ. — φοτσὶ 
Πάρ. (Λεῦκ.] KIA 408, 186.
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Παρὰ τὸ A: 

1) βολειέμαι (Δίλοφ.) È 5) κουλιομπήθρα, ἡ (Χρυσαυγ.) 

2) (νὰ) βολλώσωμε (Πιρσόγ.) 9) λολούδ᾽, τὸ {(Πεντάλ.) 

3) βολοῦμαι (Atxvas.) 10) λομάκι (Méow.). 

4) δολεύ᾽νε (Av. Ser.) il) ντολάπ᾽, τὸ (Dees) 

5) δολεύομε (Νεάπ.) 12) ντολάπα, ἡ (Xpuo.) 

6) κομπολιά, ἡ (Ρολοχώρ.) 13) πολάω (Ἑπταχώρ. Ῥόκαστρ. Χρυσ.) 
7) κοτσάκια, τὰ (2ούζουλ. ) 14) πολλάκι (Avid. Ῥόκαστρ.) 

15) πολλὶ (Ν. Κοτύλ. Ῥοδοχώρ.) 

B) Παρὰ τὰ ἔρρινα 

Παρά τὸ ye: 

1) χομπάρος (N. Korda. Σχμαρ. Φούρ».) 

2) κομπάσσο-κομπασσάρω (Λικνᾶδ.) 

3) κομπέδες, of (Ζαὐζονλ.) 

4) κοµπιά, τὰ (Δύγερ. Ἠλεισώρ. Κυψέλ. N. Κοτύλ.) 

5) κομπολιά, ἢ (Ροδοχώρ.) 

6) (νὰ) σχομπωθῇς (Λιλνᾶδ.) 

7) στομπίζομε (Mopo.) 
8) στομπίζουν (Kopuo.) 

Παρὰ τὸ r: 

1) ὀσπροκάνοτη - μαυροκάνοτη (Περάσ.) 5) ἰζουδονόβρυσ᾽, ἢ (Δαμασκ.) 

2) βοινιά, ἢ (Λύγερ. Βογατσ.) 6) μπονάρ’, τὸ (Πεῦκ.) 

3) βονιά, ἡ (Κεράσ.) 7) µποντρούµια, τὰ (Πεντάλ.) 

4) βονὸ (Κλεισώρ. Πεντάλ.) 8) ὀντίζουν (Kepde.) 

9) φοντωτὸ (Borav.) 

Yy) Παρὰ τὰ οὐρανικὰ x, y : 

Παρὰ τὸ x: 

1) ἄκογα (7ούζουλ.) 7) νοτάλ’, τὸ (Κυφέλ.) 

2) ᾿Αρκοδάλωνο (Κεράσ.) 8) κοτὶ (N. Κοτύλ.) 
3) ᾿Αρκοδότρυπα, ὃ (Χρυσ.) 9) κοτσαµάρα, ἡ (Κυψέλ. Λάγκ. Πεῦκ,) 

4) xopevra, ἡ (Λικνᾶδ.) 10) κοτσ)λιά, ἡ (Ay. Σωτ. Αὐγερ.) 

5) Κοκκιά, τὰ (Δίλοφ. Χρυσαυγ.) 11) ΙΚοτσομύτης (Δίλοφ.) 

6) κοσ)λοῦν (Αγ. Lar.) 12) Κοφοξλιά, ἡ (Νόστιμ.) 

13) σκοτιὰ - σκοθιά, τὰ (Σαμαρ.) 

Παρὰ τὸ y: 

1) Todt (Χρυσ.) 

δ) Map’ ἄλλα σύμφωνα : 

1) ντοβάρ᾽, τὸ (Ay. Zar. Arxvaë.) 2) ντοβαρτζῆς (Δρογασ,) 

3) (ν)τοφέχι (Ζών. Πολυκάστ. Ῥόκαστρ. Exuxp. Pobpr.).
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1) dota, n (Near. Ῥοδοχώρ.) 

2) σοβλίζω (Πεῦκ.) 

3) τσοχνίδια, τὰ - τσοχνιδόπ΄ττα, ἡ (Αὐγερ.) 

1) φοσκί, τὸ (Πιρσόγ.). 

af Συγκριτικαὶ παρατηρήσεις. 

Ἔκ τῶν 185 περιπτώσεων, κατὰ τὰς ὁποίας τὸ τρεπόµενον n εὑρίσκεται με- 

ταξὺ συμφώνων, καὶ τῶν 5, καθ᾽ ἃς μεταξὺ φωνήεντος καὶ συμφώνου À ἐν ἀρχῇ 

τῆς λέξεως καὶ πρὸ συμφώνου, Ἡ συχνότης τῶν παρακειμένων συμφώνων ἀκολουθεῖ 
τὴν ἑξῆς σειράν : 

x : 20, pre 22, À : 20,02 16, w: 14, Bs 19 roll, oe 10, evli ἃ : 8, ὃ: 7, 

won „Wer 6, bı 2,7: 26: 1. 

Τὸ ἀποτέλεσμα ὁμοιάζει πρὸς τὸ τῆς τροπῆς τοῦ i, προηγουμένων καὶ ἐνταῦθα 

τῶν ὑγρῶν μὲ 42 περιπτώσεις (ἤτοι 22 τοῦ p καὶ 20 τοῦ À, ποσοστὸν 22% περίπου, 

ἔναντι 37% τοῦ ἐ) καὶ ἀκολουθούντων τῶν ἐρρίνων, μὲ 30 (16 τοῦ μ καὶ 14 τοῦ ν) 
κατ᾽ ἀναλογίαν κατά τι μικροτέραν ἑκατέρου τῶν ὑγρῶν. 

Ἢ διαφορὰ εἶναι ὅτι ἐνῷ εἰς τὰς περιπτώσεις τοῦ I συνήντησα παρακείμενα 

ἅπαντα τὰ σύμφωνα, ἐνταῦθα μόνον 13, ἐλλειπόντων τῶν ζ, E, b, x. 

Ἢ μεγάλη ἔκπληξις εἶναι ἡ συχνότης τοῦ καὶ (36 περιπτώσεις --- ἤτοι μόνον 

tov ἰσοῦται πρὸς τὸ σύνολον ἀμφοτέρων τῶν ὁμάδων, ὑγρῶν καὶ ἐρρίνων), τὸ 

ὁποῖον, καθὼς φαίνεται καὶ ἐκ τοῦ ἀκολούθου πίνακος, ἐπηρεάζει πολὺ τὸ 2 καὶ 

δὴ ἐν ἀρχῇ τῆς λέξεως εὑρισκόμενον 1. Kart τριάδας παρατηρεῖται ἡ ἑξῆς συ- 

χνότης : κομ 11, πολ 7, xoto 6, βον 5, κορ 4, dog 4, too 3, fod 3, zor 3, doß 3, xop 

3, doo 2, poo 2, δολ 2, dod 2, λίι)ομ 2, ron 2, κοδ 2, xox 2, top 2. ᾿Ανὰ Ev: 
Aop, bop, gov, cod, pou, bor, dov, yor, vot, x0ß, Koy, ποθ, zop, σοβ, toox, poo, 

yod, bod, κολ, AoA. 
Ἔν ἀρχῇ λέξεως : ορ: 3, oc : 2, ον: 1. 

Κατὰ τάξιν δὲ τῆς φύσεως τῶν παρακειμένων συμφώνων παρουσιάζουν τὴν 

ἑξῆς συχνότητα : 

Παρὰ τὸ p 22 περιπτώσεις, τοῦ ἐπιδρῶντος φθόγγου ἑπομένου εἰς τὰς 19. 

Παρὰ τὸ A 18, ἑπομένου εἰς 16. Παρὰ τὸ µ 13, ἑπομένου εἰς ἁπάσας. Παρὰ τὸ ν 10, 
εἰς 9. Παρὰ τὸ κ 17, προηγουμένου εἰς ἁπάσας. Παρὰ τὸ y 1, ὅπου προηγεῖται, 

Παρὰ τὸ ντ 9, προηγουμένου εἰς ἁπάσας, Παρὰ τὸ a 5, ὧν 3 ἑπομένου καὶ 2 προ- 

ηγουμένου. Παρὰ τὰ φωνήεντα ἕπεται ὁ ἐπιδρῶν φθόγγος εἰς ἁπάσας. 

1. Ἴσως τοῦτο νὰ ὀφείλεται εἰς τὸ γεγονὸς ὅτι ὁ φθόγγος ο εἶναι πλησιέστερος, ὡς ὑπερωι- 
κώτερος τοῦ u, πρὸς τὸν u. Πράγματι, διὰ τὴν φύσιν τοῦ u εἶναι εὐκολώτερον νά προφέρῃ τις κο 
ἢ κου, δι’ ὃ ἀπαιτεῖται μείζων προσπάθεια τῶν λαρυγγικῶν μυῶν. 

+ 
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Ἔκ τῶν 95 παραδειγμάτων (ἀφαιρουμένου ἐκ τῶν 96 τοῦ δυσχεροῦς νὰ κατα- 
Tay bod) εἰς τὰ 60 (63%, ἔναντι 63% τοῦ 1/) ὁ ἐπιδρῶν φθόγγος ἕπεται 

τῷ μεταβαλλομένῳ φθόγγῳ, καὶ εἰς τὰ 35 προηγεῖται, 
Εἰς περιπτώσεις τροπῆς τοῦ ο (πλὴν τῶν κοκ- καὶ λολ- ἐν τοῖς Koxxid, τά, 

λολούδι, ὅπου ὁ ἐπιδρῶν φθόγγος εὑρίσκεται ἀμφοτέρωθεν) δὲν παρατηρεῖται ἀντί- 

στροφος σύμπτωσις τῶν τριάδων. 

Ἐκ τῶν 96 περιπτώσεων αἱ 90 ἔχουν ἀμφοτέρωθεν σύμφωνα, al δὲ 6 μόνον 
ἑτέρωθεν. 

Σημειῶ ἐκ νέου τὴν μεγάλην συχνότητα τοῦ x : ᾿Εντύπωσιν κάμνει τὸ γεγονὸς 

ὅτι ἐκ τῶν 79 περιπτώσεων τροπῆς τῶν ἀρχομένων ἀπὸ συμφώνου λέξεων, ᾧ ἀκο- 
λουθεῖ τὸ εἰς ο τραπὲν τ, αἱ 27 (34%) ἄρχονται ἀπὸ xo- (ὧν 3 axo-). "Edy εἰς 

ταύτας συνυπολογίσωµεν καὶ τὰ ἐνδιάμεσα dxoya, ᾿Αρκοδάλωνο, ᾿Αρκοδότρυπα, 
(νὰ) ξεκοραστῇς, τότε ἔχομεν τὸ κο- εἰς τὰς 31 (40%) τῶν περιπτώσεων, ἐφόσον 

βεβαίως συνεπικουροῦσιν εἰς τὴν τροπὴν τοῦ καὶ καὶ ἑπόμενα σύμφωνα γνωστὰ ὡς 

ἀναμφισβητήτως ἐπιδρῶντα (ὑγρὰ - ἔρρινα) 1. 
Καὶ ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ πρέπει νὰ σημειωθῇ ἰδιαιτέρως τὸ γεγονὸς ὅτι ἐκ τῶν 96 

περιπτώσεων εἰς τὰς 79 (82%) ὁ τρεπόμενος φθόγγος εὑρίσκεται ἐν τῇ ἀρχικῇ 

συλλαβῇ. 

B/ ᾿Επίδρασις τοῦ τόνου. 

Ἢ σημασία τοῦ τόνου διὰ τὴν τροπὴν τοῦ u εἶναι ἔτι µεγαλυτέρα τῆς τοῦ i, 

ὡς προχύπτει πάλιν ἐκ στατιστικῆς ἐξετάσεως. Οὕτως, ἐπὶ τῶν 96 παραδειγμάτων 

εἰς τὰ 93 (96% περίπου, ἔναντι 94% τοῦ 1) Ἡ τροπὴ συμβαίνει, ὅταν ὁ φθόγγος 
εὑρίσκεται πρὸ τῆς τονουµένης συλλαβῆς, καὶ εἰς τὰ 3 ὅταν μετ᾽ αὐτήν. 

᾽Αναλυτικῶς δὲ πάλιν, ἐκ τῶν 93 προτονικῶν περιπτώσεων εἰς τὰς 73 (78%, 

ὅσον ἀκριβῶς καὶ τὸ i), ὅταν τὸ u εὑρίσκεται ἀμέσως πρὸ τῆς τονουµένης συλλαβῆς, 

εἰς τὰς 18 δὲ (20%, περίπου πρὸς 15% τοῦ i), ὅταν εὑρίσκεται παρὰ συλλαβήν. 

Εἰς τὰς τρεῖς μετατονικὰς περιπτώσεις τὸ τρεπόµενον καὶ εὑρίσκεται κατὰ πο- 
σοστὸν 100% (ὡς τὸ i) ἀμέσως μετὰ τὴν τονουµένην συλλαβήν. 

LI ; μη Led i 
y/ Ἢ σημασία τοῦ μετρικοῦ τόνου. 

Καὶ ἐνταῦθα ἐπίσης παρατηρεῖται ἡ σημασία τοῦ μετρικοῦ τόνου sig τὴν τρο- 

πὴν τοῦ ὑπὸ ἐξέτασιν φθόγγου. Οὕτω, τὰ 21 ἐκ τῶν 96 παραδειγμάτων (ἤτοι 21%, 

ἔναντι 20% τοῦ 1) προέρχονται ἐκ δημοτικῶν ἁσμάτων. "Ex τούτων τὰ 20 εἶναι 
τοῦ συνήθους ἰομβικοῦ δεκαπεντασυλλόβου (ἔναντι 25 ἐπὶ 34 τοῦ 1) καὶ ἕν τοῦ τρο- 

χοϊκοῦ ὀκτασυλλάβου (ἔναντι 5 τοῦ 1). 

1. Ἴσως ἡ τροπὴ καὶ διὰ τὴν μείζονα συχνότητα τῶν ἀπὸ κο- ἀρχομένων λέξεων ἢ τῶν 
ἀπὸ κου-. Οὕτως ἐκ προχείρου φυλλομετρήσεως τοῦ Λεξικοῦ τῆς "Ἠλληνικῆς γλώσσης τῆς ἐφη- 

μερίδος «Πρωΐα» (Αθῆναι 1934) διεπίστωσα ὅτι ἡ ἀναλογία μεταξὺ κο-καὺ εἶναι 4 : 1 durt- 

στοίχως, Frot αἱ τῆς πρώτης ὁμάδος λέξεις καταλαμβάνουν 40 σελίδας ἔναντι 10 τῶν τῆς δευτέρας.
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"EE ὅλων δὲ τούτων εἰς τρεῖς μόνον περρετώσαες (ὡς καὶ εἰς τὸ 1) ὁ μετρικὸς 

τόνος πίπτει ἐπὶ τραπέντος εἰς O ἀτόνου & (δύο εἰς ἰαμβικοὺς καὶ ἕνα εἰς τροχαῖ- 
χὸν στίχους — ὡς καὶ εἰς τὸ i) ἤτοι : 

a) Ἰαμβικοί : 

Na xou | πασ σά | ρῃς τὸν | κσι pò... 

Na βρῶ | κλα δά | xe por | τω τό... 

8) Τροχαϊκός: 

πι GA λα | öv τε | oo BAL | oué να. 

Παραδείγµατα μετὰ συμπτώσεως λεχτικοῦ καὶ μετρικοῦ τόνου. 

a) Ἰαμβικά : 
Τὰ πρό | Ba τα | κο dé | ψα µε... 

«καὶ πᾶ | ρε τὰ | pla aid | µου 

Τορ κιὰ | με γά | An πλά | κω σε... 

Bo λειέ | μαι μιά i, | Bo λειέ | μαι δυό... 

(Kai ἐν συνεχεία: 

Bo Age | wat τρεῖς | καὶ πὲν | τε, 
fe Ae ENTER TS 8.) 
Et δα | πὸ λοῦν | τὰ σπί | τια μου... 

“E va | πολ Ad | κι Ep | χε ται... 

(Πβ.: È va | πολ Ad | κι È | xa Tae...) 

Πριὸς et | δε da | pin ᾿ς τὸ | Bo vò... 

(Πρ.: " 
i 

a | Bo vo | μοῦ & | pe σε...) 

τῆς Λάρ᾽ | σας τὰ | µπον τρού | μια. 

„av θρώ | πι vn | κο βέν | τα 

«κ È γὼ | yeğ τὸ | 2το φέ | xt 

(A: Mo ψέ age ἢ μὴ ot ς 
Kpe μνῶ | καὶ τὸ τὸ | το φέ | XL µου... 

Γι ὃ λοι | ντο ye | xux pt | ξε τε... (δὶς) 

πα vet {καὶ τὸ | το φέ 1 58) 
καὶ τὰ | Ao λού | Sta κὀκ | κι va. 

Ων at Mia mz — nice: --- —
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‘Qs πρὸς τὸ περιέχον τὸν τρεπόµενον φθόγγον ἡμιστίχιον, παρατηροῦμεν ὅτι 
3 = LA LA 3 i % 3 | Li 4 k RS di 3 ἐκ τῶν 21 τοιούτων (ὧν τινα ἐπαναλαμβόνουν τὸν αὐτὸν τύπον) τὰ 12 ἀνήκουν εἰς 
τὸ ἀρχικὸν µέρος τοῦ στίχου καὶ τὰ 9 εἰς τὸ τελικὸν (ἐν ἀντιθέσει πρὸς τὰ τοῦ i, 

ὅπου ἣ ἀναλογία εἶναι ἀντίστροφος — 19 τοῦ τελικοῦ πρὸς 11 τοῦ ἀρχικοῦ). ᾿Αλλὰ 
καὶ τοῦτο εἶναι ἐνισχυτικὸν τῆς ἀπόψεως, ἐφόσον ἐδέχθημεν ὅτε τὸ 12ο ἐν τῇ ἀρχικῇ 

συλλαβή τῆς λέξεως κατὰ μίαν ἀναλογίαν 90% (πρὸς 63% τοῦ 1) — εἰς τὰς 85 

ἐν τῶν 95 περιπτώσεων. 

δ/ "Αλλοι λόγοι ἐπιδράσεως. 

Ὡς πρὸς τὴν ἑρμηνείαν τοῦ φαινομένου δι᾽ ἀφομοιώσεως, παρατηρῶ τὰ ἑξῆς : 

"Ext τῶν 96 παραδειγμάτων τὰ 17 (ἤτοι κατὰ πασοστὸν 18% περίπου, ἔναντι 
23% τοῦ 1) ἴσως δύνανται ν᾿ ἀποδοθοῦν εἰς ἀφομοίωσιν 1, "Ex τούτων προληπτικὴν 
παρουσιάζουν τὰ 16 (18% περίπου), ἐξακολουθητικὴν δὲ τὰ 2 (ἔναντι 35-21% 

πρὸς 5 τοῦ 1 --- Fron κατὰ τὸ αὐτὸ περίπου ποσοστόν). 
Συνεχίζων τὴν σύγκρισιν παρατηρῶ ὅτι ἐπὶ τῶν 16 περιπτώσεων, εἰς τὰς 8 

ὁ τρεπόμενος φθόγγος εὑρίσμεται ἐν τῇ ἀμέσως πρὸ τῆς τονουµένης συλλαβῇ (ἔναντι 
26 ἐπὶ 40 τοῦ i, ἤτοι 50% τοῦ u πρὸς 65% τοῦ 1). Εἰς τὰς 7 παρὰ συλλαβὴν πρὸ 

τῆς τονουµένης (ἔναντι 6 τοῦ L) καὶ εἰς μίαν, προερχομένην ἐκ καθαρογλωσσήµατος, 

παρὰ τρεῖς συλλαβάς. 
Ἐξακολουθητικῆς ἀφομοιώσεως περιπτώσεις ἔχομεν δύο, ἐν τῇ ἀμέσως μετὰ 

τὴν τονουµένην συλλαβῇ (ἔναντι 5 τοῦ i, ἤτοι κατὰ τὸ αὐτὸ ἀκριβῶς ποσοστόὀν : 

12,5% 1). 
Συγχεκριµένως, τὰ ἑξῆς παραδείγματα : 1) Προληπτικῆς a) ᾿Αμέσως πρὸ 

τοῦ τόνου : ᾿Αρκοδότρυπα, (νὰ) βολλώσωμε, Bord, κομπολιὰ (<xovumolıd), Kov- 

δονόβηυσ’᾽, πιτορόπ΄ττα, CORPO, φορκιώτ᾽κο. 

B) Παρὰ συλλαβήν: κομπολιὰ («κουμπολιά), Ἰοτσομύτης, Kogo£’ Ad, 
(va) σκομπωθῇς, σορροπώδ’, Tooxoywot, φοντωτό. 

Yy) Παρὰ τρεῖς συλλαβάς : ρομποκομπολόγης. 
2) ᾿Εξακολουθητικῆς : ᾽Λμέσως μετὰ τὸν τόνον : ἀσπροκάνοτη - µαυροκά- 

vorn, {Πετρόστρογ-α. 
Ἐνδιαφέρουσα συγκριτικῶς παρατήρησις εἶναι καὶ ἐνταῦθα ὅτι ἐὰν Ἡ τονου- 

μένη συλλαβή, πρὸ ἢ μετὰ τὴν ὁποίαν γίνεται ἡ ἀφομοίωσις, περιέχῃ φωνῆεν διά- 
φορον τοῦ ο, συνήθως a (εἰς 3 παραδείγματα) καὶ i (εἰς 2) — ἔναντι ο τοῦ 1 — προ- 

ἡγοῦνται ἢ ἕπονται ταύτῃ τὰ δύο ο: πομπολιά, [(οτσομύτης, Κοφοξ᾽ Ad, (νὰ) σκοµ- 

πωθῇς, (ἆσπρο-μαυπο)-κάγοτή 

1. Ὁ Γ΄. Χατδιδ., MNE 1, 233 κέξ., λόγον ποιούμενος περὶ ἀφομοιώσεως ἐν ἀρχῇ καὶ ἐν 
μέσῳ λέξεως καὶ παρατηρῶν ἐν σ. 236 ὅτι «ἡ ἀφομοιωτικὴ δύναμις... τοῦ o καὶ ου ἀποδείκνυται... 
σφόδρα µεγάλη», παραθέτει εἰκοσιπεντάδα ὅλην παραδειγμάτων, εἰς τὰ ὁποῖα ὅμως καίτοι παρε- 

τήρησα ἀφομοίωσιν τῶν ἀσθενῶν φθόγγων 1, e πρὸς τὸ u À τοῦ a πρὸς τὸ ο, οὐδ᾽ ἅπαξ ἐσημείωσα 
τοιαύτην τοῦ u πρὸς τὸ ο.
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Ἤτοι, ἐὰν μὲν ἡ φέρουσα τὸν τόνον συλλαβὴ περιέχῃ τὸ ο, προηγεῖται ἕτερον, 
τὸ ἀφομοιούμενον, εἰς τὰς 6 περιπτώσεις : ᾿Αρκοδότρυπα, (và) βολλώσωμε, βονό, 

ᾖουδονόβρυσ', πιτορόπ΄ττα, φορπκεώτ᾽ κο — ἔπεται δ᾽ εἰς µίαν: Πετρόστρογκα. 
Προηγοῦνται δύο ο εἰς 3: σορροπώδ’, Τορκοχώρ’, φοντωτὸ — ὅπου τὸ μὲν 

σορροπώνει ἠκολούθησε τὴν ἑξῆς ἐξέλιξιν : σουρρουπώνει»σουρροπτώγει»σορρὰ- 
πώνει (διὰ νέας ἀφομοιώσεως), τὸ δὲ φουντωτὸοφοντωτὸ διὰ τὰ ἐπάλληλα ο. 
“Ὁμοίως καὶ τὸ Τορκσχώρ'. 

"Edy δὲ ἡ τονουµένη συλλαβὴ περιέχῃ ἄλλο φωνῆεν — à ἢ i — προηγοῦνται 

ταύτης δύο ο: κομπολιὰ (κουμπουλιὰ - κουμπολιὰ - Μομπολιά), Κοτσομύτης, 

Κοφοξ᾽λιά, (νὰ) σκομπωθῇς. “Ὁμοίως μετατονικῶς : (ἄσποο-) μαυροκάνοτη 
(ὅπου ἡ τονουμένη συλλαβὴ περιέχει τὸ a, ἐνῷ [Πετρόστρογκα, ὡς ἀνωτέρω, Ev ο 

διὰ τὸ τονούμενον 6). 

Αἱ ἀνωτέρω περιπτώσεις παρουσιάζουν ἀναλογίας πρὸς τὰς τοῦ i. 

᾿Ανομοιῴσεως παραδείγματα δὲν νομίζω ὅτι ὑπάρχουν ἐνταῦθα. Περιπτώσεις 
ἐπίσης τροπῆς τοῦ u εἰς o διὰ παρετυμολογίαν ἢ ἀναλογίαν, ὡς κατὰ τὴν τροπὴν 

τοῦ i παρετήρησα, δὲν ἔχω νὰ σημειώσω. 
Ἰδιαιτέρας μνείας πρέπει νὰ τύχῃ Ἡ τροπὴ τονουμένου Ü καταστάντος ἀτόνου 

κατὰ τὴν συνεκφοράν, εἰς τὰς κάτωθι περιπτώσεις : 

1) Εἰς τὴν γενυκὴν τοῦ ἑνικοῦ (ἢ καὶ σημερινὴν δοτικήν, μετὰ τῆς προθέσεως 
ἧς = εἰς) τοῦ ἀρσενικοῦ ἄρθρου συνοδεύοντος οὐσιαστικόν, τοῦ ὁποίου N κατάληξις 
εἶναι μὲν κατὰ γενικήν, δύναται δ᾽ ὅμως Evexa τῆς ὁμοιότητος νὰ ἐκληφθῇ καὶ ὡς 

αἰτιατικὴ : τοῦ Ζέρβα τὸ Διαμάντη (Χρυσ.) τὸ Παναγιώτη 1 (Δίλοφ.), *E τὸ Κου- 

σταντῆ  (Λικνᾶδ.), στὸ Παντοπώλη τὴ Zopftà τοπων. (Π]λανίδ.). Ὅμοιόν τι 

συμβαίνει καὶ εἰς τὴν αἰτιατωκὴν τοῦ πληθυντικοῦ τοῦ ἀρσενικοῦ ἄρθρου τοὺς γενο- 

μένου τός 3. ᾿Ἠνταῦθα ὅμως ἡ κατάληξις τοῦ οὐσιαστικοῦ εἶναι καθαρὰ αἰτιατικῆς 
πτώσεως. 

2) Ἢ ἀντίστροφος τῆς πρώτης, καθ᾽ ἣν τὸ ἄρθρον διατηρεῖ τὸ 2, ἀλλ᾽ N κατά- 
ληξις τρέπεται εἰς o : "È τοῦ Avxo Ἑτοπων., ᾽Σ τοῦ Νταβενίκο κορνίδα 5, τοπων., 

Τοῦ Bapaavro ὃ (Xpuo.). 
3) Εἰς τὴν γενικὴν τοῦ ἑνικοῦ τῶν οὐδετέρων δευτεροχλίτων, τὸ ή τοῦ ἄρθραυ 

{ Ἐν dou. : Τὸ Παναγιώτη ol κοπὲς δὲ φάνηκαν γιὰ νά Ἴρθουν (Δίλοφ.]. 
2. Ἐν gop, : Πολλάκι πῇγε x Exatae 'ç τὸ Κουσταντῇ τὴ σέλλα — ὅπου ἴσως καὶ δι’ devo. 

µοίωσιν πρὸς τὸ ἀκολουθοῦν Kov- (ἐκ χωφώσεως προελθόντος). 

3.*Ev goy. : "Αν εἶν᾽ ἀπὸ τὸς δούλους µου, τὸ χάξ᾽ (: μισθὸν) νά τς ἀθγατίσω. 

ἐς “Ὅπου ὅμως δὲν γνωρίζω ἂν πρέπει νὰ νοήσωμεν "E τὸ Adzo à ᾽Σ τοῦ Adixov. 
5. Καθαρὰ γενική. ᾿Αλλὰ τί σημαίνει ἡ ἀκολουθοῦσα λέξις Γποργίδα ; Eva yemi ti 

µατος τοῦ Γκορνίδα À αἰτιατική : τὴν Koorlda ; Ἐν τῷ ATA οὐδὲν εὗρον. 
6. Ἐνταῦθα ἡ γενικὴ φαίνεται καθαρὰ ἐκ τῆς ἐν τῷ ἄσματι συνεμφορᾶς : Mév’ τοῦ Bag- 

λάντο τὸ κελλὶ δὲν prop’ νὰ τὸ πατήσουν. ᾿Ανάλογόν τι συμβαίνει ἐν Χίῳ : βλ. IT. Pernot, Parl. 

Chio, a. 156 : ἄντρας σα [«σου). εἶπεν do ὃ βασιλές,.,, ὅπου εἰς τὸ Δεύτερον παράδειγµα δέχεται 
«εἶδός τι ἀφομριώσεως» πρὸς τὸ ἀκολουθοῦν ο.
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καὶ τῆς καταλήξεως τοῦ οὐσιαστικοῦ ἐτράπησαν ἀμφότερα εἰς ὁ : ἡ ἀτμάκα τὸ 
ναυτικὺ 1 (Σαμαρ.), ἡ στρώσ᾽ τὰ παράθυρο 2. . 

4) ‘O ἀντωνυμικὸς τύπος μοῦ, ὡς ἔμμεσον ἀντικείμενον τοῦ ρήματος, τρέ- 
πεται εἰς ud: νὰ μὸ βγατίσῃ τὴν tah? (Ἑπταχώρ.). Πολλοὶ gö λέγουν γέρασα, 
μὰ ᾽γὼ δὲν τὸ πιστεύω 3 (Βοτάν.). 

Παρατηρήσεις. 

"Ex τῶν 12 παραδειγμάτων παρατηροῦμεν ἐκ νέου ὅτι τὰ 6 (50%) προέρχονται 
ἐκ δημοτικῶν ἀσμάτων, καὶ δὴ ὅτι εἰς τὰ 5 ὁ τρεπόμενος φθόγγος εὑρίσκεται sis 
τὴν θέσιν ἀτόνου καὶ μετρικῶς συλλαβῆς : 

+ στὸ Kov | στὰν τῇ | τὴ ser | λα. 

PARTS ἘΦ Ὶ τὸ πὲ le πές.» 
"Av εἶν᾽ | & πὸ | τὸς δού | λους μου... 

Mév' τοῦ | Bap λάν | το τὸ | κελ Ma 

Πολ dol | μό λέ | ουν γέ | pa am. 
᾿Αλλά : 

à pò | γα τί | ote τὴν | τα Ἠ... 
Nazi 

Znuetwréov ἐπίσης ὅτι εἰς τὰ Ὁ ἐξ αὐτῶν ὁ τρεπόμενος φθόγγος εὑρίσκεται εἷς 
τὸ πρῶτον ἡμιστίχιον. 

Γ΄. HOPIZMA 

“Ὑπὸ τὴν ἐπίδρασιν τῆς μείζονος ἰσχύος τονουμένης συλλαβῆς καὶ τῇ ὑπαιτιό- 

τητι φθόγγων δυσεκφωνήτων καὶ ὡς ἐκ τούτου ἀσταθῶν καὶ χαλαρῶν κατὰ τὴν ἐκ- 

φώνησιν, ot κατ’ ἐξοχὴν ἀσθενεῖς παρὰ τοῖς βορείοις καὶ δὴ καὶ εἰς τοὺς ἐξ αὐτῶν ἕνεκα 

ποικίλων ἐπιδράσεων καὶ ἐπιμειξιῶν μεταξὺ βορείων καὶ ἡμιβορείων κυμαινομέ- 

1. Ex τοῦ : ἡ ἀτμάματοίς) τοῦ ναυτικοῦ, ὅπου τὸ παταληκτικὸν -τος ἐξέπεσε δι dvo- 
μοίωσιν. 

3. Ἢ καθολικότης τῆς χρήσεως «ὕστερα ἀρχίζομε τὴ στρώσ᾽ τὸ παράθυρο» (ἐν τῇ γλώσσῃ 

τῶν οἰκοδόμων, Zw. τὴν οἰκοδόμησιν τοῦ τμήματος τοῦ τοίχου, ὅπου θὰ τοποθετηθῇ τὸ παρά- 

Qupov) ἴσως ὑποδηλοῖ ὁμοιόπτωτον κατηγορηματικὸν πρασδιορισμὸν ἀντὶ ἑτεροπτώτου [γενικῆς 

πατηγορηματικῆς)] — κατὰ ξένην ἐπίδρασιν (5). | 
3.°EE ἄσματος : νὰ pò βγατίσῃ thy tah σαράντα δύο χοῦφτες. Ἐκ τῆς συνήθους κράσεως 

τῶν μοῦ, ποὺ μετὰ τοῦ ἀρχικοῦ φωνήεντος τοῦ συνεκφερομένου ρήματος : /όρχεται, κλπ. Περὶ 
τοῦ φαινομένου βλ. IN. ’Ανδριώτη, Ἢ κράση τοῦ συμπλέγματος ου-ε σὲ 0 στὴ μεσαιωνικὴ καὶ 

νέα ἑλληνικὴ, ἐν Mélanges Merlier, τόμ. 1, a. 1-11. 
4. Κατὰ τὴν ἐν ὑποσημ. 4 ὑπόθεσιν.
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νους, φωνήεντες φθόγγοι È καὶ u εἴτε ἀποβάλλονται ἤ, κατὰ τελευταίαν προσπάθειαν 

διασώσεως, τρέπονται εἰς τοὺς συγγενεῖς 6 καὶ ο ἀντιστοίχως. ᾿Αντιστρόφως --- καὶ 

ὑπὸ περιστάσεις ἀναλόγους, αἱ ὁποῖαι ἴσως χρῄζουν ὁμοίας στατιστικῆς ἐξετάσεως | — 

οἱ φθόγγοι e καὶ ο τρέπονται εἰς τοὺς ἀντιστοίχους ı καὶ u παρὰ τοῖς βορείοις. ᾿Απο- 

μένει ὅθεν ὡς ὁ ἰσχυρότερος καὶ ὀλιγώτερον τρωτὸς φθόγγος ὁ α, ἀποδεικνυομένης 

διὰ μίαν εἰσέτι φορὰν τῆς ἰσχύος τῆς διδασκαλίας τοῦ I Χατζιδάκι περὶ τῶν νόμων 

τῶν διεπόντων τὰς μεταβολὰς παρὰ τοῖς βορείοις, τοι περὶ τοῦ δυναμικοῦ τονι- 

σμοῦ 1 καὶ τῆς διαφόρου ἰσχύος τῶν φωνηέντων 3. Τοῦτο ἐπιβεβαιοῦται καὶ ἐκ τοῦ 

γεγονότος ὅτι τὰ παραδείγματα ἀντικωφώσεως τοῦ ἀσθενεστάτου ı εἶναι διπλάσια 

περίπου τοῦ ἰσχυροτέρου ο. ‘HM μεγαλυτέρα συχνότης τοῦ ie 7) τοῦ uso ἐξηγεῖται 
καὶ ἐκ τῆς μείζονος συγγενείας τοῦ i πρὸς τὸ € ἣ τοῦ u πρὸς τὸ ο, ἰδίᾳ ὅταν οἱ φθόγγοι 
οὗτοι ἀκολουθοῦν τοὺς ν, A, λαμβανομένου ὑπ᾽ ὄψιν τοῦ τρόπου προφορᾶς τῶν νε- γι, 

he - At παρὰ τοῖς βορείοις. Π.χ. αἱ λέξεις εἶναι - ἔλεγε προφερόμεναι ὑπ᾽ αὐτῶν 

ὡς eli, ἔλιγι, ἐλάχιστα διαφέρουν ὡς πρὸς τὸ σημεῖον τοποθετήσεως τῆς γλώσσης 

κατὰ τὴν προφορὰν τῶν νε - γί, καὶ Λε - AL, τὰ ὁποῖα δὲν προφέρονται ὡς τὰ κοινὰ 
ne-gni (ὡς ἐν τῷ γαλλ. agneau, ὑγρῶς, τὸ δεύτερον) N le- gli (ὡς ἐν τῷ 

ἰταλ. figlio, ὁμοίως τὸ δεύτερον). ᾿Εντεῦθεν ἴσως ἐγεννήθη, κατὰ τὸν «νόμον τῆς 

ψευδοῦς ἀποκαταστάσεως», καὶ Ἡ ἑτερόρροπος προφορὰ τοῦ Ae ὡς Ale παρὰ τοῖς 
βορείοις, ὡς Λιέρα«λέρα κττ. Ἴσως τὸ αὐτὸ νὰ συμβαίνῃ καὶ εἰς τὴν κώφωσιν. *O 

σάλος φαίνεται μεγαλύτερος εἰς λέξεις ξένης ἢ λογίας προελεύσεως. 

ΕΠΙΜΕΤΡΟΝ 

Μετὰ τὰ προεκτεθέντα, νομίζω ὅτι δὲν εἶναι δύσκολον νὰ ἑρμηνευθοῦν καθ᾽ 

ὅμοιον τρόπον καὶ τὰ ὀλίγα παραδείγματα τροπῆς τῶν τονουµένων i καὶ ü εἰς ὁ καὶ ὁ 

ἀντιστοίχως. Τὰ συγκεντρωθέντα ὅμως ἐν τῇ ὑπὸ ἐξέτασιν περιοχῇ εἶναι τόσον ὀλίγα, 
καὶ δὴ τοῦ u>6, ὥστε δὲν δυνάμεθα νὰ ἰσχυρισθῶμεν ὅτι τὸ φαινόμενον ἔχει τὴν 

ἀνάλογον πρὸς τὰ ἀντίστοιχα ἄτονα ἔκτασιν ἢ καὶ ἂν ὑπάρχῃ κἂν ὡς αὐτόνομον. Τὰ 

παραδείγματα ταῦτα εἶναι : 

1. By. MNE 1, 251 κέξ., καίτοι ἀλλαχοῦ, βλ. κατωτέρω ὑποσημ. 2, κολάζει τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ. 

2, Ba. MNE 1, 211: «Ἐπειδὴ μεγάλη διαφορὰ ὡς πρὸς τὴν ἐκφώνησιν τῶν τονουμένων 
μὲν φθόγγων μετ᾽ ἰσχυρᾶς ἐντάσεως, τῶν ἀτόνων δὲ μετ᾽ ἀσθενοῦς δὲν ἀνεπτύχθη ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 

γλώσσῃ κατὰ τοὺς μεταγενεστέρους καὶ μεσαιωνικοὺς χρύνους, ὅπως δηλοῦται ἐκ τῆς καθόλου 

σωτηρίας τῶν φθόγγων τῆς γλώσσης ἡμῶν, τὸ μόνον μέτρον τῆς σχετικῆς ἰσχύος ἑκάστου φω- 

νήεντος οὐδὲν ἄλλο ἠδύνατο νὰ εἶναι ἢ n πρὸς ἄρθρωσιν ἑκάστου τούτων ἀναγκαία διάθεσις τοῦ 
στόματος" ἐντεῦθεν τὰ ἐκφωνούμενα διὰ μείζονος ἀνοίγματος τοῦ στόµχτος καὶ δὴ διὰ τῆς ἐχ- 

πομπῆς μείζονος ποσοῦ ἀέρος εἶναι ἰσχυρότερα τῶν ἐκφωνουμένων διὰ μικροτέρου ἀνοίγματος 

καὶ διὰ τῆς ἐκπομπῆς ἐλάσσονος ποσοῦ ἀέρος. Τὸ a ἄρα ὑπερβάλλει κατὰ τὴν ἰσχὺν πάντα τἆλλα, 
καὶ πάλιν τούτων ἕκαστον κατὰ λόγον τῆς ἀρθρώσεως αὐτοῦ εἶναι ἰσχυρότερον à ἀσθενέστερον 
τῶν λοιπῶν. Οὕτως ἔχομεν τὴν ἀκόλουθον κλίμακα arorurerin, TIB. καὶ I. ᾿Αναγνωστοπ., 
Δυναμ.. τονισµ., 6. 7.
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4, Τὸ iré 

a) Παρὰ τὰ ὑγρὰ o, A. Παρὰ τὸ o: ἀχέρατα 1 (Χρυσ.), βουτέρατα ? (Πεῦκ. 
Πευκόφ.), διορέα ὃ (N. Κοτύλ.), νὰ καρνερέσω 3 (Ἑπταχώρ.), zırdovioe, -σαν ὃ 
(Άμμουδ. Ζούζουλ.), κρένω 5 (κοινὸν ἐν τῇ περιοχῇ), µέρασμα ἴ (Kepac.), 

σέρ᾽ 8 (Kepdo.). 

Παρὰ τὸ À : λιαλέτσα ὃ (‘Entayao.), νὰ ὠφελέσῃ 10 (Kuber.). 

B) Παρὰ τὰ ἔρρινα v, u. Παρὰ τὸ ν: ἀρτένομαι 11 (N. ΙΚοτύλ.), αὐτοκένητο 12 

γένομαι 13 (Κεράσ. Σαμαρ.), κανέστρ᾽, τὸ -α 13, ἡ (κοινὸν ἐν τῇ περιοχῇ), xopvé- 

ta 15, 4 (Πευκόφ.), λαένα 15, ἡ (Μόρφ.), ψένω 17 (κοινὸν Ev τῇ περιοχῇ). 

1, Ἐν gp. καλύβες γιὰ © ἀχέρατα. Πβ. ἀχεροκάλβες, ἐν τῇ περιοχῇ. "Lx τοῦ ἀτόνου Ev. 
ἄχερο, περὶ οὗ βλ. σ. 18. 

3. "EE ἀτόνου ἑν. βούτερο, περὶ οὗ βλ. σ. 18. 

3. ’Ev gp. τοὺς ἔβαλαν ὕστερις μιὰ διορέα νὰ πᾶνε ὅλοι µαζί. "Ίσως ἐξ ἀτόνου διώρεσε. 
4. Ἐν op. θὰ πᾶμε νὰ καρτερέσουµε. TIP. καὶ ἐν dou. : νὰ στείλω τῆς καλούδας µου, νὰ μὴ 

μὲ καιτερέση. "EE ἀτόνου dop. Ἠαρτέρεσα. 

5. Iv pp, κιτέρνισαν τὰ νεροπλάτανα [2οὐζουλ.], παρὰ τὸ πιτέρνισε { Αμμουδ.]. IIB. zi- 
τεργίζουν, ἐν o. 19, ἐξ οὗ καὶ προέρχονται. 

6. ᾿Αναλογικῶς, Ex τοῦ dop., κατὰ τὰ ἔπλυνα-πλένω, ἔμεινα-μένω. TIP. pp. πέρασα ἀπ᾽ 
T chad’, κι οὔτε μ᾽ ἔκρινε (: ὡμίλησε) κανένας (Xpuo.). Πβ. ἀκόμη : ἔξ᾽ς στόμα νὰ xpir'c ; 

(2οὐζουλ.]. ᾽Αρχικῶς τὸ ρῆμα ἐσήμαινε va κάμῃς κρίσεις, καὶ εἶτα : νὰ ὁμιλῇς (dev φθάνει π.χ. 

ποὺ ἐκοπίασα πρὸς χάριν σου, ἀλλ᾽ ἐκφέρεις καὶ χρίσεις, ὁμιλεῖς, «γυρεύεις καὶ ρέστα»). 
7. ’Ev dap. : x’ ἡ μάννα εἶχε τὰ πλιότερα, καὶ µέρασμα δὲν ἔχουν. IB. καὶ µέρασε, ἐκ τοῦ 

ἀτόνου µεράζω, περὶ οὗ βλ. σ. 19. 
8. ’Ev op. σέρ᾽ ἐσύ, κ᾽ ἐγὼ κάθομαι (: σῦρε σύ, πηγαινε...]. Δ ἀτόνου dop. ἔσερα. Πβ. σερ- 

τάρ' ἐν o. 20, 
9. Λαλίτσα, ἐν dop. : φιλη Λιαλέτσα ἔσυρε ὅσο καὶ νὰ μποροῦσε. "EE ἀτόνου dop. "λάλεσε. 

10. ᾽ν pp. ἀντὶ νὰ μᾶς ὠφελέσῇῃ, θὰ μᾶς βλάψῃ. "EG ἀτόνου dop. "ὠϕέλεσε, ὅστις καὶ δι’ 

ἀφομ. πρὸς τὰ παρακείμενα δύο e. 
11. Τρώγω xapuxevpévov φαγητόν, μὴ νηστήσιµον, ἐν gp. ἀητένεσαι ἢ νηστεύϊς ; IE ἀτό- 

νου νὰ *dprelö à Ἀάρτεμένο pat. Τὸ IA ἐν À. ἀρτόνω ἔχει τὸν vin. ἀρτένω ὡς συνήθη καὶ ἀρτέ- 
νου παρὰ τοῖς βορείοις. 

12. ΒΞ ἀτόνου tin, ἙῬαὐτοκενήτου, IIB. κενήµατα, ἐν o. 25. 
13. Ὡς πολλαχοῦ τῆς Ἑλλάδος, ἐν pp. γένεται χαμιὰ epi’, νὰ ἠα᾽χάσωμε; (Kepdo.). Νὰ 

γένω π᾿λλὶ χρυσό. IIB. καὶ ἐν dou. : κι οὐιδὲ Τουρκάλα γένομαι... (Σαμαρ.]. Kart τὸν Γ΄. Χα- 

τξιδ., MNE 1, 237, ἐσχηματίαθη κατὰ τὸ verro. Κατὰ E. Schwyzer, Griech. Gramm., 1, 640, 

ὑποσημ. 3, ἐκ τοῦ ἐγενόμην. IIB. τὸ ἐγενήθην τῆς Γραφῆς παρὰ τὸ ἐγενόμην καὶ τὸ τῆς Ku- 

ριακῆς προσευχῆς «γενηθήτω - τὸ θέλημά coun καὶ τὴν καὶ σήμερον παρατηρουµένην συνήθως 

σύγχυσιν μεταξὺ τῶν ἐγένετο [παρατ.) καὶ ἐγένετο (&ép. B'). 
14. “IE ἀτόνου κάνεστρο à Μανεστράκι — ἂν wh ἀντιδάνειον ἐκ τοῦ σλαβ. kanesira, περὶ οὗ 

βλ. N. Andriotis, The confederate state of Skopje and ils language, Athens 1957, a, 17, 

15. Κορνίζα τοῦ τζακιοῦ, τῆς ἑστίας. 

16. Λαγύνα, δοχεῖον ὕδατος. TIB. πιαλιουλαένα, o, 58. 

12. Εξ ἁτόνου "ἔφεσα À "ψετύ.
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Παρὰ τὸ u : βοιδοτσέμδουρο 1, μένα ? (Ἑπταχώρ.), µέδκει ὃ (Πεῦκ.). 
y) Παρ ἄλλα σύµφωνα : νὰ καθέσῃς ἃ (Kepda.), Ἀλεφτοπέγαδο > τοπων. 

(Aapaox.), τσέπα 5, ἢ. 
Τέλος, δύο παραδείγματα ἐν τέλει λέξεως: ἀρχιληστέ  (Πεῦκ.), ἀφτέ 8 

(Νόστιμ..). 

2. Τὸ ü>ö 

a) Παρὰ τὸ ὑγρὸν A: βόλεσεν ὃ, γκιόλ-μπαξέ 10 (Πολυκάστ.). 
B) Παρὰ τὸ ἔρρινον vi: Κωστανάινόπολη 11. 

y) Τὸ ἐρωτηματικὸν ἐπίρρ. ποῦοπὸ εἰς ἄσματα ἐξ Ἑπταχωρίου καὶ Βουχορίνας 1”. 
Τέλος, σημειωτέον ἐν τέλει λέξεως τὸ Tadd. ‘E τοῦ Νικολό... 

Ἢ γνώµη µου διὰ τὴν ἑρμηνείαν τῆς ἀντικωφώσεως καὶ τῶν τονουµένων i 

καὶ 113 νομίζω ὅτι δύναται νὰ στηριχθῃ εἰς τὴν τῶν ἀτόνων. ᾿Εὰν λάβωμεν ὑπ᾽ ὄψιν 

δηλαδὴ ὅτι ἐκ τῆς γενομένης ἐξετάσεως ταῦτα παρουσιάζονται παρὰ τὰ αὐτὰ σὺμ- 

φωνα καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν ἀναλογίαν καὶ ὡς πρὸς τὰ σύμφωνα καὶ ὡς πρὸς τὴν συ- 

χνότητα μεταξὺ ὁ καὶ ὁ, ὡς καὶ μεταξὺ e καὶ 0 ἀντιστοίχως' ἐπίσης ὅτι ἀρκετά, 

1.'EE ἀτόνου τσεμδούρ’, 
2. Ἐν dop. : μένα ἤσχιος σὲ πατάει, μένα φάνᾶαιγμα; ᾿Ενταῦθα, τὸ τροχαϊκὸν μέτρον 

δὲν βοηθεῖ τὴν ἐκ τοῦ ἀτόνου προέλευσιν, ᾿Ἠπειδὴ ὅμως ἡ A. εἶναι συνηθεστάτη εἰς ἄσματα, δὲν 
ἀποχκλείεται νὰ προέκυψεν ἐξ ἄλλων ἰαμβικῶν δεκαπεντασυλλάβων στίχων. 

3. "Ex συμφύρσεως τῶν give μνίσκω. IIB. tom. μίσκει (Kepdo.). Ἐν op. μέδπει ὁ wxp- 
moc, καὶ τὸ ἄχυρο φεύγει. 

4.’Ev op. πρέπει νὰ καθέσῃς μέρες, γιὰ νὰ δῇς τὸ κάθε σκάρτσο. "Ei ἀτόνου κάθεσε, δι᾿ ὃ 

βλ. σ. 26. 

5.’EE ἀτόνου πεγάδ᾽. Πβ. πεγαίνω, ἐν σ. 26. 
6. Τοίπα (Ξεφλοιὸς καρποῦ). "HE ἀτόνου, π.χ. φτενότσεπος. 
7. Ἐν dop. : ποῦ ᾽σαι, ἀδερφέ µου ἀρχιληστὲ καὶ κλέφτη καπετάνιε ; Προφανῶς διὰ τὰ δύο 

ὁμοιοτέλευτα ἀδερφὲ καὶ καπετάνιε. 
8. "Ex τινος συνθέτου εἰς Ἐ-άφτεκο ; ᾿Αλλὰ πβ. σκιζάφ᾽ κου π.χ. Σημειωτέον ὅτι ἡ A. προ- 

έρχεται ἐκ σλαβοφώνου χωρίου, 

9, Ἐν ἄσμ. : τώρα κι ὁ ξένος βόλεσεν νὰ πάῃ ᾿ς τὰ δικά του. ‘O Tör. κατ᾽ ἐπίδρασιν τοῦ 
σύνων. θέλησεν͵ ἐν τῶν βολειέµαι-Γβολοῦμαι, περὶ ὧν βλ. σ. 42. 

10. Ἐν ἄσμ.: γεέ μ᾽, σὰν πάησα καὶ τὴ βρῆκα μέσ’ ᾿ς τὸ γκιόλ-μπαξέ- ὅπου ἐν τῇ συνεκφορᾷ 
δύναταί τις νὰ ἰσχυρισθῇ ὅτι τὸ ο εἶναι ἄτονον, ἂν καὶ μετρικῶς, ἐν τῷ στίχῳ, εἶναι τονουµένη 
ἢ συλλαβή. 

14, "EE &révov Κωσταντινοπολίτης, ὅπου τὸ uo δι’ ἆφομ. προληπτικήν. 
12. Ἴσως διότι κατὰ τὴν συνεκφορὰν καὶ ἕνεκα τοῦ μετρικοῦ τόνου κατέστη ἄτονον, καὶ 

διὰ τὸ ἀκολουθοῦν ν ἢ dc: 

Πὸ νά | Pens, μάν | να μ᾽, τὸ | χαρ τὶ ἀλλά : 

Ποῦ νὰ | Bons τὸ | με λά | νι. 

Πό ‘ouv | πε pr | στε ρού | λα µου | τό σον | και pò | χα μέ vn; (Dobox.) 

13. Τὸ φαινόμενον ἐξετάζει ὁ καθηγητὴς N. ᾿Ανδοιώτης εἰς τὸ ἄρθρον του Φωνητικὰ τῶν 
βορείων ἰδιωμάτων τῆς Νέας "Ἑλληνικῆς : ᾿Αθηνᾶ 45 (1933), 252-261, ὅπου παραθέτει μακρὸν 
κατάλογον παραδειγμάτων καθὼς καὶ τὴν σχετωκὴν βιβλιογραφίαν.
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4 r La LA La LI > è + παρὰ τὸν τονούμενον μεταβεβλημένον τύπον τὸν περιέχοντα τὰ ὁ καὶ ὁ ἔχουν παράλ- 
ληλον μετ᾽ ἀτόνου e ἢ ο θὰ Fro κάλλιστα δυνατὸν νὰ σκεφθῶμεν ὅτι, ἀφοῦ ἅπαξ 
διὰ τὴν γειτονίαν ὡρισμένων συμφώνων καὶ μὲ τὴν βοήθειαν τοῦ τόνου ἐτράπησαν 
τὰ i καὶ uw εἰς 6 καὶ ο ἀντιστοίχως, ἠδυνήθησαν εἶτα νὰ διατηρηθοῦν καὶ εἰς τύ- 
ποὺς προερχοµένους ἐξ αὐτῶν (τὸν πληθυντικὸν ἢ ἄλλον χρόνον, ἔγκλισιν, κλπ., 
A ἐν # A Li μὴ Li 3 mr αλ LI € 

ἢ λέξεις παραγώγους ἢ συνθέτους, “AT.), ὅπου ἢ ἀρχικῶς ἄτονος συλλαβὴ ἡ περι- 
CA x 1 4 , 1 + x ’ ἔχουσα τὸν µετοβληθέντα φθόγγον κατέστη τονουµένη”. Eis τὰ παραδείγματα 

δηλαδη ταῦτα δὲν πρόκειται, κυρίως εἰπεῖν, περὶ μεταβολής τονουµένου i ἣ U εἰς 

È ἢ ὁ ὀντιστοίχως, ἀλλὰ περὶ μεταβολῆς τοῦ πρὸ τῆς τονουµένης συλλαβῆς (ἐν τῇ 
ἀρχικὴ λέξει καὶ πρὸ τῆς συνθέσεως ἣ χλίσεως) ἀτόνου i ἢ πὶ εἰς e ἣ ο ἀντιστοίχως, 

καὶ εἶτα τονισμοῦ τοῦ ἤδη µεταβεβλημένου ἀτόνου, 8. ἀναβιβασμοῦ τοῦ τόνου, 
κατὰ τὴν σύνθεσιν, κλπ. 

1. "Ὅπερ ἀποδεικνύει ὅτι δὲν εὐσταθεῖ τὸ ὑπὸ τοῦ “Ay. Τἑαρτζάνου {Περὶ τῆς συγχρόνου 
Θεσσαλικῆς διαλέκτου, o. 24) ὑποστηριζόμενον : αἐπειδὴ δηλ. πᾶν ἀρχικὸν e ἐν ἀτόνῳ χώρᾳ 

εὑρισκόμενον προφέρεται ὡς İ, ἐπανακτᾷ δὲ τὴν ἀρχικήν του ἀνοικτὴν προφοράν, εὐθὺς ὡς ὁ τόνος 
ἐπανέλθῃ ἐπ᾽ αὐτό, καὶ ἐπειδὴ οὕτω ἀνεπτύχθησαν ἀντίστοιχα συστήματα λέξεων ἔχοντα τὰ μὲν 
È ἄτονον, τὰ δὲ e τονούμενον (x.y. μιὰ χιρεά-ἀλλὰ yep’... κιφάξζ᾽-- ἀλλὰ ξιρουκέφαλου...) διὰ τοῦτο 
ἀσυνειδήτως ἐσχηματίσθη τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα, καθ’ 6 ἐνομίσθη ὅτι καὶ ἀρχικὸν È, ἐὰν τονί- 
ζηται, πρέπει νὰ προφέρηται ἀνοικτῶς ὡς e, καὶ λοιπόν, ὅπως vigd-xpvouvége..., οὕτω καὶ τυρὶ-βρου- 
μουτέρ᾽, µιτάρ]α-γπαβουμέταρα, κλπ.]. 

Thy λεπτοµέρειαν τῆς ἐκ τῶν ἀτόνων τύπων ἐπεκτάσεως τοῦ φαινομένου εἰς τοὺς ἐξ αὐτῶν 

προελθόντας τονουµένους δὲν ὑπεστήριξαν αἱ µέχρι τοῦδε ἐρευνήσαντες τὸ θέµα. Οὕτω, ἐκ τῶν 70 

παραδειγμάτων [τοῦ ΔΝ.’ Ανδριώτη) τοῦ İ>6 καὶ τῶν 46 τοῦ ἠρό, κατὰ μίαν ἀντιστοιχίαν 25 τοῦ 
πρώτου [ῆτοι 36%, περίπου) καὶ 16 τοῦ δευτέρου (κατὰ τὸ αὐτὸ ποσοστόν | } πρόκειται περὶ λέξεων 

συνθέτων. Tod (kö: ἀγέριφτους πολλαχ., ψ᾿χουκέρ᾽ Θεσσαλ., ἀμαγέριφτους πολλαχ., xovdov- 
μέρ᾽ πολλαχ., ἀθ'κουκέριφτους “IuBp., βαβλουσπέρ᾽ («καβλοσπύρι) Μακεδ. (Πιερ.], ἀτσέρου- 

τους [«ἀτσίρωτος} "Ίμβρ., ἀπέραχτους "1μβρ., παλιουπέρουνπου "Ίμβρ., ἀγρέγουρ'νου Maxed. 
[Βελβ. Χαλνιδ] — ὅπου ὅμως δὲν πρόκειται περὶ γνησίου i, ἐκτὸς ἐὰν δεχθῶμεν ὅτι τὸ ἄγριος» 
Σἄγρεους»" ἄγρες. πανουτρέφ᾽λλα-κατουτρέφ᾽λλα [-τρίφυλλα) Στερελλ. { Αρτοτ.], ἀχρέγιαστους 
(«ἀχρείαστος}) Λέσβ. (Movrapa8.), παλιουμαξέλλαρου "Ίμβρ., ρ᾽ ζουπέλαφου Σαμοθρ., Audov- 

πέλαφου Λέσβ., στραβουκ᾽λέγαδου |[«στραβοτυλίγαδο] Ώεσσαλ., γκαβουµέταρα [-μέαρα-μιτά- 

gia) Θεσσαλ., παλιουλαένα Βελβ. (ἀσφαλῶς ἐκ vin. παλιουλάενου, nf. Andra ἸΠόρφ. }, κουμπσυ- 
xédouvou (-κύδωνο] Θράκ. [Σουφλ.], μηλουκέδουνου Maxed. (Bidar.), πιτσέγαρου (äxa- 
tolyago) "IuBp., Καλαμουτσέκρικου {-τσικρίκι} Θεσσαλ., σουτέμ᾿σα («"ἰσοτιμίξω} Maxed. TIB. 
καὶ τὰ ἰδικά µου βοιδοτσέµδουρο, ᾖλεφτοπέγαδο. 

Τοῦ üsd : βουδουτόΛλουµου {-τούλουμο) Λέσβ., παλιουκότ᾽ (-xovri) "IuBp., ᾿πικόκκ’ναρου 
[«ἀπομουκκούναρο] "Iußp., ᾿πουσόρ᾽ [«ἀπουσούρ᾽, κατὰ τὸν ᾽Ανδριώτην, ἐνῶ ἴσως ἐκ τοῦ σορὸς 

«σουρὸς], παλιουρρόφιαθ’ Λέσβ., βρουμουσκόπ΄δα {-σκουπίδια) "Ίμβρ., φιδουπόκαμ᾽ σου [-πο- 
κάμ᾽ σο] Βελβ., παλιουγύστιρα {-γουστέρά] Αἰτωλ., πικόρασ' («ἀποκαύρασι) "lue, yor’ rav- 

λόκαν΄κου (== χοιρινὸ λουπάνικο) Ἴμβρ., γηλιουλόλ δου Θράκ. [Σουφλ.) - νυχτολόλ'δου Λέαβ., 
ἀμουνόβ'γους [«ἀμουγούχιστος ΦἩτερελλ. ("Apror.), ἀσπρουνόρκου ([-αὐρά) "π., μ᾿σόρανα 
[«μεσούρανα) Σάμ., θιόρανα "Ίμβρ. (ὅπου tows ἡ ἄμεσος ἐπίδρασις τοῦ Θεὸς À θεόρατος], dax’- 

δουπρόναρου-κουάουπόρραρου ([-πρινάρι) Maxed. σκουρδουρόπανα [-ράπανα, ἐκ τοῦ pounds’ 

«ρεπάνι — θὰ ἔγραφον ρεπάνι» ριπάνι»ρπάνι»ρουπάθ’, διὰ ψευδῆ ἀποκατάστασιν τοῦ ἔκπε- 
σόντος ἀτόνου) “IuBp.
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Tv ἑρμηνείαν ταύτην ἐνισχύουν ἴσως καὶ ἀρχετὰ παραδείγµατα περιέχοντα 

μετὰ τόνου, µεταβεβλημένα, ἤδη κωφωθέντα ἄτονα e καὶ ο {εἰς i καὶ τὲ ἀντιατοί- 
χως), τὰ ὁποῖα συνεκέντρωσα ἐκ τῆς αὐτῆς περιοχῆς : Οὕτω π.χ. 6 Tüm. κατίβα 

(=xatéBa) προῆλθεν ἐν τοῦ ἀτόνου κατιβαίνου' ὁ Tür. ξίψουµα (Ξξτὸ προσλαμ- 

βάνειν ποιμένας ἐπὶ πληρωμῇῃ εἰς χρῆμα, ἄνευ ἄλλης παροχῆς καὶ ἄρτου) ἐκ τοῦ 

ξιψουμίξου«ξεψωμίζω--ἂν καὶ ἣ σημασία διαφέρει’ φίβγα ἢ, ἴσως ἐκ τοῦ µαρτυρου- 
μένου συνων. καὶ ἀτόνου φιβγούλα (ἐκ τῆς περιοχῆς ὁμοίως, ἀντὶ τοῦ κοιν. φευγίό, 
ἢ κατὰ τὸ φύγε). 

Εάν νῦν παραστήσωμεν διὰ σταυροῦ μὲν τὸν μεταβαλλόμενον φθόγγον, διὰ 

τόνου δὲ τὴν τονουµένην συλλαβήν, Ἡ λέξις Ἡ ἀποτελοῦσα τὸ δεύτερον συνθετικὸν 

παρουσιάζει τὰ κάτωθι σχήματα : 

i>é ἀλό 

+ 3 2 
tl. 46 9 

* * _ 1 2 
+2 3 2 

Σύνολον 23 15 

ἢ Lc) 20 καὶ — — — 1 
Peli (—) 3 Γεν. σύν. 16 

ἂν μὴ (—) EL (— —) ὅλα ὁμοῦ. 

Πόρισμα. 

Kat εἰς τὰς δύο ὁμάδας αἱ τρισύλλαβοι παροξύτονοι λέξεις ἀποτελοῦν τὴν συν- 

τριπτικὴν πλειοψηφίαν (70% - 56%). “H παρατήρησις αὕτη δύναται νὰ μᾶς ὁδη- 

γήσῃ εἰς ἄλλας. Ty. ὅτι τὸ ᾿πουσόρ δὲν προὐποθέτει τὸ ἀποσούρι ἀμέσως, ἐπειδὴ 
ὁ πρὸ τῆς συνθέσεως τόνος τῆς λέξεως πρέπει νὰ εὑρίσκεται εἰς τὴν ἀμέσως μετὰ 

τὸν μεταβαλλόμενον φθόγγον συλλαβήν. “Ὅτι ἡ ἀποβολὴ τοῦ ἀτόνου i ἢ u τοῦ δευ- 

τέρου συνθετικοῦ ἐγένετο πρὸ τῆς συνθέσεως : κουρκκ᾽νάρ᾽ - κοκκ᾽νάρ᾽ - ᾿πικόκκ'να- 

ρου, πουκάμ᾽ σου - ποκάμ᾽ σου - φιδουπόκαμ᾽ σου. 
Ὡσαύτως προκειμένου περὶ τοῦ Ü>Ö, δύναται νὰ γεννηθῇ ἡ ὑπόθεσις μήπως 

τὸ u μετεβλήθη πρῶτον πρὸ τοῦ τόνου, καὶ ὑπὸ τὴν ἐπίδρασιν αὐτοῦ, εἰς ο δι’ ἀνο- 

μοίωσιν, ἕνεκα τῆς συσσωρεύσεως ἀλλεπαλλήλων U, ὡς παρετήρησα καὶ ὡς προ- 

εξέθεσα ἀλλαχοῦ περὶ τῆς συντριπτικῆς πλειοψηφίας τῶν ἀμέσως πρὸ τοῦ τόνου 

μεταβαλλομένων i καὶ u ἔναντι τῶν λοιπῶν θέσεων. 
Ἢ ἄποψις αὕτη ἐνισχύεται καὶ στατιστικῶς: Ἔκ τῶν 16 παραδειγμάτων 

εἰς τὰ 13 συναντῶμεν ἐπάλληλα u, συνήθως μὲν 2, ὧν τὸ δεύτερον μεταβάλλεται 

(εἰς 11 περιπτώσεις), ἅπαξ 8, ὧν τὸ τρίτον μετεβλήθη, χαὶ ἅπαξ 5, ὧν τὸ μέσον.
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"Αλλη ἀξία σηµειώσεως παρατήρησις εἶναι ὅτι ὁ τρεπόμενος φθόγγος καὶ τῶν 
δύο ὁμάδων εὑρίσκεται εἰς τὸ δεύτερον συνθετικὸὀν καὶ δὴ καὶ εἰς τὴν ἀρχικὴν αὐτοῦ 
συλλαβήν. Μόνον εἰς 3 τετρασύλλαβα εὑρίσκεται εἰς τὴν δευτέραν συλλαβήν, ἀλλά καὶ 
ἐνταῦθα κανονικῶς, διὰ τὸν νόμον τῆς τρισυλλαβίας : ἀμαγέριφτους (Ἀμαγερεύου). 

ἀβ'κουκέριφτους (ἘΡ κουκερεύου), παλιουμαξέλλαρου (μαξελλάρ᾽). Τοῦτο ἐνισχύει 

τὴν ἐκ τοῦ ἀτόνου προέλευσιν τοῦ ἔχοντος τὸν μεταβεβλημένον φθόγγον ἀμέσως πρὸ 
τοῦ τόνου. 

᾿Αξιοσημείωτον ὡσαύτως εἶναι ὅτι κατὰ μέγα ποσοστόν, πλὴν 6 παραδειγμά- 
των, τὰ σύνθετα εἶναι προπαροξύτονα, εἴτε μὲ ἀκεραίας τὰς ἀκολουθούσας τὸν τόνον 

συλλαβάς, εἴτε κατόπιν ἐκπτώσεως τοῦ ἀτόνου È ἢ U, προσυνθετικῶς, ὡς ἐτονίσθη. 

᾿Ενίοτε καθίστανται παροξύτονα διὰ τῆς μετασυνθετικῆς ἐκπτώσεως τοῦ ἀτόνου, 

ὡς πανουτρέφλλα (ἀλλὰ τριφύλλ’), ὅπερ ὅμως δὲν ἀντιβαίνει εἰς τὸν κανόνα, διότι 
τὸ ἐκπεσὸν ἄτονον δύναται νὰ ἐπανέλθῃ κατὰ τὴν ἀπαγγελίαν τῆς συνθέτου λέξεως. 

ἍΑλλη ἀπόδειξις τῆς ἀπόψεώς µου εἶναι καὶ τὸ γεγονὸς ὅτι τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ κατα- 
γραφέντα ἄτονα παραδείγµατα-άρχικοὶ τύποι τῶν τονουµένων, κατὰ ποσοστὸν 

14%, τὰ tre, καὶ 17% τὰ uso, ἔχουν ἀντιστοίχους ἄλλους τύπους ἢ παράγωγα 
αὐτῶν τονούµενα, ἂν δὲ συνεχιαθῃ ἡ ἔρευνα εἰς τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, 
πιθανὸν νὰ εὑρεθοῦν καὶ τῶν λοιπῶν παραδειγμάτων, καὶ δὴ ἐκείνων, τὰ ὁποῖα ὁ xa- 
θηγητὴς ᾿Ανδριώτης, ἐκ τῶν εἰς τὴν διάθεσίν του μέχρι τότε στοιχείων, ἀπέκλεισε]. 

Δέον ὡσαύτως νὰ σηµειωθῃ ἢ ἀντίστοιχος σχέσις ἀναλογίας παραδειγμάτων 

μεταξὺ ἰδικῶν μου be ἔναντι τῶν 12ο, 110 πρὸς 54 (ἤτοι τὰ δεύτερα κατὰ ποσοστὸν 
50% ὡς πρὸς τὰ πρῶτα) καὶ τοῦ i>é ἔναντι τοῦ ὁ » ὁ, τοῦ ᾿Ανδριώτη 2, 70 πρὸς 
46 (66%). ᾿Εὰν εἰς τὰς ἰδικάς µου περιπτώσεις τοῦ u>o συμπεριλάβω καὶ ἄλλας 

12, ὅπου ὁ μεταβαλλόμενος φθόγγος εὑρίσχεται ἐν τέλει λέξεως, τότε τὸ ποσοστὸν 

ἀνερχόμενον εἰς 60%, ὀλίγον ἀφίσταται τοῦ 66% τοῦ ᾿Ανδριώτη. 

1. Βλ. N. ᾿Ανδριώτ,, ἔνθ᾽ dv., σ. 260-201, ὅπου ὁ συγγρ. δὲν elyev ὑπ᾽ ὄψει του ἐκ τοῦ Αρχείου 
πολλὰ νεώτερα παράλληλα παραδείγματα κατὰ τὸν χρόνον τῆς συγγραφῆς τοῦ ἄρθρου του : «Εὶς 
τὰ παραδείγματα ταῦτα οὐδεμία περίπτωσις ὑπάρχει, καθ ἣν τὸ ἄτονον u τῆς ἀρχικῆς λέξεως 
νὰ προῆλθεν ἐκ κωφώσεως τοῦ ο, ὥστε αἱ παρουσιάζουσαι τὸ 0 παράγωγοι λέξεις νὰ θεωρηθοῦν 
σχηματισθεῖσαι πρὸ τῆς κωφώσεως τοῦ ο εἰς u. Δὲν ὑπήρξε δηλαδὴ ποτὲ τύπος λολούδι, ἀπὸ τὸν 

ὁποῖον νὰ εἶχε σχηματισθὴ τὸ γηλιουλόλ᾽ δου, οὐδὲ ποράξοµαι, ὁπόθεν va προήρχετο τὸ 'πικόρασ᾽... 

Εἴμεθα λοιπὸν ἠναγχασμένοι νὰ δεχθῶμεν ὡς μόνην πειστικὴν ἑρμηνείαν τῆς τροτεῆς τοῦ ἀτόνου τὲ 
εἰς τονούμενον ὁ τὴν διαμορφωθεῖσαν εἰς τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα τῶν λαλούντων ἐντύπωσιν, ὅτι 

εἰς πᾶν ἄτονον u ἀντιστοιχεῖ τονούμενον ο. “İl δὲ ἑρμηνεία αὕτη οὖσα καθ᾽ ἑαυτὴν ἀναμφισβήτητος, 
καθιστᾷ, κατὰ τὴν γνώμην μου, ἀναμφισβήτητον καὶ τὴν δοθεῖσαν ἀνωτέρω ἑρμηνείαν τοῦ ἀντι- 
στοίχου φαινομένου τῆς τροπῆς τοῦ γνησίου ἀτόνου 7 εἰς τονούμενον en. Διὰ μίαν ὅμως ἀκόμη po- 

ρὰν ἀποδεικνύεται ὅτι εἰς τὴν ἑρμηνείαν τῶν YAmasızav φαινομένων αἱ πλέον ἀπίθανοι προυποθέ- 
σεις δύνανται νὰ καταστῶσι πραγματικότης : κατὰ σύμπτωσιν ὅλως καὶ χωρὶς νὰ ἔχω ὑπ᾽ ὄψει 

pou κατὰ τὰς περιοδείας µου τὰ παραδείγματα τοῦ ᾿Ανδριώτη, süpov καὶ τὸν τύπον λολούδι (ἐν 

Πενταλόφῳ), καθὼς προεῖπον, καὶ τὸν ξεκοράξομαι [ἐν Εερασόβῳ] | 
2. Πρέπει νὰ σημειωθῇ πλέον ὅτι τὰ ἀναγραφόμενα ὡς παραδείγματα τοῦ ᾿Ανδριώτη δὲν 

προέρχονται μόνον ἐκ τῶν εἰς τὸ ἄρθρον του περιλαμβανομένων, ἀλλά καὶ ἐξ ἄλλων προστεθέντων 

διὰ χειρὸς τοῦ ἰδίου τοῦ συγγραφέως εἰς τὰ περιθώρια τοῦ κειµένου τοῦ ἄρθρου του καὶ εἰς τὸ ἀντί-
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Kara τὴν ἄποψίν µου λοιπὸν τὰ εἰς τὰς σελ. 256-257 παραδείγματα τοῦ ᾿Αν- 

δριώτη δύνανται νὰ ἑρμηνευθοῦν ὡς ἑξῆς : βουτέρατα Θεσσαλ. καὶ ἰδικόν µου, ἐκ 
τοῦ ἰδικοῦ µου βούτερο | οὐβέρα ? Μακεδ. ἐκ τοῦ ἰδικοῦ µου ὀβερὸς Ζούζουλ." 

κιτέρσα "Hr. (Ζαγόρ.) καὶ ἰδικόν µου, ἐκ τοῦ κιτερνίξουν 3: µαγέριψα- ἀμαγέ- 
ριφτους ἐκ τῶν ἰδικῶν µου µάερας, -edov τὰ µέρασα, uéoaoua, μέρασ᾽ "Ίμβρ. ἐκ 

τοῦ ἰδ. µου μεράξω" πέραξα, ἀπέραχτους "Iußp. ἐκ τοῦ id. µου περάζου' τέραγνα 

"Iußp. ἐκ τοῦ ld. µου τεράννια" τέρους, βρουμουτέρ) * Ώεσσαλ. ἐκ τοῦ τερί, κλπ., 

παλιουμαξέλλαρου "Ίμβρ. ἐκ τοῦ μµαξελλάρ’' κουλέμπ᾽σα “Hr. ἐκ τοῦ κουλεμϑάου" 
xovÂR νουπέπιρου "Iußp. ἐκ τοῦ πεπέρ᾽. Τέλος, τὰ ἴδικά µου ἀχέρατα, νὰ καθέσῃς, 

τσέπα ἐκ τῶν ὁμοίως ἐν τῇ περιοχῇ ἀπαντώντων ἄχερο, κάθεσε, φτενότσεπος. 

ΣΤΑΥΡΟΣ MANEZHZ 

τυπον τοῦ τόμου τῆς «᾿Αθηνᾶς» τὸ κατατεθειµένον εἰς τὴν βιβλιοθήκην τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, 

τοῦ ὁποίου è συγΥρ. ὑπῆρξε συντάκτης ἐπὶ πολλὰ ἔτη. Τὰ προσέθηκε δὲ ἀφοῦ τὰ ἀνεῦρεν εἰς τὸ 

*Apyetov διὰ μεταγενεστέρας ἐρεύνης. 

1. Bi. N. ᾿Ανδοιώτ., ἔνθ᾽ dv., σ. 259. TIR. καὶ βρουμουτέρ' κατωτέρω. 
2. Ἔκ τοῦ βιρὸς«σλαβ, vir. BA. καὶ TA ἐν 4. 
8. ΠΡ. καὶ N. ᾿Ανδριώτ., σ. 259 : κιτρενίξω. 
4, TIB, καὶ μπατζουτέρ Maxed. [Βελβ.], ὅπερ ἐν Βοΐω ἤκουσα ὑπὸ τὸν tim. μπατζοτύρ᾽.
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yor vov/dzarv κου 58 

Ψ 

wea 23, 24 
weyo 24 
ψελὰ 24, 29, 31, 37 
φελὲ 24 
φελὸ 24 
φελὸς 23,24 
pére 56 
φ᾽ χουκέρ᾽ 58 

Q 

ὠφελέσῃ 56 

TA'-5



66 ΣΤΑΥΡΟΥ ΜΑΝΕΣΗ 

ΠΙΝΑΞ ΟΝΟΜΑΤΩΝ 

“Αε-/ιὰ 13, 24, 32 Εὐαγγελὴ 12 Koepribr κος Adxxoc 19, 
“Αης- Ελιὰς 13, 24 28, 35 
”Aooros 18 Καλόερος 19,38 Koctavdivonoin 57 
᾿Αρκοδάλωνο 44, 48, 50 Kunasvvdö’za 25, 29, 30 
᾿Αρκοδότρυπα 44, 45, 48, Kieptronéyado 57,58 4εβάδᾶ 22 

50, 52, 53 KoxxdAwro 45 {{εβάδια 22, 28 
“Aoueoös 14, 18, 27, 36 Koxzıa 45, 48 
᾿Αχερῶνες 18, 27 Koxxio (tira 45 ἠΜεροβλήτης 19, 28, 35, 

Koxziotoa 45 40 
Be0avia 26, 30, 36 Koxxdfovvo 45 Moöavı& 13 
Be0os 26, 30 Koxxdooayn 45 
Beoyevia 12,18,27,38,39 Kocouvrnc 46 ᾿Ορανία 13 
Beoywdda 18, 27, 39 Ἰοτσομύτης 31, 45, 46, 

48, 52, 53 Herodorooyxa 31, 41, 47, 
Γκαλντερίμια 18,27,39  Koröouörng 46 52,53 
Γοδὶ 46, 48 Kovöovößovu’ 44, 48, 52, 

53 Σορβιὰ 41,53 
"Ἓλλενας 21 Kogof λιὰ 46, 48, 52, 53 
᾽Ελπενίκη 25, 29, 39 Ἱρεμί 19,28, 35, 39 Tooxıa 41, 47, 54 
«Ἑρμεόνη 26, 29 Τορκοχώρ᾽ 44, 47, 52, 53
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